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3.4.2 Synonyma kontextově situačnı́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23
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5.5.3 Kontextově situačnı́ propria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89

5.5.4 Shrnutı́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 89
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1 ÚVOD

Nedı́lnou součástı́ lidského života a mezilidských vztahů je komunikace. Téměř

neustále komunikujeme s osobami ve svém okolı́ verbálně i neverbálně, využı́váme

různé formy komunikace mluvené či psané, soukromé nebo veřejné, přı́mé či nepřı́mé.

Tak jako se lišı́ typy a způsoby komunikace, lišı́ se rovněž úroveň jednotlivých

komunikátů a s tı́m souvisejı́cı́ bohatstvı́ slovnı́ku komunikantů, což je ovlivněno mnoha

vnitřnı́mi i vnějšı́mi faktory (viz např. M. Čechová, 2008, slohotvornı́ činitelé). Jednı́m

z faktorů, majı́cı́ch vliv na kvalitu a výslednou podobu komunikátu, je bezesporu věk

komunikantů. Ve své práci se soustředı́me na komunikačnı́ dovednosti žáků druhého

stupně základnı́ školy. Abychom posoudili úroveň žákovského vyjadřovánı́, provedli

jsme analýzu žákovských kontrolnı́ch slohových pracı́. Psanı́ pı́semných slohových

pracı́ zaujı́má ve výuce českého jazyka významné mı́sto, nebot’ hraje důležitou roli při

rozvoji jazykových a komunikačnı́ch kompetencı́ žáků. Přı́prava těchto pracı́ je náročná

nejen pro žáky, ale také pro učitele. Lze ji rozdělit do několika fázı́ (např. K. Šebesta,

2005), kterým však mnohdy ve vyučovacı́m procesu nenı́ věnována rovnoměrná

pozornost (tamtéž). Přı́činou může být nedostatek času, ale také nedbalost učitele, který

některé fáze podcenı́. Nedostatečná propracovanost jednotlivých fázı́ přı́pravy může mı́t

negativnı́ vliv na kvalitu výsledných komunikátů. Nenı́ v našich možnostech posoudit,

ve kterých přı́padech byla přı́pravě slohové práce věnována dostatečná pozornost a

kdy byla přı́prava nějakým způsobem podceněna, cı́lem našı́ práce je zjistit, zda žáci

základnı́ školy dovedou ve svých pı́semných slohových pracı́ch vhodně a funkčně

využı́vat lexikálnı́ch prostředků. Se zřetelem k rozmanitosti systémových významových

vztahů paradigmatických i syntagmatických jsme svá zkoumánı́ omezili pouze na

paradigmatický vztah synonymie. Škola učı́ o synonymii, avšak hlavnı́m vyučovacı́m

cı́lem nejsou znalosti o synonymii, nýbrž komunikačnı́ kompetence, jejı́ž součástı́ je

bezesporu dovednost užı́vat synonymnı́ch výrazů v jazykových projevech. Proto jsme

si položili otázku, zda žáci základnı́ školy dovedou skutečně funkčně užı́vat synonym.

A jaká je jejich dovednost využı́vat synonymnı́ch lexikálnı́ch prostředků, které jsou

jim nabı́zeny lexikálnı́m systémem českého jazyka? Dále nás zajı́má, zda se nějakým

způsobem lišı́ dovednosti různě starých dětı́ neboli zda s postupujı́cı́m věkem u žáků

docházı́ ke zlepšenı́, které lze vzhledem k působenı́ školy předpokládat.

Jednı́m z důvodů, jež nás vedly k volbě tohoto tématu, byly výsledky vlastnı́ch

předchozı́ch výzkumů. Provedli jsme dvě sondy týkajı́cı́ se problematiky synonymie ve

vyjadřovánı́ žáků základnı́ školy. V prvnı́m přı́padě (Kyselová, 2007) jsme porovnávali

znalosti a dovednosti žáků nižšı́ho gymnázia a druhého stupně základnı́ školy. Všem

sledovaným žákům (31 žáků gymnázia a 28 žáků základnı́ školy) byl zadán anonymnı́

test. Snažili jsme se postihnout, zda žáci dovedou rozlišovat synonyma, včetně synonym

7



částečných. Respondenti měli nahrazovat vybraná slova synonymnı́mi výrazy, tvořit

synonymické řady, rozlišovat synonymnı́ výrazy neutrálnı́ a citově zabarvené a předem

daná synonyma vhodně užı́vat ve větách. Zı́skané výsledky ukázaly, že žákům činilo

potı́že zejména rozlišovánı́ synonym částečných, často nebyli schopni vhodně užı́vat

synonym ve vztahu k cı́li vyjádřenı́ a nedokázali rozlišit výrazy, které lze užı́t v oficiálnı́m

a v neoficiálnı́m projevu. Jako vcelku bezproblémové se ukázalo tvořenı́ synonymických

řad. Zjištěné výsledky rovněž ukázaly na rozdı́ly v dovednostech gymnazistů a žáků

základnı́ školy ve prospěch prvnı́ skupiny. Ve druhé sondě (Kyselová, 2011) jsme

sledovali synonymii sloves řečové činnosti ve vyjadřovánı́ žáků šestého ročnı́ku základnı́

školy. Snažili jsme se porovnat žákovské znalosti o synonymii (opět formou zkušebnı́ho

testu zadaného patnácti žákům) a dovednost žáků užı́vat synonym v pı́semných slohových

pracı́ch (rozborem užitı́ sloves řečové činnosti v padesáti žákovských pracı́ch). Toto

zkoumánı́ zaměřené na synonymii omezené skupiny lexikálnı́ch jednotek ukázalo

na konkrétnı́ přı́klad vyjadřovacı́ chudoby. Žáci ve svých komunikátech synonymii

jazykového systému nejen nevyužı́vajı́, ale potı́že jim činı́ také práce se synonymy

předem danými.

Také v odborné literatuře se v současné době velmi často setkáváme s názory

odbornı́ků na vyjadřovacı́ úroveň žáků. Většinou je zdůrazňováno, že úroveň vyjadřovánı́

žáků nejen základnı́ školy, ale i gymnazistů je nı́zká. Nejčastěji se hovořı́ o nı́zké slovnı́

zásobě žáků a o stylistických nedostatcı́ch majı́cı́ch vliv na kultivovanost jazykového

projevu. Za kultivovaný jazykový projev považujeme takový, který vzhledem ke

své funkci vhodně využı́vá jazykových prostředků nabı́zených lexikálnı́m systémem.

V souladu s názory v odborné literatuře a s vlastnı́mi zkušenostmi z pedagogické praxe

předpokládáme, že funkčnı́ užı́vánı́ synonymnı́ch výrazů činı́ žákům značné potı́že.

Domnı́váme se také, že žákovské projevy jsou po stylistické stránce ”ploché“ a že

se v nich často opakujı́ stejná slova. Pro svůj výzkum jsme formulovali tuto základnı́

hypotézu: Potenciálnı́ synonymie bude v žákovských pracı́ch realizována minimálně

neboli komunikačnı́ dovednost nenı́ v tomto ohledu naplňována.

Dále jsme předpokládali:

• relativně častý výskyt i funkčnı́ využitı́ přı́znakových lexémů,

• rozdı́l v mı́ře zastoupenı́ synonymie jednotlivých slovnı́ch druhů a sémantických

skupin,

• rozdı́l v kvantitě i kvalitě využı́vánı́ synonym různě starými žáky.
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2 ZKOUMANÝ MATERIÁL, POSTUP A METODY PRÁCE

Zkoumaný materiál je tvořen šedesáti kontrolnı́mi slohovými pracemi žáků šestých

až devátých třı́d třı́ různých základnı́ch škol. Výběr zkoumaných slohových pracı́ byl

vı́ceméně náhodný. Psanı́ kontrolnı́ch pracı́ ve všech přı́padech předcházela hodinová

přı́prava. Jedná se proto o komunikáty připravené, ovšem ne s ohledem na synonymii

jazykových prostředků. O skutečnosti, že komunikáty budou podrobeny analýze, žáci

nevěděli. Témata slohových pracı́ se neshodujı́, slohovým útvarem bylo vypravovánı́

u mladšı́ch žáků (6. – 7. ročnı́k) a úvaha u staršı́ch (8. – 9. ročnı́k). Průměrný rozsah

jedné slohové práce je 118 zkoumaných slov.

Hlavnı́m cı́lem našı́ práce bylo zjistit, jaká je dovednost žáků využı́vat ve vlastnı́ch

pı́semných projevech synonymnı́ch výrazů, proto byla veškerá analýza podřı́zena tomu,

do kterých synonymických vztahů lexikálnı́ jednotky vstupujı́. Ke zkoumánı́ jsme

přistupovali ze dvou hledisek. Zkoumali jsme jednak využitı́ synonymnı́ch lexémů

ve všech zkoumaných komunikátech, tzn. využitı́ synonymnı́ch lexémů tzv. obecným

žákem, jednak využitı́ synonymnı́ch lexémů v komunikátech jednotlivých žáků, v tom

přı́padě hovořı́me o tzv. individuálnı́m žáku.

Důsledným rozborem sledovaných komunikátů jsme zı́skali celkem 7071 dokladů

substantiv, adjektiv, sloves, adverbiı́ a částic1. Rozdělujeme je podle věku žáků do

materiálových souborů I (2185 lexémů), II (927 lexémů), III (978 lexémů) a IV (2981

lexémů) (6. – 9. ročnı́k). Zı́skané lexémy jsme na základě konkrétnı́ch užitı́ převedli

do základnı́ho tvaru, označili jsme přı́slušnost ke slovnı́mu druhu, vyhledali jsme

slovnı́kový význam, popř. jsme označili stylový nebo expresivnı́ přı́znak, v přı́padech,

kdy valence slova způsobuje změnu lexikálnı́ho významu, jsme sledovali také jeho

kolokabilitu. U každého dokladu jsme zaznamenali identitu žáka, tj. označili jsme čı́slo

žáka, školu, třı́du a slohový útvar, v němž je lexém zastoupen. Na základě slovnı́kového

významu jsme u všech zı́skaných lexémů vyabstrahovali sémantické klasifikačnı́ rysy

(sémy). Tato analýza nám dovolila rozlišit lexikálnı́ jednotky majı́cı́ synonymum ve

zkoumaném materiálu, lexikálnı́ jednotky majı́cı́ synonymum v jazykovém systému, ale

ve zkoumaném materiálu vztah synonymie nenı́ realizován, a lexikálnı́ jednotky, které

v češtině do vztahů synonymie nevstupujı́ vůbec (lexémy nesynonymnı́).

Ze zı́skaných synonymnı́ch výrazů jsme sestavili synonymické dvojice (řady).

Rozlišujeme synonymické řady nadindividuálnı́ utvořené na základě synonym dolože-

ných v celém zkoumaném materiálu, tzn. ze synonym užı́vaných tzv. obecným žákem,

a synonymické řady individuálnı́ utvořené na základě synonym zastoupených v komu-

nikátech individuálnı́ch žáků.
1Při svém zkoumánı́ se zaměřujeme na autosémantika, pouze v odůvodněných přı́padech do rozboru zahrnujeme také částice.
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Z pohledu obecného žáka jsme pro zjištěnı́ tzv. využitých a nevyužitých přı́ležitostı́

nabı́zené synonymie porovnali zı́skané synonymické řady se synonymickými řadami,

které jsou doloženy v jazykovém systému češtiny. Dalšı́m krokem bylo porovnánı́

synonymických řad doložených v komunikátech různě starých žáků. Chtěli jsme zjistit,

zda se schopnost dětı́ pracovat se synonymy s postupujı́cı́m věkem zlepšuje. Údaje

o zastoupenı́ využitých přı́ležitostı́ jsme zpracovali statisticky.

Kvantitativnı́ výzkum jsme doplnili kvalitativnı́m hodnocenı́m opřeným o frekvenci

jednotlivých členů zı́skaných synonymických řad. Domnı́váme se totiž, že omezujı́cı́m

faktorem zjištěných výsledků o uplatněné synonymii může být fakt vysoké mı́ry opa-

kovánı́ některých lexémů. Sestavili jsme proto frekvenčnı́ seznam zı́skaných synonym,

z něhož jsme vybrali soubor nejčastěji se opakujı́cı́ch lexémů. K těmto lexémům, které

v tomto smyslu nazýváme základnı́mi 2, jsme ve zkoumaném materiálu dohledali všechny

jejich synonymnı́ výrazy. Na základě analytického zhodnocenı́ obsahu a rozsahu významu

základnı́ch i synonymnı́ch výrazů jsme určili skutečnou frekvenci, s nı́ž sledované

lexikálnı́ jednotky vstupujı́ do jednotlivých synonymických vztahů.

Vytvořili jsme abecednı́ rejstřı́k všech užitých synonym. Jedná se v podstatě o slovnı́k

synonymických výrazů užitých ve zkoumaných komunikátech. Tento rejstřı́k vypovı́dá

o tom, které synonymnı́ výrazy jsou žáky základnı́ školy využı́vány, a může se stát

východiskem nejen pro dalšı́ zkoumánı́, ale také pro zpracovánı́ učiva o synonymii ve

výuce českého jazyka.

Při charakteristice synonym jsme zvláštnı́ pozornost věnovali synonymnı́m lexémům

přı́znakovým, zejména expresivnı́m, synonymům amplifikačnı́m, kontextově situačnı́m,

slovotvorným a synonymnı́m spojenı́m slov.

Při zkoumánı́ synonymie v projevech individuálnı́ch žáků jsme se zaměřili na

stylovou funkci užitých synonym a na četnost jejich výskytu.

Základnı́mi metodami užitými při našem zkoumánı́ byly metoda komponentové

analýzy, konfrontačnı́ metoda, metoda distribuce a metoda lingvistické statistiky.

Lexikálnı́ jednotky jsme třı́dili podle slovnı́ho druhu a podle sémantické klasifikace

lexému. Při analýze lexikálnı́ch jednotek bylo důležité kritérium paradigmatického

vztahu synonymie, kritérium úplné a částečné synonymie a kritérium přı́znakovosti.

Kritéria analýzy zkoumaného materiálu jsou tedy následujı́cı́:

(a) kritérium slovnı́ho druhu

Rozhodli jsme se, že nebudeme zkoumat všechny lexémy zastoupené v žákovských

komunikátech, ale pouze zastoupená substantiva, adjektiva, slovesa, adverbia

2Termı́n základnı́ lexém neztotožňujeme s termı́nem základové synonymum (viz dále), užı́váme jej pouze pro označenı́ nejčastěji

se opakujı́cı́ch lexémů zkoumaného vzorku.
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a některé částice3. Vzhledem k tomu, že zkoumáme, jak lexémy vstupujı́ do

synonymických vztahů, je v některých přı́padech před kritériem morfologickým,

popř. sémantickým, upřednostněno kritérium syntaktické, tzn., že některé lexikálnı́

jednotky zařazujeme k jiným slovnı́m druhům, než ke kterým primárně náležı́.

Např. hurá (nasedli do kočáru a hurá do vesnice) považujme za sloveso,

z pekla (dneska budeme mı́t z pekla štěstı́) za adjektivum. Výsledkem je, že

do synonymických řad zařazujeme také synonymnı́ výrazy různé slovnědruhové

platnosti (např. brzy / brzo – hned – zanedlouho – za chvı́li)

Rozlišujeme synonymnı́ výrazy jednoslovné a vı́ceslovné (slovnı́ spojenı́), jež dále

dělı́me na sdružená pojmenovánı́ (velká voda, udělat oheň) a frazémy (zahřát

u srdı́čka, být radostı́ bez sebe). Slovnı́ spojenı́ zařazujeme ke slovnı́mu druhu na

základě slovnědruhové přı́slušnosti řı́dı́cı́ho členu (základnı́ škola, dávat najevo),

spojenı́ substantiva s předložkou za slovnı́ spojenı́ nepovažujeme (z pekla, s dı́ky).

Slovnı́ spojenı́ považujeme zpravidla za jeden doklad (dávat najevo, tělo bez duše,

změnit se k lepšı́mu). Některé frazeologismy však vstupujı́ do vztahu synonymie

jako celek a zároveň jen některou svou částı́. Zohledňujeme obě skutečnosti (zahřát

u srdı́čka, 1. synonymum k výrazu ’potěšit‘, 2. srdı́čko – synonymum k výrazu

’srdce‘).

(b) kritérium uplatněnı́ paradigmatického vztahu synonymie

Na základě tohoto kritéria rozlišujeme lexikálnı́ jednotky nesynonymnı́, lexikálnı́

jednotky synonymnı́ v lexikálnı́m systému a synonymnı́ ve zkoumaném materiálu.

Pro zjištěnı́ paradigmatického vztahu synonymie byla provedena důkladná analýza

lexikálnı́ho významu zkoumaných lexémů. Metodou komponentové analýzy

jsme vymezili nocionálnı́ a pragmatickou složku významu spolu s jejich sémy

integračnı́mi a diferenčnı́mi, podle nichž řadı́me lexémy do synonymických řad.

Při klasifikaci sloves se neřı́dı́me pojetı́m J. Filipce (1961), který slovesa opačných

vidů důsledně odděluje. V našı́ práci rozlišujeme synonymnı́ slovesa lišı́cı́ se

pouze videm, v takovém přı́padě je považujeme za jeden lexém (opéct / opékat), a

slovesa, která se vedle vidu lišı́ také svým lexikálnı́m významem (sedět – posedět),

jež považujeme za lexémy dva.

Valence slovesa je pro výzkum vztahů synonymie určujı́cı́ pouze v přı́padě,

vytvářı́-li různé významy polysémnı́ho lexému. Např. sloveso dát je zastoupeno

3Do analyzovaného materiálu zařazujeme jednak částice s vysokou frekvenci výskytu (už, také, ještě), jednak lexémy, které majı́

vedle slovnědruhové platnosti částice také platnost přı́slovce (Nějacı́ jsou hloupı́, nějacı́ zlobivı́ a jinı́ zase jsou až moc dokonalı́ / byli

št’astnı́, že mě zase vidı́). Ostatnı́ málo frekventované částice do zkoumaného materiálu nezařazujeme.
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ve dvou různých významech: dát (co komu) ve významu ’darovat‘ (dát někomu

dar je moc milé) a dát si (co) ve významu ’dopřát si‘ (dali jsme si pečené kuře).

Zvláštnı́ skupinu výrazů představujı́ vlastnı́ jména, která mohou být zařazena jak

mezi lexémy synonymnı́mi, tak nesynonymnı́mi. Je-li v jednom komunikátu užito

vı́ce podob jednoho jména (Hana – Hanka) nebo je-li užita pouze domácká podoba

(Denča, Mı́ra) majı́cı́ synonymnı́ podobu v jazykovém systému, považujeme

vlastnı́ jména za synonymnı́. Za nesynonymnı́ považujeme vlastnı́ jména, která

se ve zkoumaném materiálu vyskytujı́ pouze jednou. Může se jednat o jména

nezdrobnělá nebo o přezdı́vky (Albert Einstein, Lukáš, Piko).

(c) kritérium sémantické klasifikace lexému

Kritérium sémantické klasifikace lexému představuje podpůrné kritérium pro

zjištěnı́ vztahu synonymie. Synonymnı́ lexémy jsme rozdělili do významových

skupin a v rámci těchto skupin jsme na základě shodujı́cı́ch se integračnı́ch

sémů utvořili jednotlivé synonymické řady. Kritéria třı́děnı́ jsme přizpůsobili

konkrétnı́mu materiálu a zvolili jsme určitou kombinaci stanovenı́ vlastnı́ch kritériı́,

kritériı́ stanovených J. Filipcem (1961) a kritériı́ užitých při tvorbě Tezauru jazyka

českého (2007), přı́padně Hallerova Slovnı́ku věcného a synonymického (1969 –

1986).

(d) kritérium úplné a částečné synonymie, respektive dalšı́ch typů synonym

Na základě zjištěných integračnı́ch a diferenčnı́ch sémů významů lexikálnı́ch

jednotek rozlišujeme jednotlivé typy synonym: synonyma úplná, částečná (část.),

intenzifikačnı́ (intenz.), ideografická (ideogr.), okrajová (okraj.), synonyma ampli-

fikačnı́ (ampl.) a kontextově situačnı́ (kont. sit.).

(e) kritérium přı́znakovosti

Je-li ve významu lexikálnı́ jednotky vedle významové složky nocionálnı́ obsažena

také významová složka pragmatická, rozlišujeme vedle bezpřı́znakových také le-

xikálnı́ jednotky přı́znakové. Jedná se o lexikálnı́ jednotky s přı́znakem expresivity

(expr.), hovorovosti (hovor.) či knižnosti (kniž.) nebo obecné češtiny (ob.).
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3 TEORETICKÁ VÝCHODISKA

Teoretickým východiskem našeho zkoumánı́ byly předevšı́m poznatky o lexikálnı́m

systému češtiny, které uvádı́me v kapitole 3. Vzhledem k tématu práce jsou pro nás

důležité také názory odbornı́ků zabývajı́cı́ch se vyjadřovacı́mi schopnostmi žáků základnı́

školy a výsledky jejich výzkumů. Zohledňujeme rovněž aktuálnı́ požadavky zpracované

v Rámcovém vzdělávacı́m programu pro základnı́ vzdělávánı́ a zpracovánı́ problematiky

synonymie v učebnicı́ch českého jazyka. Toto vše shrnujeme v kapitole 4.

3.1 Slovo, lexikálnı́ význam a jeho složky – významová složka no-
cionálnı́ a pragmatická

Slovo je všeobecně považováno za základnı́ jazykovou jednotku, jejı́ž vymezenı́ je

vzhledem k významové, formálnı́ i funkčnı́ rozmanitosti obtı́žné. Aby bylo vymezenı́

slova komplexnı́, je nutné brát zřetel na celou řadu hledisek, jejichž platnost je do jisté

mı́ry omezena4. Z toho důvodu se také charakteristiky a vymezenı́ slova různých autorů

lišı́ (srov. např. Filipec, 1985, Čermák, 2010).

Z hlediska sémantického je slovo lexikálnı́ jednotkou5, která nese lexikálnı́ význam.

Toto vymezenı́ je opět do jisté mı́ry omezené (srov. autosémantika a synsémantika).

Zdůrazňována je ”dvojstránková (binárnı́) povaha slova: spojenı́ formy a obsahu“(Hauser,

1980, s. 9), ne vždy jde však o symetrický vztah. Jedné slovnı́ formě může odpovı́dat

vı́ce lexikálnı́ch významů (homonymie, polysémie), nebo naopak k jednomu lexikálnı́mu

významu se může vztahovat několik slovnı́ch forem (synonymie).

Důležitými pojmy pojı́cı́mi se s termı́nem význam jsou pojmy rozsah a obsah

významu. Rozsahem významu rozumı́me soubor třı́d jevů, přı́p. jednotlivin, které daný

význam zahrnuje, obsah významu je tvořen souhrnem všech sémů. Mezi rozsahem a

obsahem významu existuje vztah nepřı́mé úměrnosti, tzn., že čı́m širšı́ je obsah, tı́m užšı́

je rozsah, a naopak (viz např. Čechová, 2000).

Lexikálnı́ význam lze charakterizovat jako ”jazykově ztvárněný odraz objektivnı́

skutečnosti ve vědomı́ dané společnosti“ (Hauser, 1980, s. 68). Při vymezenı́ lexikálnı́ho

významu si musı́me uvědomit, že vedle základnı́ významové složky nocionálnı́, pojmové,

v něm může být zahrnuta též složka pragmatická, jejı́ž součástı́ jsou průvodnı́ významy

stylistické a expresivnı́, vyjadřujı́cı́ postoje mluvčı́ch k pojmenovávané skutečnosti. Obě

tyto složky jsou tvořeny významovými prvky (sémy). V rámci významové složky no-

cionálnı́ rozlišujeme sémy generické (integračnı́) a diferenčnı́, majı́cı́ funkci identifikačnı́

4Srov. např. hledisko fonetické a fonologické utvářenosti slova a hledisko grafiky slova.
5Na rozdı́l od slova, které je považováno za základnı́ jazykovou jednotku, je lexikálnı́ jednotka (LJ, lexém) jazykovou jednotkou

roviny lexikálnı́. Lexikálnı́ jednotkou je slovo nebo slovnı́ spojenı́, které nese jednotný lexikálnı́ význam (např. základnı́ škola) (srov.

Filipec, 1985).
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a diferenciačnı́ (Filipec, 1985). Na základě těchto sémantických klasifikačnı́ch rysů lze

rozlišit vztahy, do nichž lexikálnı́ jednotky vstupujı́ (Němec, 1996). Pro posuzovánı́

paradigmatického vztahu synonymie (viz dále) je důležitý generický sém (sémy), na

základě shody generických sémů lze lexikálnı́ jednotky hodnotit jako synonymnı́. Naopak

diferenčnı́ sémy významy lexikálnı́ch jednotek odlišujı́. Ve vydělovánı́ sémů dosud

nenı́ shody (Filipec, 1985). V pojetı́ Pražské lingvistické školy je lexikálnı́ význam

dán strukturou konstitutivnı́ch sémů (Němec, 1996). Podle F. Čermáka (2010, s. 57)

je podstatou metody vydělenı́ jednotlivých sémů (komponentové analýzy), tj. metody

rozkladu významu lexémů na složky, ”vystiženı́ významu výčtem kontrastů daného

lexému k jiným v daném rámci“. S tı́mto přı́stupem jsou však spojeny mnohé problémy,

např. nemožnost stanovenı́ všech potřebných sémantických rysů nebo skutečnost, že

je možné zachytit pouze objektivně ověřitelné rysy, nikoliv některé rysy detailnı́ či

specifické. Z těchto důvodů je obecná klasifikace sémů nemožná.

V souvislosti s významovou složkou pragmatickou je třeba vymezit termı́n přı́znak.

Jak uvádı́ M. Čechová (2008), nejznámějšı́ československé stylistické publikace ze

70. – 80. let 20. stoletı́ pojem přı́znakovost nevymezovaly. M. Čechová (2008)

rozumı́ přı́znakem ”symptom, distinktivnı́, rozlišovacı́, charakteristický rys s určitým

významem, ”známka“ něčeho“. Stylový přı́znak je ”v dané etapě vývoje inherentnı́m

přı́znakem jazykového prostředku“ a souvisı́ s pojmy stylová hodnota a stylová aktivnost

výrazového prostředku (tamtéž). Stylová přı́znakovost jazykového prostředku může být

relativně stálá nebo závislá na kontextu. Chceme-li rozhodnout, zda se jedná o jazykový

prostředek přı́znakový, náležı́cı́ jen do omezeného okruhu textů, je třeba tak učinit

na pozadı́ prostředku stylově bezpřı́znakového (neutrálnı́ho), který lze užı́t v textech

různých stylů (Encyklopedický slovnı́k češtiny, 2002, dále jen ESČ). Teprve srovnánı́m

dvou jazykových prostředků je možné určit jejich přı́padnou přı́znakovost. Na základě

stylového přı́znaku můžeme vymezit lexikálnı́ prostředky náležı́cı́ k různým stylovým

vrstvám: archaismy, poetismy, lexikálnı́ prostředky knižnı́, hovorové či nespisovné.

Stylový přı́znak nenı́ pouze záležitostı́ stylistickou, ale náležı́ také do oblasti lexikologie,

morfologie a fonetiky.

Vedle stylového přı́znaku rozlišujeme přı́znak expresivnı́. Mezi přı́znakem stylovým

a expresivnı́m je podle našeho názoru plynulá hranice, tzn., že lexikálnı́ jednotka se

stylovým přı́znakem může, ale nemusı́, být zároveň expresivnı́ (např. brácha – ob., expr.).

Podle ESČ je expresivum ”lexikálnı́ výrazový prostředek vyjadřujı́cı́ citový, hodnotı́cı́

a volnı́ vztah mluvčı́ho ke sdělované skutečnosti“ . V expresivnı́ složce významu je

vyjádřen citový postoj mluvčı́ho, jeho vztah k pojmenovávané skutečnosti. Ten může

být kladný nebo záporný, v některých přı́padech však nenı́ blı́že určen a mluvı́me

pouze o expresivitě bez dalšı́ specifikace (např. dřina). V našı́ práci rozlišujeme pojmy
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expresivita a emocionálnost (srov. Mistrı́k, 1985). Pojetı́, která tyto dva pojmy ztotožňujı́,

považujeme za zjednodušená (srov. R. Schnek, 1956). Emocionálnost je podle našeho

názoru pojem podřazený expresivitě. Jedná se o určitý způsob projevu citů, zatı́mco

expresivita je projev osobnosti vůbec (Mistrı́k, 1985). Ztotožňujeme se s tvrzenı́m J.

Mistrı́ka (1985, s. 80), podle nějž ”všetko, čo je emocionálne, je súčastne aj expresı́vne,

ale nie všetko expresı́vne je aj emocionálne“ . Např. lexém mamka vstupujı́cı́ do

synonymnı́ho vztahu se stylově neutrálnı́m výrazem matka považujeme za emocionálnı́,

a tudı́ž za expresivnı́. Oproti tomu dřina, výraz synonymnı́ k lexému práce, je sice

expresivnı́, ale ne emocionálnı́.

Sledujeme-li expresivitu lexikálnı́ch prostředků, je třeba vysvětlit jednotlivé typy

expresivnı́ho přı́znaku, popř. přı́činy jeho vzniku. Podle J. Zimy (1961) nacházı́me

v systému jazyka lexikálnı́ prostředky majı́cı́ expresivnı́ přı́znak jako svou stálou součást,

expresivnı́ charakter je dı́ky hláskové stavbě slova patrný na prvnı́ pohled (pubert’ák,

klábosit, pošt’uchovat). V takovém přı́padě se jedná o expresivitu inherentnı́. Vedle výrazů

expresivně inherentnı́ch existujı́ výrazy expresivně adherentnı́, které však expresivitu ve

svém základnı́m významu nemajı́. Jedná se o polysémnı́ lexémy, jež se expresivnı́mi

stávajı́ pouze v určitém kontextu, zatı́mco v jiném kontextu si svůj původnı́ neutrálnı́

význam ponechávajı́ (ti otrávenı́ spolužáci – ve významu ’znuděnı́‘, před táborem jsem

se strašně klepala – ve významu ’bála jsem se‘). Jednou ze základnı́ch vlastnostı́

expresivity je jejı́ dynamičnost. Dı́ky kontextu mohou slova dostávat nové expresivnı́

významy. Nápadnost lexému je dána jeho patrnou odlišnostı́ od ostatnı́ho kontextu,

jeho význam se neměnı́ (Já jsem troubila furt – užito v komunikátu náležı́cı́mu ke

spisovné stylové vrstvě). V takovém přı́padě hovořı́me o expresivitě kontextové, jež

vzniká napřı́klad vzájemným pronikánı́m podstatně odlišných stylistických vrstev.

P. Hauser (1980) rozlišuje podle způsobu vyjádřenı́ expresivitu hláskovou, která

se projevuje hláskovou stavbou slova (pošt’uchovat), slovotvornou, která je spjata se

slovotvornými kategoriemi, typy a prostředky (slunı́čko), a lexikálně sémantickou, jež je

spjata se základnı́m významem slova (hurá do autobusu).

Součástı́ expresivnı́ slovnı́ zásoby mohou být také propria, která majı́ na rozdı́l

od apelativ, plnı́cı́ch funkci charakterizačnı́, funkci identifikačnı́ a rozlišovacı́ (Filipec,

1985). Vycházı́me-li z pohledu expresivity, můžeme propria rozdělit podle toho, které

funkce v textu plnı́: individualizačnı́ (Kája, Pepa, Hanka), emocionálnı́ – eufemismy či

dysfemismy (Pét’a, Verča, Kát’a), charakterizačnı́ – přezdı́vky (Pı́skulka).

V souvislosti s expresivitou je třeba věnovat pozornost také deminutivům. Deminu-

tiva modifikujı́ význam základových slov, přinášejı́ jim významový rys ’malý, menšı́‘,

k němuž se může přidávat přı́znak emocionálnosti, někdy majı́ pouze význam citový. De-

minutivnı́ lexémy klasifikujeme podle jejich sémantického vztahu k základovému slovu.
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Ve shodě s J. Zimou (1961) rozlišujeme tři typy sémantických vztahů, a to vztah kvantita-

tivnı́ vyjadřujı́cı́ pouze menšı́ mı́ru vlastnosti nebo rozměru (mı́č – mı́ček, světlo – světýlko,

les – lesı́k), vztah kvalitativnı́ vyjadřujı́cı́ citové hodnocenı́ (osoba – osůbka, slunce –

slunı́čko, srdce – srdı́čko) a vztah kvantitativně kvalitativnı́ vyjadřujı́cı́ obojı́ (hlas –

hlásek).

Expresivita se netýká pouze slov, ale také slovnı́ch spojenı́ (klasifikace slovnı́ch

spojenı́ viz dále). Expresivnı́ slovnı́ spojenı́ klasifikujeme v souladu s pojetı́m Čermákova

Slovnı́ku české frazeologie a idiomatiky (2009). Rozlišujeme přirovnánı́ (jako svoje boty),

frazeologické výrazy neslovesné (jen tak tak), frazeologické výrazy slovesné (házet za

hlavu) a větné (to dá rozum).

Užı́vánı́ expresivnı́ch vyjádřenı́ je charakteristické zejména pro jazyk mluvený, ale

expresiva majı́ své mı́sto také v komunikátech psaných. Jedná se zejména o komunikáty

uměleckého stylu, pro něž je typická konkurence mezi jazykovými prostředky citově

neutrálnı́mi a expresivnı́mi.

3.2 Přı́stupy ke zkoumánı́ slovnı́ zásoby, vztahy lexikálnı́ch jednotek

Při studiu lexikálnı́ zásoby a lexikálnı́ch jednotek jsou uplatňovány dva základnı́

přı́stupy – sémaziologický a onomaziologický. Sémaziologickým přı́stupem rozumı́me

přı́stup od formy lexikálnı́ jednotky k jejı́mu významu, onomaziologický přı́stup

postupuje od významu či funkce lexikálnı́ jednotky k jejı́ formě. Pro vystiženı́ složitosti

lexikálnı́ch vztahů je nutné jak hledisko sémaziologické, tak hledisko onomaziologické.

Z výše uvedeného vyplývá, že vztahy mezi lexikálnı́mi jednotkami mohou být jednak

významové, jednak formálnı́, jednak formálně-významové (Filipec, 1985). Vzhledem

k dialektice vztahu mezi formou a významem jsou podle J. Filipce (1985, s. 128) formálnı́

vztahy ve skutečnosti formálně-významové a významové vztahy významově-formálnı́.

Významové vztahy, do nichž lexikálnı́ jednotky vstupujı́, jsou vztahy syntagmatické a

paradigmatické. Syntagmatickým vztahem rozumı́me kombinaci dvou či vı́ce lexikálnı́ch

jednotek, je to schopnost lexikálnı́ jednotky spojovat se s dalšı́mi jednotkami, paradigma-

tický vztah je vztah lexikálnı́ch jednotek, které jsou ”vzájemně ekvivalentnı́ a v širokém

smyslu substituovatelné“ (Filipec, 1985). Jednı́m z paradigmatických významových

vztahů je vedle antonymie, polysémie a homonymie vztah synonymie, který je předmětem

našeho zkoumánı́.

3.3 Významový vztah synonymický

Problém synonymie je jazykovědný jev řešený v rámci lexikálnı́ zásoby a vztahů mezi

lexikálnı́mi jednotkami. Zabývajı́ se jı́m všechny současné české mluvnice, stylistiky i

lexikologie. Ve vymezenı́ synonymie se však jednotlivı́ autoři lišı́ a definice synonym
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jsou vı́ce či méně podrobné a přesné. S menšı́ mı́rou podrobnostı́ uvádı́ definici synonym

např. M. Čechová (Čeština – řeč a jazyk, dále jen ČŘJ), která vymezuje synonyma

jako ”slova s významem téměř shodným nebo (velmi) podobným“ , podle Přı́ručnı́

mluvnice češtiny (dále jen PMČ) je synonymie ”vztah mezi jazykovými jednotkami,

které majı́ ekvivalentnı́ význam, odlišujı́ se však svou formou“. Podrobnějšı́ vymezenı́

synonym najdeme např. u P. Hausera (1980) či F. Čermáka (2010). P. Hauser (1980)

považuje za synonyma ”pojmenovávacı́ jednotky slovnı́ i vı́ceslovné, které se různı́

formou, ale shodujı́ významem a jsou kontextově zaměnitelné“ . F. Čermák (2010)

uvádı́, že ”synonymie je horizontálnı́ paradigmatický vztah sémantické podobnosti mezi

lexémy různé formy“ . Zásadnı́m dı́lem v české lingvistice týkajı́cı́m se synonym je

monografie Josefa Filipce Česká synonyma z hlediska stylistiky a lexikologie (1961).

Z hlediska stylistiky vymezuje Filipec (1961, s. 145) synonyma jako ”synonymnı́

paralelnı́ pojmenovacı́ jednotky, které se na základě společného významového jádra

v jistém kontextu bud’ zaměňujı́, nebo sbližujı́, které jsou bud’ stylisticky bezpřı́znakové,

nebo se lišı́ různými přı́znaky funkčnı́mi, expresivitou, v aspektu časovém, mı́stnı́m nebo

frekvencı́“, z hlediska lexikologie jsou synonyma ”lexikálnı́ jednotky se stejnou nebo

odstı́něnou významovou složkou pojmovou (nocionálnı́) nebo i expresivnı́ a se stejnou

nebo částečně odlišnou oblastı́ kontextového užitı́, užı́vaná členy jistého homogennı́ho

kolektivu v jazykovém styku“ (s. 203).

Thea Schippan (2002) uvádı́, že ”Synonyme sind sprachliche Einheiten oder

Strukturen, die sich formal unterscheiden, aber ähnliche oder gleiche Bedeutung haben

und deshalb im Kern der Bedeutung übereinstimmen. Synonymie ist die Bezeichnung

für die Beziehung zwischen Synonymen“. Christine Römer (2003) hovořı́ o ”Relation

der Bedeutung“, přičemž ”die Relation der völligen Bedeutungsgleichheit liegt dann vor,

wenn Wörter in ihren Bedeutungen übereinstimmen. Wenn in diese Übereinstimmung

die Extension (Bedeutung) und Intension (Sinn) einbezogen werden, so bezeichnet man

dies als Synonymie“.

Podle N. M. Šanského (2009, s. 62) jsou synonyma ”slova, oboznaqa�wie

odno i to�e �blenie de�stvitel~nosti. Odnako, nazyva� odno i to �e,

sinonimy obyqno nazyva�t odno i to �e poraznomu“.

Hlavnı́ rozdı́l v jednotlivých definicı́ch je podle našeho názoru v tom, do jaké

mı́ry je v nich akceptován vliv kontextu na vzájemnou synonymii lexikálnı́ch jed-

notek. Vycházı́me-li ze skutečnosti, že základnı́m rysem synonym je jejich vzájemná

zaměnitelnost, docházı́me k názoru, že některé lexémy, které mimo kontext do vztahů

synonymie nevstupujı́, se v konkrétnı́m užitı́ mohou synonymnı́mi stát (např. Nejhezčı́

výhled nás čekal z ochozu hotelu / V budově jsme si prohlédli zajı́mavou výstavu

o vysı́lači a hotelu). Domnı́váme se proto, že vymezenı́ synonymie, která s kontextem
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nepočı́tajı́, jsou neúplná.

Ve své práci považujeme za synonymnı́ formálně odlišné lexikálnı́ jednotky shodujı́cı́

se minimálně svými generickými sémy, které jsou s ohledem na kontext vı́ce či méně

zaměnitelné.

3.3.1 Synonymická řada a jejı́ členy

Synonymnı́ výrazy se sdružujı́ do synonymických dvojic, přı́p. řad. Do jedné

synonymické řady můžeme pojmenovacı́ jednotky zařadit tehdy, shodujı́-li se svými

významovými složkami pojmovými. Je-li pojmová složka významu slov nestejná (zde

nenı́ mı́něno zcela rozdı́lná, protože v takovém přı́padě už se o synonyma nejedná),

můžeme výrazy považovat za synonyma částečná či ideografická, přı́p. za slova souřadná

a slova nadřazená, která se v některých přı́padech vlivem významového sbližovanı́ mohou

synonymy stát (srov. J. Filipec, 1961, s. 199). Jednotky, jež jsou na základě svých sémů

odlišeny, členy jedné synonymické řady nejsou. Dı́ky tomu napřı́klad zjišt’ujeme, že do

synonymické řady slovesa řı́ci nenáležı́ sloveso ptát se. Tyto dva lexémy sice mohou být

v jistém kontextu za synonymnı́ považovány (viz 3.4.2 Synonyma kontextově situačnı́),

ale lišı́ se základnı́mi integračnı́mi sémy (v lexikálnı́m významu slovesa ptát se je na

rozdı́l od řı́ci zahrnut sém ’adresát‘).

Přı́znakovost lexikálnı́ch prostředků při stanovovánı́ synonymnı́ch výrazů nehraje

roli, tzn., že do vztahů synonymie mohou vstupovat lexikálnı́ prostředky stylově neutrálnı́

s lexémy stylově neutrálnı́mi (matka – maminka), s lexikálnı́mi jednotkami přı́znakovými

(matka – mamka), přı́padně pouze lexikálnı́ jednotky přı́znakové (Katka – Kát’a).

Každý uživatel jazyka má podle svých individuálnı́ch možnostı́ a zkušenostı́

k dispozici určitý repertoár jazykových prostředků, z nichž lze v jisté situaci vybrat

ten nejvhodnějšı́. Proti těmto individuálnı́m synonymickým řadám stojı́ synonymické

řady nadindividuálnı́ (Filipec, 1961) zahrnujı́cı́ všechny možnosti daného jazyka. Jinak

řečeno synonymické řady nepředstavujı́ jen celky projevové, tzn. zı́skané pouze na

základě konkrétnı́ho jazykového materiálu jednoho autora, ale také systémové. Počet

členů systémových synonymických řad je nesrovnatelně vyššı́, protože zahrnuje všechny

možnosti, jež nám jazykový systém nabı́zı́. Zároveň je však velmi obtı́žné přesný

počet členů těchto synonymických řad zjistit, protože ani v synonymických slovnı́cı́ch

nenajdeme pro některé výrazy všechna synonymnı́ vyjádřenı́ (např. některé výrazy

expresivnı́ či obecněčeské).

Jakýsi mezistupeň mezi synonymickými řadami systémovými a projevovými předsta-

vujı́ synonymické řady utvořené na základě lexikálnı́ch jednotek ze všech zkoumaných

komunikátů. Jejich rozsah bývá zpravidla vyššı́ než rozsah řad projevových, ale zdaleka

nedosahuje počet synonym v řadách systémových.
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Základnı́m kritériem pro zjišt’ovánı́ členů synonymické řady je určenı́ integračnı́ch

a diferenčnı́ch sémů lexikálnı́ch významů daných lexikálnı́ch jednotek. Jednotky, jež

se svými generickými sémy odlišujı́, za synonymnı́ považovat nelze. Jeden člen

synonymické řady bývá považován za tzv. základové synonymum neboli za dominantu

synonymické řady. Zpravidla se jedná o stylově neutrálnı́ lexikálnı́ jednotku, jejı́ž

lexikálnı́ význam je v rámci synonymické řady co možná nejširšı́ a zároveň je společný

všem ostatnı́m členům řady. Chceme-li tedy určit přesný počet členů synonymické

řady, představuje pro nás vztah jednotlivých členů k základovému synonymu základnı́

kritérium (Filipec, 1961). Každé synonymum má v synonymické řadě své mı́sto a od

ostatnı́ch členů se lišı́ jednak svým vztahem k synonymu základovému, jednak vztahem

k synonymům ostatnı́m. Tento vztah může být dán jednak odlišnostı́ ve významové složce

pojmové (např. synonyma částečná nebo ideografická), jednak odlišnostı́ ve významové

složce paradigmatické, tj. expresivnı́m přı́znakem či přı́slušnostı́ ke stylové vrstvě.

Členy synonymické řady mohou být lexémy jednoslovné, vı́ceslovné (sdružená

pojmenovánı́, frazémy). Vedle lexikálnı́ch jednotek jednovýznamových vstupujı́ do

synonymnı́ch vztahů také polysémnı́ lexémy, vždy však pouze tı́m svým významem,

který je totožný s významy ostatnı́ch členů řady.

V souvislosti se synonymiı́ sloves je nutné rozhodnout, zda slovesa opačných vidů

vstupujı́ do synonymických vztahů každé zvlášt’, nebo s nimi můžeme v synonymických

vztazı́ch počı́tat jako s jednı́m lexémem. Sledujeme-li pojetı́ slovesného vidu v odborné

literatuře, zjišt’ujeme, že slovesný vid ”se obvykle charakterizuje jako kategorie le-

xikálně-gramatická nebo gramaticko-lexikálnı́“ (Mluvnice češtiny 2, s. 179). Názory na

zařazovánı́ sloves do synonymických řad se však rozcházejı́. Podle českých gramatik

se vidové dvojice, přı́p. trojice, od sebe nelišı́ významem, a teoreticky je tedy možné,

aby do synonymických vztahů vstupovala slovesa vidově odlišná (srov. např. PMČ).

Stejně tak Hana Hrdličková (1985, s. 47), která o vidových dvojicı́ch hovořı́ v souvislosti

s opakovánı́m slov v žákovských textech, je považuje za jeden lexém. Naproti tomu

podle J. Filipce (1961) vstupujı́ do vztahů synonymie pouze slovesa vidově stejná a

rovněž Slovnı́k českých synonym (dále SČS) (s. 6) na základě konkrétnı́ho materiálu

ukazuje, že gramatická poučka o stejném významu vidově odlišných sloves je pouze

teoretická. V našı́ práci rozlišujeme synonymnı́ slovesa významově totožná lišı́cı́ se

pouze videm, tj. významem ohraničenosti, která z tohoto hlediska považujeme za jeden

lexém (opéct / opékat, rozzlobit se / zlobit se), a slovesa, jež se vedle vidu lišı́ také svým

lexikálnı́m významem (sedět – posedět, smát se – nasmát se) (srov. Mluvnice češtiny 2,

Vidový protiklad). V takovém přı́padě jsou pro určovánı́ vztahů synonymie rozhodujı́cı́

generické sémy lexikálnı́ch jednotek. Nebránı́-li významová odlišnost takovýchto sloves

jejich vzájemné synonymii, nenı́ pro nás přı́znak ohraničenosti tak zásadnı́ a s kategoriı́
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vidu už dále vůbec nepočı́táme, tzn., že slovesa vstupujı́ do dalšı́ch synonymických vztahů

jako jeden lexém (rozzlobit se / zlobit se, smát se / zasmát se). Je-li však jejich významová

korespondence pouze přibližná, do synonymických vztahů společně nevstupujı́ (smát se

– nasmát se, milovat – zamilovat se).

3.3.2 Typy synonym

Na základě pozorovánı́ jednotlivých znaků a vzájemných vztahů synonymnı́ch výrazů

lze rozlišit určité typy synonym. Autoři odborné literatury zabývajı́cı́ se problematikou

synonymie se rozcházejı́ nejen v kritériı́ch pro rozdělenı́ synonym, ale také ve stanovenı́

jednotlivých typů synonymnı́ch výrazů. V následujı́cı́m přehledu uvádı́me některá vı́ce

či méně podrobná třı́děnı́ synonym.

Za nejjednoduššı́ považujeme klasifikaci uvedenou v ESČ (2002), podle nějž lze

rozlišit synonymii čistou (úplnou), kterou lze vymezit jako ”zaměnitelnost se zachovánı́m

pravdivosti ve všech kontextech“ , a synonymii částečnou (neúplnou) založenou na

”významové podobnosti (tj. parciálnı́ shodě sémů)“.

Dalšı́ klasifikaci synonym uvádı́ M. Čechová (2000), která za úplná synonyma

považuje výrazy téhož smyslu, týchž konotacı́ i využitı́, naopak výrazy lišı́cı́ se v pojmové

náplni částečně jsou synonyma ideografická, jež mohou být též ve vztahu intenzity

pojmenovánı́, synonyma částečná a synonyma okrajová. Synonymnı́ výrazy se podle

M. Čechové dále mohou lišit splnitelnostı́, expresivitou, přı́slušnostı́ ke stylové a sociálnı́

vrstvě slovnı́ zásoby a aspekty dobovými a regionálnı́mi.

P. Hauser (1980) klasifikuje synonyma podle rozsahu, podle slovnědruhové přı́sluš-

nosti a podle struktur pojmenovánı́. Základnı́mi skupinami podle rozsahu jsou syno-

nyma úplná (absolutnı́) a částečná. Za částečná synonyma jsou považovány lexikálnı́

jednotky lišı́cı́ se v rozsahu denotace a v konotaci nebo v distribuci. Podle toho jsou

dále rozlišována synonyma ideografická (podskupinou jsou synonyma intenzifikačnı́),

stylistická, expresı́vnı́, dobová a frekvenčnı́. Podle struktur pojmenovánı́ se synonymy

stávajı́ vı́ceslovná pojmenovánı́, souslovı́ a frazeologismy.

V PMČ (2008) jsou synonyma rozdělena na úplná a částečná, k částečným

synonymům patřı́ synonyma ideografická a pragmatická. Ideografická synonyma jsou

synonymnı́ lexémy lišı́cı́ se ve sféře nocionálnı́ho významu, označujı́cı́ bud’ velmi blı́zké

skutečnosti, nebo tutéž skutečnost z různých pohledů. Jejich podskupiny představujı́

synonyma specifikačnı́ a intenzifikačnı́. Za pragmatická synonyma jsou považovány

synonymnı́ lexikálnı́ jednotky, které se lišı́ svou významovou složkou pragmatickou.

Jedná se předevšı́m o synonyma emocionálnı́, vyjadřujı́cı́ citové a hodnotı́cı́ postoje

mluvčı́ch, a synonyma stylistická, diferencujı́cı́ se možnostı́ užitı́.
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Nejpodrobnějšı́ třı́děnı́ synonym uvádı́ J. Filipec. V České lexikologii (1985)

rozeznává pět základnı́ch typů synonymnı́ch výrazů:

• synonyma shodujı́cı́ se svými relevantnı́mi nocionálnı́mi sémy,

• synonyma ideografická, majı́cı́ ve svém významu vedle shodné významové složky

pojmové zastoupen rovněž sekundárnı́ diferenčnı́ sém, který však nevytvářı́ jiný

význam,

• synonyma, která majı́ ve svém významu zastoupenu také složku pragmatickou,

• synonyma, jejichž významy jsou ve vztahu specifikace,

• synonyma lišı́cı́ se intenzifikacı́, tzn. stupněm určitého přı́znaku.

Do širšı́ho pojetı́ synonym zahrnuje také tzv. pseudosynonyma, která mohou být

bud’ ve vztahu rodu a druhu (dı́tě – malý člověk), nebo která zcela přesahujı́ lexikálnı́

sémantiku (naměřili jsme – teploměr ukázal).

Také J. Filipec rozlišuje synonyma úplná a částečná. O úplných synonymech lze

hovořit v přı́padě, že lexikálnı́ jednotky majı́ stejný obsah, stejnou složku pojmovou

i pragmatickou. Za částečná synonyma jsou považovány lexémy lišı́cı́ se sekundárnı́

složkou pojmovou a jsou k nim řazena synonyma ideografická, specifikačnı́ a intenzi-

fikačnı́. Částečnými synonymy jsou rovněž výrazy s různými konotačnı́mi přı́znaky.

Vedle významových typů synonym existujı́ také typy distribučnı́, které opět vyjadřujı́

stejnost (synonyma terminologická) či částečnost (kromě stejných kontextů vstupujı́

synonyma i do kontextů jiných).

V monografii Česká synonyma z hlediska stylistiky a lexikologie (1961) zkoumá

J. Filipec synonymnı́ pojmenovánı́ ze dvou hledisek. Z hlediska stylistiky rozlišuje

synonyma bez významových rozdı́lů a synonyma s významovými rozdı́ly. Významově

odstı́něna jsou synonyma ideografická, intenzifikačnı́ a částečná. Při analýze synonym

z hlediska lexikologie (onomaziologie) sleduje shody a rozdı́ly ve významových složkách

synonymnı́ch výrazů a oblasti jejich kontextového užitı́. Na základě těchto kritériı́

rozlišuje synonyma:

• se stejnou významovou složkou nocionálnı́ a stejnou oblastı́ kontextového užitı́

(terminologická),

• se stejnou významovou složkou nocionálnı́ a zčásti odlišnou oblastı́ kontextového

užitı́,

• ideografická (významová složka pojmová odstı́něná, oblasti kontextového užitı́

zčásti odlišné),

• částečná (odlišné významové složky pojmové, oblast kontextového užitı́ zcela

odlišná),
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• okrajová (význam velmi nebo zcela odlišný, shoda v minimálnı́m počtu kontextů),

• s rozdı́ly kontextově gramatickými (významově i kontextově vı́ce či méně odlišná).

Na půdorysu těchto typů synonym jsou vymezovány dalšı́ typy:

synonyma s expresivnı́mi přı́znaky, synonyma lišı́cı́ se vrstevnı́m přı́znakem funkčně

stylistickým, synonyma terminologická, synonyma lišı́cı́ se vrstevnı́m přı́znakem spole-

čenským, synonyma lišı́cı́ se v aspektu časovém, v aspektu mı́stnı́m, synonyma

slovotvorná, synonymnı́ spojenı́ slov, synonyma zdánlivá a synonyma gramatická.

Z cizojazyčné literatury můžeme zmı́nit rozdělenı́ J. Mistrı́ka (1985), D. E. Rozentala

(1991) či M. N. Šanského (2009).

J. Mistrı́k (1985) uplatňuje při třı́děnı́ synonym lexikologická kritéria. Podle nich

vymezuje synonyma na základě věcného významu (ve vztahu částečné shody, subordi-

nace a intenzity), na základě stylistických přı́znaků (synonyma s historickými přı́znaky,

s přı́znakem expresivity, nespisovnosti atd.). Některé lexikálnı́ jednotky jsou synonymnı́

pouze s výhradami s ohledem na jejich splnitelnost v textu, jiné synonymnı́ dvojice

vznikajı́ na základě složitosti výrazu (např. úplný název – zkrácená podoba). Při

stylistickém využı́vánı́ synonymie jsou podle Mistrı́ka důležité funkce synonym v textu.

Rozlišuje funkci variabilizačnı́, estetickou a konstrukčnı́.

Rozental (1991) hovořı́ o sémantických (ideografických) synonymech odlišujı́cı́ch

se významovými odstı́ny, o stylistických synonymech odlišujı́cı́ch se expresivnı́m

zabarvenı́m a o synonymech sémanticko-stylistických, která se odlišujı́ jak významovými

odstı́ny, tak i stylisticky.

Podle M. N. Šanského (2009) se jednotlivá synonyma od sebe mohou lišit na

základě sémantiky, tj. odlišnostı́ lexikálnı́ho významu, na základě expresivnı́ho přı́znaku,

přı́slušnosti ke stylistické vrstvě, využitelnosti a na základě schopnosti spojovat se

s jinými slovy.

Základnı́ rozdı́l nacházı́me v chápánı́ částečných synonym a s nimi souvisejı́cı́ch

synonym ideografických, intenzifikačnı́ch, popř. specifikačnı́ch. V našem pojetı́ se při

určenı́ typů synonym řı́dı́me pojetı́m J. Filipce. Rozlišujeme synonyma:

(a) se stejnou významovou složkou nocionálnı́, oblast kontextového užitı́ stejná,

(b) se stejnou významovou složkou nocionálnı́, oblast kontextového užitı́ zčásti

odlišná,

(c) synonyma ideografická6: významová složka pojmová odstı́něna, oblasti kontex-

tového užitı́ zčásti odlišné, může přistupovat významová složka expresivnı́,

6K synonymům ideografickým řadı́me také synonyma intenzifikačnı́, vyjadřujı́cı́ většı́ mı́ru vlastnosti. Ve své významové složce

majı́ obsažen specifický integračnı́ sém zveličenı́, zdůrazněnı́.
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(d) synonyma částečná: významové složky pojmové se lišı́ až o hlavnı́ významový

znak, oblast kontextového užitı́ značně odlišná,

(e) synonyma okrajová: význam velmi nebo zcela odlišný, shoda v minimálnı́m počtu

kontextů.

Přı́znaková synonyma rozdělujeme na:

(a) synonyma s přı́znakem expresivity,

(b) synonyma s odlišným vrstevnı́m přı́znakem (lexikálnı́ jednotky s přı́znakem

knižnosti, hovorovosti a lexikálnı́ jednotky obecněčeské).

3.4 Synonyma z hlediska stylistiky

Uplatňujeme-li při sledovánı́ synonymických vztahů hledisko stylistické, zkoumáme

synonyma jako stylistické prostředky sloužı́cı́ k tvorbě textu (srov. Filipec, 1961, definice

synonym z hlediska lexikologie a definice synonym z hlediska stylistiky). V tomto přı́padě

můžeme vydělit synonyma amplifikačnı́ a synonyma kontextově situačnı́.

3.4.1 Synonyma amplifikačnı́

Za amplifikaci7 považujeme zřetelné hromaděnı́ synonymnı́ch výrazů téhož nebo

podobného významu, které se nezdá být náhodné. Podle J. Filipce (1961, s. 148) je

amplifikace určitý způsob opakovánı́ slov. O amplifikačnı́ch synonymech hovořı́me

tehdy, nacházı́me-li v textech různá pojmenovánı́ označujı́cı́ tutéž nebo podobnou

skutečnost postavená vedle sebe. Třı́dit je lze podle funkce, kterou v textu plnı́.

Záměrem autora může být upřesněnı́ sdělované skutečnosti, zdůrazněnı́, intenzifikace

nebo odstı́něnı́ významu. Vzhledem k tomu, že amplifikačnı́ funkci mohou vedle lexémů

stylově bezpřı́znakových plnit lexikálnı́ prostředky náležı́cı́ k odlišným stylovým vrstvám

(shodit – prásknout (koho), lexikálnı́ prostředky s přı́znakem expresivity (kolo – kolečko)

či výrazy intenzifikačnı́ (krásný – úžasný), vede užı́vánı́ amplifikačnı́ch synonym ke

stylové rozmanitosti komunikátu. Sledujeme-li amplifikačnı́ synonyma z hlediska jejich

formálnı́ stránky, zjišt’ujeme, že se může jednat jak o pojmenovánı́ jednoslovná, tak

o pojmenovánı́ vı́ceslovná (potěšit – zahřát u srdı́čka).

3.4.2 Synonyma kontextově situačnı́

Stejně jako synonyma amplifikačnı́ jsou i synonyma kontextově situačnı́ záležitostı́

stylistickou. Na rozdı́l od amplifikačnı́ch synonym ale kontextově situačnı́ synonyma

7Podle Slovnı́ku literárnovedných termı́nov (1981) je amplifikácia ”štylistická figúra, charakterizovaná opakovanı́m jazykových

konštrukciı́ alebo jednotlivých slov“.
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mimo daný kontext do synonymických vztahů vůbec nevstupujı́. Jedná se o polysémnı́ le-

xikálnı́ jednotky, které do synonymických vztahů nevstupujı́ svým primárnı́m lexikálnı́m

významem, ale významem, který dostávajı́ až na základě spojenı́ s jinými slovy, vlivem

kontextu (např. doba – svět: Ale proč se v dnešnı́ době tolik kouřı́ cigarety a pije alkohol /

v dnešnı́m uspěchaném světě se všechno přepočı́tává na penı́ze). Podle J. Filipce

(1961, s. 186) se ”podle kontextově významových vztahů slova pozměňujı́, zdůrazňuje se

jejich jistý významový prvek a jiný se zastı́rá, na prvek latentnı́ se výslovně upozorňuje“.

Kontextově situačnı́ synonyma mohou vznikat např. náhradou výrazu lexémem obecným

(šli jsme potichu k vodě = k řece) nebo metonymickým přenesenı́m významu (Rybka

se ponořila zpět do vodnı́ho královstvı́ = do rybnı́ka), někdy vznikajı́ amplifikacı́, tzn.

sousednı́m postavenı́m slov (Odloupne se nebo odkápne část, kapka). Kontextově

situačnı́ synonyma plnı́ v žákovských komunikátech určité funkce. Jedná se předevšı́m

o funkci konstrukčnı́ a variabilizačnı́ sloužı́cı́ k oživenı́ komunikátů.

Pro významové určenı́ kontextově situačnı́ch synonym je nutné vymezit minimálnı́

kontext. Může jı́m být spojenı́ slov, věta, celý odstavec nebo dokonce celý projev.

3.4.3 Stylové funkce synonymnı́ch lexémů

Jak již bylo uvedeno výše, sledujeme-li synonyma z pohledu stylistiky, nepovažujeme

je za izolované lexémy, ale za stylové tvárné prostředky (srov. J. Filipec, 1961, s. 145)

plnı́cı́ v textu určité funkce. Podle J. Filipce (1961) jsou typické funkce synonym čtyři. Za

prvé je to výstižnost a rozmanitost výrazu sloužı́cı́ jednak k významové přesnosti, jednak

k určitému významovému odlišenı́ a k významové specifikaci. Pro naplněnı́ této funkce

jsou využı́vána synonyma amplifikačnı́, ideografická a intenzifikačnı́, jimiž je výraz

stupňován. Často jsou užity též výrazy expresivnı́. Druhou funkcı́ synonym je funkce

kompozičnı́. Volba synonymnı́ch výrazů je těsně spjata s tématem projevu, vhodným

užitı́m synonymnı́ch výrazů může autor bud’ zachovat, nebo změnit významovou a

tematickou jednotu projevu. Třetı́ funkcı́, kterou synonymnı́ výrazy v projevu plnı́, je

funkce charakteristiky prostředı́ a osob, pro niž je typické využı́vánı́ zejména synonym

přı́znakových. Poslednı́ funkce synonym je funkce zvuková a zvukově formálnı́.

J. Mistrı́k (1985, s. 240) rozlišuje synonymnı́ funkce variabilizačnı́, konstrukčnı́

a funkci prostředku dodávajı́cı́ho textu určité zabarvenı́. Variabilizačnı́ funkce sloužı́

k oživenı́ projevu, kompozičnı́ funkce je využı́vána při navazovánı́ ve větě a v širšı́m

kontextu, synonyma jako prostředek zabarvujı́cı́ text sloužı́ napřı́klad k charakteristice

osob. Mnohdy nelze jednotlivé funkce od sebe odlišit, dokonce často docházı́ k tomu, že

lexém je využit jako prvek variabilizačnı́, konstrukčnı́ i jako prvek zabarvujı́cı́ text.

V našı́ práci se vı́ceméně řı́dı́me pojetı́m Jozefa Mistrı́ka. Synonyma sledujeme jako

prostředky výstavby textu s funkcı́ variabilizačnı́ a s funkcı́ konstrukčnı́. Naplněnı́m
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variabilizačnı́ funkce je oživenı́, ozvláštněnı́ projevu, konstrukčnı́ funkci majı́ lexikálnı́

prostředky sloužı́cı́ k návaznosti textu8. Synonymnı́ lexémy by bylo možné sledovat

také jako prostředky sloužı́cı́ k zabarvenı́ textu či k charakteristice postav. Vzhledem

k charakteru zkoumaných komunikátů (jejich obsahu a rozsahu) se toto kritérium jevı́

jako nadbytečné.

3.5 Formálnı́ stránka synonym

Synonymnı́ pojmenovánı́ z hlediska jejich formálnı́ stránky lze členit na synonyma

jednoslovná a synonymnı́ spojenı́ slov. V rámci jednoslovných synonymnı́ch výrazů tvořı́

zvláštnı́ skupinu slov tzv. synonyma slovotvorná.

3.5.1 Synonyma slovotvorná

Slovotvorná synonyma jsou lexikálnı́ jednotky téhož nebo podobného významu

utvořená od téhož slovotvorného základu různými slovotvornými formanty. Podle užitých

formantů rozlišujeme slovotvorná synonyma předponová (pohled – výhled), přı́ponová

(chvilka – chvilička) a předponově-přı́ponová, přı́p. předponově-koncovková (zakřičet

– pokřikovat). Význam těchto synonym může být jednotlivými formanty vı́ceméně

odstı́něn (srov. např. sedět – posedět).

Ve svém výkladu neodlišujeme slovotvorná synonyma a slovotvorné varianty (srov.

J. Filipec, 1961 či J. Hrbáček, 1974). Za slovotvorná synonyma považujeme dvě syno-

nyma slovotvorně utvářená (pohled – výhled), stejně tak za vztah slovotvorné synonymie

považujeme vztah mezi slovem základovým a jeho derivátem (doba – obdobı́, kraj –

okraj, bratr – brácha, táta – tat’ka, máma – mamka, budit – vzbudit). O slovotvorných

synonymech hovořı́me i v přı́padech, kdy je v současném jazyce slovotvorný vztah mezi

posuzovanými lexémy zastřen (velký – veliký, hned – ihned, společně – spolu) a k poznánı́

slovotvorné utvářenosti je nutné sledovat jejich etymologický vývoj.

3.5.2 Synonymnı́ spojenı́ slov

Vı́ceslovná pojmenovánı́ vstupujı́ do synonymických vztahů jednak s lexikálnı́mi

jednotkami jednoslovnými, jednak s vı́ceslovnými. Problematice slovnı́ch spojenı́ se

věnoval např. J. V. Bečka (1977), který rozlišuje volná spojenı́ slov a spojenı́ ustálená,

jež dále dělı́ na frazeologické obraty intenzifikačnı́, slovesné, konkretizačnı́ (rčenı́) a na

ustálená spojenı́ nefrazeologická. Intenzifikačnı́ frazeologismy sloužı́ k zesı́lenı́, přı́p.

zeslabenı́ významu slova, jednou z forem těchto frazeologismů je např. přirovnánı́.

8Podle J. Hrbáčka (ČŘJ) je koherence textu zajišt’ována mj. lexikálnı́mi konektory, k nimž vedle užitých synonym patřı́ také

opakovánı́ pojmenovánı́ a užitı́ odkazovacı́ch a ztotožňovacı́ch výrazů.
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Za slovesné frazeologické obraty považuje ustálená spojenı́ slovesa se substantivem

uvedeným do dějového vztahu. Rčenı́ jsou složená pojmenovánı́ označujı́cı́ skutečnost

nepřı́mo.

Jiné rozdělenı́ frazeologismů uvádı́ Josef Filipec (1961). Rozlišuje tři základnı́

typy souslovı́ – frazeologická spojenı́, frazeologické celky a frazeologické srůsty9.

Frazeologická spojenı́ jsou spojenı́ slov, která kromě významu frazeologického vytvářejı́

rovněž významy nefrazeologické (valit oči). Frazeologické celky jsou obrazná pojme-

novánı́, která mohou vedle přeneseného významu plnit i funkci volných spojenı́, protože

jejich členy majı́ samostatný význam (hrát si na slepou bábu). Nejtěsnějšı́ typ spojenı́

představujı́ frazeologické srůsty, jejichž členy, přı́p. jeden člen, existujı́ pouze jako části

těchto spojenı́ (vzı́t do zaječı́ch).

Podle PMČ lze rozlišit volná spojenı́ slov, vznikajı́cı́ v aktuálnı́ch kontextech, a

spojenı́ ustálená, k nimž řadı́me vı́ceslovná pojmenovánı́ a frazémy, dále rozdělené na

frazémy nevětné (mı́t motiv), ustálená přirovnánı́ (spát jako na vodě) a frazémy větné

(Všude dobře, doma nejlı́p.).

V našı́ práci se řı́dı́me pojetı́m Františka Čermáka (1985), který dělı́ spojenı́ slov

na spojenı́ volná a ustálená, za něž považuje široce chápaná sdružená pojmenovánı́

a frazémy. Vzhledem k tomu, že hranici mezi sdruženým pojmenovánı́m a frazémem

nelze vždy přesně vymezit (srov. I. Němec, 1985), považujeme za frazémy pouze spojenı́

přenesená, přı́p. spojenı́ velmi silně zakotvená v povědomı́ uživatelů jazyka (dát najevo).

3.6 Synonymické slovnı́ky a tezaury

Jazyková synonymie je zpracovávána lexikograficky v synonymických slovnı́cı́ch.

Podle přı́stupu k jazykovému materiálu lze synonymické slovnı́ky rozdělit na sémaziolo-

gické (přı́stup od formy k významu) a onomaziologické (přı́stup od významu k formě).

Vedle onomaziologických synonymických slovnı́ků, tj. slovnı́ků, v nichž nejsou lexikálnı́

jednotky řazeny abecedně, ale na základě svého lexikálnı́ho významu, jsou dalšı́m

druhem onomaziologických slovnı́ků také tzv. tezaury. Hovořı́me-li o tezauru, máme na

mysli ”pojmový, sémantický slovnı́k řadı́cı́ jazykové jednotky podle jejich významových

vztahů“ (Akademický slovnı́k cizı́ch slov, 1998). Základnı́ rozdı́l mezi synonymickým

slovnı́kem a tezaurem je v tom, že zatı́mco ”slovnı́k synonym se zaměřuje na jeden typ

významového pole, tzn. soubory slov vzájemně souznačných (synonymnı́ch)“ (Klégr,

2007), tezaurus ”spojuje slova na základě celé řady významových vztahů (taxono-

mických), nikoli jen synonymie“ (tamtéž).

Jediným českým onomaziologickým synonymickým slovnı́kem je Hallerův Český

slovnı́k věcný a synonymický, který vznikal v letech 1969 – 1986. Skládá se ze třı́ svazků,

9Tyto tři typy souslovı́ určil V. V. Vinogradov (1947).
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členěných na kapitoly, oddı́ly a pododdı́ly, a z abecednı́ho rejstřı́ku. Prvnı́ svazek (1969)

obsahuje hesla týkajı́cı́ se vesmı́ru a světa kolem nás, tj. země, zemských útvarů, přı́rody

živé a neživé, druhý svazek (1974) se vztahuje ke člověku jako k bytosti tělesné. Jsou

v něm zastoupeny sémantické skupiny týkajı́cı́ se pohlavı́, lidských plemen, těla a údů,

ústrojı́ a jejich činnosti, poloh a pohybů těla, spánku, zdravı́ a nemoci, lidského života

obecně a životnı́ch potřeb člověka. Třetı́ svazek (1977) je věnován člověku po stránce

duševnı́. Zastoupené lexikálnı́ jednotky označujı́ inteligenci, moudrost, schopnosti, čitı́,

vnı́mánı́, vědomı́, vybavovánı́ představ, pamět’, obrazivost, myšlenı́, citovou stránku

duševnı́ho děnı́ a vůli. Slovnı́ materiál je čerpán ze slovnı́kových děl, zejména ze Slovnı́ku

spisovného jazyka českého. Jak uvádı́ A. Klégr (2007, s. 12), je tento pojmový slovnı́k

”pojat přı́liš široce a přes svůj rozsah představuje nedokončené torzo, pokrývajı́cı́ pouze

tři tematické okruhy“.

Z tohoto pohledu lze za úplnějšı́ považovat Klégrův Tezaurus jazyka českého (2007).

Východiskem byl Rogetův anglický tezaurus (1852) – překlad hesel tohoto tezauru, ”byla

provedena adaptace hesel pro češtinu, jejich formátová unifikace a rámcové srovnánı́

s českým abecednı́m slovnı́kem“(Klégr, 2007, s. 11). Při stavbě slovnı́ku byl respektován

výchozı́ tezaurus, zavedena byla pouze tři nová hesla (věda, sport, bohové). Lexikálnı́

jednotky jsou tematicky řazeny do šesti základnı́ch třı́d (abstraktnı́ vztahy, prostor, hmota,

intelekt: užı́vánı́ mysli, volnı́ oblast: uplatněnı́ vůle a emoce, náboženstvı́ a morálka) a

v rámci těchto třı́d se rozdělujı́ do dalšı́ch hesel (celkem 885). Po formálnı́ stránce je

struktura hesla rozdělena na část substantivnı́, adjektivnı́, slovesnou a adverbiálnı́.

Vedle těchto dvou onomaziologických slovnı́ků existujı́ také slovnı́ky sémaziolo-

gické, tj. slovnı́ky řazené abecedně.

Je to předevšı́m Slovnı́k českých synonym (poprvé vyšel 1994) autorů K. Paly a

J. Všianského. Obsahuje téměř 22 000 hesel a téměř 37 000 významů. Zpracovává slovnı́

zásobu uvedenou ve stávajı́cı́ch slovnı́cı́ch, navı́c zařazuje některé výrazy obecněčeské a

neologismy. Z hlediska zpracovánı́ je důležité, že jsou ve slovnı́ku zařazeny synonymické

řady k jednotlivým významům polysémnı́ch lexémů.

Staršı́ Bečkův Slovnı́k českých synonym a frazeologismů (1977) má pro naši práci

význam spı́še okrajový. Skládá se ze dvou částı́, v prvnı́ části jsou uvedeny synonymické

řady, v části frazeologické jsou rozlišeny tři typy frazeologických obratů (intenzifikačnı́,

verbalizačnı́ a rčenı́), u nichž jsou uvedeny jejich abecednı́ seznamy. Slovnı́k obsahuje

lexémy a obraty spisovné, zejména publicistické.

V současné době nejnovějšı́mi synonymickými slovnı́ky jsou Slovnı́k českých

synonym a antonym (2008/09) Školnı́ slovnı́k českých synonym (2010). V obou

přı́padech se jedná o méně rozsáhlé přı́ručky určené k užı́vánı́ ve škole.
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4 TEORETICKÉ POZNATKY O VYJADŘOVÁNÍ ŽÁKŮ ZÁKLADNÍ
ŠKOLY

Vyjadřovacı́ schopnosti žáků základnı́ školy sledujeme ve třech různých souvislos-

tech. Zajı́má nás:

1. jaké jsou vyjadřovacı́ schopnosti pubescentů s ohledem na jejich ontogenetický

vývoj,

2. jak hodnotı́ schopnosti pubescentů autoři odborných lingvistických studiı́ a článků

zabývajı́cı́ se problematikou vyjadřovánı́ žáků,

3. jaké jsou požadavky na schopnosti pubescentů v RVP a v učebnicı́ch českého

jazyka – s ohledem na synonymii.

4.1 Vyjadřovacı́ schopnosti pubescentů z hlediska ontogenetického

Stejně jako má každé vývojové obdobı́ svá specifika, lze předpokládat, že se lišı́ i

vyjadřovacı́ schopnosti různě starých dětı́. K. Šebesta (2005) uvádı́, že dvěma základnı́mi

faktory ovlivňujı́cı́mi jazykový vývoj dětı́ jsou zránı́ dětského organismu a působenı́

vnějšı́ho prostředı́ na dı́tě. Obecně lze rozlišit několik teoriı́, které těmto dvěma faktorům

přisuzujı́ různou důležitost. Jedná se o:

• teorii učenı́, jež zdůrazňuje úlohu vnějšı́ch podnětů na dı́tě a je spojena s behavio-

ristickou teoriı́,

• teorii biologického zránı́, spojenou s působenı́m N. Chomského a představitelů

generativnı́ transformačnı́ gramatiky, podle nı́ž je vývoj jazykové kompetence

procesem dozrávánı́ vnitřnı́ch předpokladů,

• teorie interakčnı́, k nimž náležı́ předevšı́m teorie konstruktivistická a teorie

kulturnı́ho kontextu. Konstruktivismus, jehož hlavnı́m představitelem je J. Piaget,

pohlı́žı́ na rozvı́jenı́ řečových schopnostı́ jako na důsledek vývoje kognitivnı́ch

schopnostı́, podle teorie kulturnı́ho kontextu, navazujı́cı́ na ruského psychologa

L. S. Vygotského, je interakce dı́těte s okolı́m ovlivněna společenstvı́m a kulturnı́

tradicı́.

Z hlediska vývojové psychologie souvisı́ vývoj vyjadřovacı́ch schopnostı́ žáků

s vývojem myšlenı́. V rozvoji poznávacı́ch procesů pubescentů, tj. žáků mezi jedenáctým

a patnáctým rokem, docházı́ k zásadnı́ změně v uvažovánı́. M. Vágnerová (2000) ve

shodě s J. Piagetem (1966, 1970) dokládá, že se pubescenti dostávajı́ do tzv. stadia

formálnı́ch logických operacı́, kterému v obdobı́ střednı́ho školnı́ho věku (přibližně od

osmi do jedenácti let) předcházela fáze konkrétnı́ch logických operacı́ ”charakteristická
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respektovánı́m základnı́ch zákonů logiky a respektovánı́m konkrétnı́ reality“(Vágnerová,

2000, s. 148). Žák střednı́ho školnı́ho věku ještě neuvažoval nad tı́m, co by mohlo být,

ale pouze nad tı́m, co je. Naproti tomu pubescent ”přestává být ve svém myšlenı́ vázán

na konkrétnı́ realitu, dokáže uvažovat hypoteticky, na rozdı́l od mladšı́ho žáka je schopen

uvažovat o různých možnostech. Důležitou změnou v uvažovánı́ dospı́vajı́cı́ch je také

začı́najı́cı́ schopnost uvažovat systematicky a schopnost kombinovat a integrovat různé

myšlenky“ (Vágnerová, 2000, s. 218).

Podle V. Přı́hody (1963) je pro myšlenkový rozvoj v obdobı́ pubescence charakte-

ristické mj. zdokonalenı́ percepce a postup k abstraktnı́mu myšlenı́. U žáků docházı́

”k analytickosyntetické činnosti tak účelné, že vede k zřetelným percepcı́m nejen

jednotlivostı́, nýbrž celkových situacı́“ (Přı́hoda, 1963, s. 375), což jim umožňuje lépe

chápat vztahy mezi předměty a osobami. Zatı́mco v předchozı́m obdobı́ prepubescence

byla diferenciace celků převážně ještě nahodilá a analýza neúplná a málo soustavná,

v obdobı́ pubescence začı́najı́ žáci myslet analyticky, postupujı́ ”od komplexnı́ celistvosti

k diferenciaci v části“ (Přı́hoda, 1963, s. 384), tzn., že jsou nynı́ schopni mnohem

uváženěji zobecňovat a hlouběji proniknout k podstatě věci. ”Slova nabývajı́ pojmového

obsahu a ztrácejı́ svou obrysovost, protože se vı́žı́ k předmětům i představám bohatěji

proanalyzovaným a k jejich těsnějšı́ syntéze“ (Přı́hoda, 1963, s. 384). V. Přı́hoda

vysvětluje, že teprve v obdobı́ pubescence je většina žáků schopna definovat některé

abstraktnı́ pojmy. K velkému pokroku docházı́ u srovnávánı́ složitých předmětů, které

mohou být třı́děny podle různých kritériı́. Výzkumy zaměřené na schopnost mládeže

porozumět přı́slovı́m a bajkám (Přı́hoda, 1963, s. 387) prokázaly, že většina pubescentů

je již schopna abstraktnı́ho myšlenı́. Tento nový způsob myšlenı́ se velmi markantně

projevuje v rozvoji řeči. Zatı́mco předškolnı́ děti přejı́maly řeč pouze z ústnı́ho podánı́

a ještě četba prepubescentů byla poměrně jednoduchá, složitějšı́ četba pubescentů již

přispı́vá k rozvoji jejich receptivnı́ho slovnı́ku, docházı́ k zodborněnı́ jazyka. Mládež

v tomto věku dokáže přesně vyjádřit myšlenky specifickými výrazy. Dále docházı́ ke

změnám ve struktuře řeči, věty se prodlužujı́, souvětı́ obsahujı́ vı́ce vedlejšı́ch vět. Dalšı́m

znakem pubescentnı́ho vyjadřovánı́ je užı́vánı́ silných výrazů, žáci ve svém vyjadřovánı́

rádi experimentujı́, usilujı́ ”o samostatnost a neformálnost výrazu“(Přı́hoda, 1963, s. 391)

(srov. např. M. Čechová, 1998). Tato skutečnost učinila podle V. Přı́hody z pubescence

tzv. obdobı́ slangu.

4.2 Odborné lingvistické a didaktické studie a články věnované
problematice vyjadřovánı́ pubescentů

Problematice vyjadřovánı́ žáků základnı́ školy se věnujı́ nejen odborné lingvis-

tické studie, stati a články, ale také didaktiky českého jazyka. Za základnı́ didaktiky
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považujeme Komunikačnı́ a slohovou výchovu M. Čechové (1998) a Od jazyka ke

komunikaci K. Šebesty (2005).

Podle K. Šebesty (2005) je při sledovánı́ vývoje vyjadřovacı́ch schopnostı́ nutné

rozlišit dovednosti jazykové a dovednosti komunikačnı́. Jazykovými dovednostmi

rozumı́ dovednosti vztahujı́cı́ se k jazykovému systému a k technickým dovednostem,

”které umožňujı́ jednak korektnı́ manifestaci jazyka v psaných a mluvených projevech

(dovednosti produktivnı́), jednak korektnı́ rozpoznávánı́ jeho prostředků (dovednosti

receptivnı́)“ (s. 67). Za dovednost komunikačnı́ považuje ”dovednost užı́vat jazyka

funkčně jako prostředku komunikace v relevantnı́ch komunikačnı́ch situacı́ch, přičemž

se produktivnı́ a receptivnı́ dovednosti vzájemně doplňujı́“ (tamtéž). K. Šebesta uvádı́,

že u dospı́vajı́cı́ch dětı́ docházı́ v komunikačnı́ kompetenci ke kvalitativnı́m změnám,

zatı́mco v kompetenci jazykové docházı́ pouze ke změnám kvantitativnı́m. To ukazuje na

potřebu věnovat v hodinách českého jazyka a komunikačnı́ a slohové výchovy zvýšenou

pozornost právě rozvoji komunikačnı́ kompetence. Autor dále popisuje také jednotlivé

teoretické přı́stupy zkoumajı́cı́ jazykový (komunikačnı́) vývoj dětı́ (viz výše) a pozornost

věnuje také jednotlivým typům sociálnı́ho prostředı́, které tento vývoj ovlivňujı́. V obdobı́

dospı́vánı́ je to zejména prostředı́ školy a skupina vrstevnı́ků, s nı́ž se děti chtějı́

identifikovat. Vliv skupiny je nejsilnějšı́ okolo 12. roku, později slábne. Výzkumy ukázaly

rozdı́lné vzorce osvojovánı́ vzorců komunikačnı́ho chovánı́ u chlapců a u dı́vek (Šebesta,

2005, s. 52).

M. Čechová (1998) posuzuje vyjadřovacı́ schopnosti žáků jednak na základě

svých vlastnı́ch učitelských zkušenostı́ a výzkumů, jednak na základě výzkumů jiných

pedagogů či lingvistů (např. Kala, Benešová, J. Jelı́nek). Ve své publikaci uvádı́, že pro

pubescentnı́ obdobı́ je podle různých zjištěnı́ (např. M. Kala, M. Benešová – viz dále)

charakteristické zvětšovánı́ individuálnı́ch rozdı́lů ve vyjadřovánı́, úroveň vyjadřovánı́

však zcela nekoresponduje s úrovnı́ prospěchu, tzn., že i žáci s výborným prospěchem

mohou ve svých projevech dosahovat podprůměrných výsledků a naopak vyjadřovacı́

schopnosti žáků, kteřı́ jsou ve škole považováni za průměrné nebo i podprůměrné, mohou

být dobré. Týká se to však zejména projevů mluvených. Dalšı́m znakem ústnı́ho projevu

žáků tohoto věku je ztráta bezprostřednosti ve vyjadřovánı́, projevuje se ostych, ale také

vzrůstajı́cı́ smysl pro obrazné vyjadřovánı́ a pro symbol a mnohdy také snaha o jazykový

vtip (Čechová, 1998, s. 47). Problémem v žákovském vyjadřovánı́ může být vysoký

stupeň opakovánı́ slov, chudoba adjektiv či nı́zký, přı́p. nulový výskyt citoslovcı́. Poslednı́

uvedená skutečnost podle Čechové souvisı́ ”s vyhroceným racionálnı́m zaměřenı́m školy,

s nedoceňovánı́m emocionálnosti ve výchově, popř. s jejı́m vědomým potlačovánı́m ve

škole“ (Čechová, 1998, s. 49).

Naopak jako pozitivnı́ lze hodnotit skutečnost, že s postupujı́cı́m věkem začı́najı́
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žáci pocit’ovat nevhodnost opakovánı́ zájmena ten, žákovské věty se prodlužujı́ (srov.

např. V. Přı́hoda, 1963), docházı́ ke kvantitativnı́mu růstu větných členů. Komplikovaná

stavba však může vést k nesrozumitelnosti či k nepřehlednosti. Zásadnı́ výzkum, který

byl tomuto problému věnován, byl výzkum M. Kaly a M. Benešové (1989), zaměřený na

slovnı́ zásobu, na stavbu věty a na obsah a formu projevu. Autoři zkoumali 315 pı́semných

pracı́ žáků 6. – 9. ročnı́ků základnı́ školy, ve všech přı́padech se jednalo o popis téhož

obrazu. Pro zachycenı́ vývoje pı́semného vyjadřovánı́ nejen podle jednotlivých ročnı́ků,

ale rovněž během roku, byl obraz dětem předložen na začátku a na konci školnı́ho

roku. Za faktory ovlivňujı́cı́ rozvoj pı́semného vyjadřovánı́ považovali autoři věk žáků,

prospěch, prostředı́ a pohlavı́. V oblasti slovnı́ zásoby sledovali bohatstvı́ slovnı́ zásoby,

soustředili se na frekvenci slov a slovnı́ch druhů, adekvátnost, přı́p. nadbytečnost, užitých

výrazových prostředků, nesprávné užitı́ předložek a spojovacı́ch výrazů, sledovali užité

zkomoleniny, užitá deminutiva a neadekvátnı́ spojenı́ slov.

Zjištěné výsledky ukazujı́, že slovnı́ zásoba žáků se během jednoho roku výrazně

zvýšila, tato skutečnost však byla závislá na prospěchu a na prostředı́, ve kterém žáci žijı́.

Kvantitativnı́ nárůst bohatstvı́ slovnı́ zásoby byl zaznamenán u žáků s vyznamenánı́m,

kteřı́ oproti žákům průměrným či podprůměrným obecně disponujı́ bohatšı́ slovnı́

zásobou. K výraznějšı́mu rozvoji slovnı́ zásoby došlo u dı́vek, jejichž slovnı́ zásoba

je oproti chlapecké rozsáhlejšı́.

Z údajů obsažených v sestaveném frekvenčnı́m slovnı́ku vyplývá, že v žákovských

pracı́ch jsou se zřetelnou převahou zastoupena substantiva (přibližně 30 %), slovesa (16

% – 18 %) patřı́ k nejčastěji opakovaným slovnı́m druhům. Porovnánı́m zı́skaných dat

ze začátku a konce školnı́ho roku autoři docházejı́ k závěru, že k rozvoji slovnı́ zásoby

docházı́ předevšı́m u substantiv a u adverbiı́, zčásti i u sloves. Vzestup užitı́ přı́davných

jmen nenı́ závislý na věku, ale na celkovém prospěchu žáka, žáci s vyznamenánı́m

postihujı́ přı́vlastky vı́ce vlastnostı́. Tato skutečnost ukazuje na ”zvyšujı́cı́ se přesnost

ve formulovánı́ myšlenek, je znakem důkladnějšı́ho a přesnějšı́ho vyjádřenı́“ (Kala,

Benešová, 1989, s. 42). Autoři výzkumu ve shodě s V. Přı́hodou (viz výše) konstatujı́, že

vývoj abstraktnı́ho myšlenı́ žáků se odrážı́ ve vyjadřovánı́.

Z hlediska adekvátnosti výrazových prostředků se ukazuje, že žáci ve svých

pı́semných projevech mnohdy užı́vajı́ lexikálnı́ch prostředků stylisticky nepřesných,

nevhodných či prostředků plně nevystihujı́cı́ch označovanou skutečnost. Většı́ výskyt

těchto lexémů souvisı́ se vzrůstem počtu slov ve slohových pracı́ch zejména žáků

v osmém a devátém ročnı́ku, tzn., že u žáků sice docházı́ k rozvoji slovnı́ zásoby, ale

zároveň docházı́ k nárůstu neadekvátnı́ch slov. Z toho vyplývá, že žáci nejsou v průběhu

školnı́ docházky vedeni k zpřesňovánı́ obsahu výrazů, zcela nechápou obsah a význam

nových slov. Zı́skané výsledky dále ukazujı́, že na užı́vánı́ přesných a výstižných slov
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má velký vliv prostředı́, ve kterém žáci žijı́, a že průměrný počet neadekvátnı́ch slov je

vyššı́ u dı́vek než u chlapců.

Nadbytečnost výrazových prostředků je nejčastěji způsobena nedostatečným ovlád-

nutı́m stavby věty nebo kontextu, nepozornostı́ či z neznalosti úspornosti výrazů, jichž

nenı́ třeba k vystiženı́ myšlenky. Jako nadbytečná slova se vyskytujı́ některá zájmena a

přı́slovce (tam), stejná slova v jedné větě (Domky kolem cesty jsou domky dřevěné.),

stejná slova ve větách po sobě následujı́cı́ch (Obraz má dřevěný rám. Rám je barvy

hnědé.), slova opakujı́cı́ se z nepozornosti (na obzoru na obzoru) či zbytečné vedlejšı́

věty (Vidı́me tam koně, který je hnědý.). Počet nadbytečných slov je vyššı́ v delšı́ch

projevech, je závislý na prospěchu žáka a na pohlavı́, nadbytečných slov užı́vajı́ častěji

chlapci než dı́vky.

Analýza pı́semných pracı́ dále ukazuje, že žáci mnohdy neznajı́ význam základnı́ch

předložek (v, na, podle, vedle, kolem) a nerozlišujı́ nepůvodnı́ předložky ve významu

přı́slovcı́ (okolo, kolem, vedle), patrný je vliv hovorového jazyka na užı́vánı́ spojovacı́ch

výrazů (Před domky je zmrzlý snı́h, kde děti bruslı́.). Žákovské práce se vyznačujı́

četnými chybami pravopisnými či grafickými, které majı́ často za následek komolenı́ slov.

Nezřı́dka docházı́ k záměně pı́smene, k jeho vynechánı́ či nadbytečnosti (krajima mı́sto

krajina, sedlá mı́sto sedlák, kokčı́ mı́sto kočı́). Nejvı́ce zkomolenin se vyskytuje v pracı́ch

podprůměrných žáků. V kontrolnı́ch pracı́ch mladšı́ch žáků je patrné vyššı́ zastoupenı́

deminutiv (Po malé cestičce jede konı́k a muž v kožı́šku.), která mohou v projevu

mohou působit rušivě a naivně. V pracı́ch staršı́ch žáků se překvapivě vyskytujı́ některé

archaismy (kabátec, vozataj, šuba). Žáci všech ročnı́ků velmi často užı́vajı́ pojmenovánı́,

jejichž význam jim nenı́ zcela jasný. To může vést ke vzniku neadekvátnı́ch spojenı́ slov

(spád obrazu, krajina s prostředı́m, počası́ se klene).

Vedle pı́semných projevů zkoumali M. Kala a M. Benešová také žákovské projevy

mluvené. Zkoumaný materiál byl tvořen 72 vzorky, jež byly podrobeny komplexnı́

analýze. Jednalo se o nepřipravené mluvené projevy žáků druhého stupně základnı́ školy

z různých škol, sdělovacı́ formou bylo vypravovánı́. Autoři výzkumu provedli mj. rozbor

frekvence slov, slovnı́ch druhů a slovnı́ch tvarů. Vrstvu slov s nejvyššı́ frekvencı́10

tvořily předložky, spojky, sponová slovesa být a mı́t a spojovacı́ slova typu ten. Co

se týče frekvence různých slovnı́ch druhů11, tvořila nejpočetnějšı́ skupinu substantiva

(43,5 %), druhou nejpočetnějšı́ skupinou byla slovesa (32,3 %), s nejnižšı́ frekvencı́

byly naopak zastoupeny předložky, spojky, pomocná slovesa, zájmena a čı́slovky. Tyto

skutečnosti podle autorů naznačujı́, že substantiva a slovesa představujı́ základnı́ bloky

pro vyjádřenı́ sdělného obsahu, zatı́mco málo frekventované předložky, spojky, pomocná

10V tomto přı́padě je mı́něn celkový počet výskytů zastoupených lexémů (token).
11V tomto přı́padě je mı́něn pouze počet zastoupených lexémů (type).
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slovesa, zájmena a čı́slovky ”majı́ po obsahové stránce v promluvě velmi malý nebo

nahodilý význam a jejich funkčnı́ uplatněnı́ spočı́vá v úloze konstrukčnı́ch prostředků

výstavby textu“ (Kala, Benešová, 1989, s. 304).

Zjištěné výsledky dále ukazujı́, že ”stylovým přı́znakem mluvy dětı́ a mládeže je

neobyčejně silná expresivita vyjadřovánı́“(Kala, Benešová, 1989, s. 327, srov. V. Přı́hoda,

1963). V oblasti slovnı́ zásoby je citové zaujetı́ vyjadřováno motivovaným opakovánı́m

slov a částı́ věty (a oheň zničil ty šatny úplně – úplně – nic tam nezbylo), rozmanitým

funkčnı́m uplatněnı́m částic (v šestnácti je to už slečna, no né?) a využitı́m expresı́vně-

emocionálnı́ch slov a slovnı́ch spojenı́ (štěňátko, tetička, slad’oučký).

Vyjadřovacı́m schopnostem žáků a studentů je věnována celá řada časopiseckých statı́

a článků (viz seznam literatury). Zastoupeny jsou výzkumy, přı́p. sondy, týkajı́cı́ se úrovně

vyjadřovacı́ch schopnostı́ žáků základnı́ školy, středoškolských i vysokoškolských

studentů, a to v projevech mluvených i psaných. Jednotlivı́ autoři se tematicky nejčastěji

zaměřujı́ na syntaktickou stavbu, vyjádřenı́ významových vztahů mezi větami, na

stylistickou a stylizačnı́ úroveň pı́semných slohových pracı́. Ve slovnı́ zásobě, což

je oblast námi zkoumané problematiky, je pozornost věnována např. žákovskému či

studentskému slangu nebo znalosti frazeologismů.

Na mluvené a psané projevy žáků základnı́ školy se soustředili např. Květa Rysová

nebo Petr Nosek, znalost tradičnı́ frazeologie u mládeže zkoumala Marie Čechová.

Květa Rysová na základě analýzy pı́semných slohových pracı́ (ČJL č. 3, 55, 2004-

2005) upozorňuje na skutečnost, že žákům mnohdy působı́ velké problémy porozumět

obsahu pojmů (U umyvadla jsou připevněna poutka na ručnı́ky.), v žákovských komu-

nikátech se často opakujı́ stejná slova bez ohledu na význam a vhodnost užitı́ v daném

spojenı́ (visı́, ležı́). Naproti tomu se ve zkoumaných pracı́ch objevuje celá řada vět

vhodně stylizovaných (Když vejdeme dovnitř, okamžitě spatřı́me zdi namalované na

bı́lo a naši velkou černou tabuli, která stojı́ v přednı́ části třı́dy.). Sonda téže autorky

zaměřená na žákovské mluvené projevy, prokázala, že žáci majı́ problémy s udrženı́m

větné perspektivy, největšı́ nedostatky se vyskytujı́ v oblasti užitı́ paralingválnı́ch a

extralingválnı́ch prostředků. Naopak téměř všichni žáci mluvili spisovným jazykem

(autorka sondy zaznamenala např. téměř úplnou eliminaci obecněčeského vı́cečlenného

spojovacı́ho výrazu když – tak). Analýza dále ukázala, že mezi projevy připravenými a

nepřipravenými nejsou žádné velké rozdı́ly.

Analýza Petra Noska dokládá, že v žákovských slohových pracı́ch připravených i

nepřipravených lze nalézt vedle nedostatků obsahových, kompozičnı́ch, morfologických

a pravopisných také nedostatky stylizačnı́. Žákům činı́ problémy zvolit slovo nebo

slovnı́ spojenı́ z hlediska významu vhodné nebo přesné (Divadlo se nám lı́bilo. – mı́sto

představenı́), zaměňujı́ slova podobná významem a ze synonymické řady nevybı́rajı́
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nejvýstižnějšı́ synonymum (Lidé nemajı́ být k sobě škodolibı́. – mı́sto bezohlednı́),

nerespektujı́ stylovou platnost lexikálnı́ch prostředků (Měl oteklou hubu, vyvrknutý

kotnı́k.). V žákovských projevech se často opakujı́ tatáž slova (dělat, jı́t, mı́t, tak, pak),

je zjištěna přemı́ra ukazovacı́ch zájmen. Co se týče stylizace věty a souvětı́, převažuje

jednoduchá stavba vět, objevuje se nepromyšlená větná návaznost, opakovánı́ téhož

větného schématu (Když nám to rodiče řekli, tak už jsme do lesa nešli.), chybný slovosled

(Všechny třı́dy skončily už.) a užitı́ nesprávných větných konstrukcı́ (Všichni, kteřı́ prošli

kolem Bahňáku, nadchne okolnı́ přı́roda.). Ve shodě s Květou Rysovou neshledává autor

sondy výrazné rozdı́ly mezi kvalitou komunikátů připravených a nepřipravených.

Marie Čechová, která se soustředila na znalost frazeologismů, upozorňuje na nutnost

věnovat frazeologii při vyučovánı́ většı́ pozornost. Podle jejı́ch zjištěnı́ nečinı́ žákům

problémy doplňovánı́ přirovnánı́ či znalost pranostik. Naopak velké individuálnı́ rozdı́ly

jsou v plněnı́ úkolů vybudovaných na opakujı́cı́ch se lexémech v různých frazémech a

v úkolech sémaziologického rázu, v nichž majı́ respondenti jejı́ho výzkumu prokázat

pochopenı́ jednotlivých frazémů.

Z výše uvedeného je patrné, že zkoumánı́ věnovaná vyjadřovacı́m schopnostem

jsou tematicky obsáhlá. Pro náš výzkum synonymie a synonymnı́ch vztahů lexikálnı́ch

jednotek jsou důležité zejména výsledky analýzy Petra Noska a Květy Rysové, kteřı́

uvádějı́, že se žáci obtı́žně vyrovnávajı́ s volbou vhodného lexému, nerespektujı́ stylové

funkce lexikálnı́ch prostředků a často opakujı́ tatáž vyjádřenı́. Tato zjištěnı́ částečně

korespondujı́ s našimi zjištěnı́mi (Kyselová, 2011), že žákům činı́ obtı́že nejen užı́vánı́

vhodných synonymnı́ch výrazů ve vlastnı́m pı́semném projevu či doplňovánı́ vhodných

synonym do textu, ale také pouhé tvořenı́ synonymických řad.

Pro pedagogickou praxi jsou podstatná doporučenı́ formulovaná jednotlivými autory:

• soustředit se v hodinách českého jazyka na rozvoj dovednosti žáků druhého stupně

základnı́ školy adekvátně využı́vat lexikálnı́ch prostředků vzhledem k funkci

projevu a ke komunikačnı́ situaci,

• prohlubovat znalost tradičnı́ frazeologie jako prostředku ke zlepšenı́ vyjadřovacı́ch

dovednostı́ žáků,

• věnovat pozornost pěstovánı́ nácviku mluveného projevu,

• při přı́pravě slohových pracı́ dbát na jejich stránku stylizačnı́, kompozičnı́ a

obsahovou, protože účelná komunikačnı́ a slohová výchova se na vyjadřovacı́ch

dovednostech žáků projevuje přı́znivě (např. K. Dvořák).
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4.3 Klı́čové kompetence, očekávané výstupy

Vyjadřovacı́ dovednosti, které by žáci základnı́ školy měli mı́t, jsou stanoveny

v Rámcovém vzdělávacı́m programu pro základnı́ vzdělávánı́. Jedná se o tzv. očekávané

výstupy a klı́čové kompetence12, jejichž utvářenı́ a postupné rozvı́jenı́ je jednı́m z cı́lů

základnı́ho vzdělávánı́. Hlavnı́ klı́čovou kompetencı́, kterou si žáci majı́ ve vzdělávacı́

oblasti jazyka a jazykové komunikace osvojit, je kompetence komunikativnı́. Součástı́

této kompetence je mj. schopnost formulovat a vyjadřovat své myšlenky v logickém

sledu a s tı́m souvisejı́cı́ schopnost vyjadřovat se výstižně, souvisle a kultivovaně, a to

v pı́semném i v ústnı́m projevu. Jednı́m z nezbytných předpokladů vedoucı́ch k zı́skánı́

těchto dovednostı́ je schopnost žáků vhodně využı́vat ve svých projevech synonymnı́ch

výrazů. Synonyma jsou součástı́ vzdělávacı́ho obsahu, na jehož základě jsou stanoveny

očekávané výstupy jednotlivých oborů.

Obsahem vzdělávacı́ho oboru český jazyk a literatura jsou složky komunikačnı́ a

slohová výchova, jazyková výchova a literárnı́ výchova, učivo se všemi složkami prolı́ná.

Náplň těchto třı́ složek je rozdělena podle věku žáků na prvnı́ a druhý stupeň.

Co se týče slovnı́ zásoby, je jednı́m z očekávaných výstupů jazykové výchovy na

prvnı́m stupni základnı́ školy v prvnı́m obdobı́ porovnávánı́ významů slov, zvláště

slov opačného významu a slov významem souřadných, nadřazených a podřazených, ve

druhém obdobı́ porovnávánı́ významů slov, zvláště slov stejného a podobného významu

a slov vı́cevýznamových. Žáci by se měli seznámit s termı́ny slovo a pojem, význam

slov, slova jednoznačná a mnohoznačná, antonyma, synonyma, homonyma.

Na druhém stupni základnı́ školy se majı́ žáci v jazykové výchově naučit rozpoznat

přenesené pojmenovánı́, zvláště ve frazémech, majı́ rozlišit spisovný jazyk, nářečı́ a

obecnou češtinu a zdůvodnit jejich užitı́. V učivu o slovnı́ zásobě by si měli osvojit

poznatky o slovnı́ zásobě a jejı́ch jednotkách, seznámit se se slohovým rozvrstvenı́m

slovnı́ zásoby, s termı́ny význam slova, homonyma, synonyma a obohacovánı́ slovnı́

zásoby. Podle očekávaných výstupů z komunikačnı́ a slohové výchovy, jak jsou

formulovány v RVP, majı́ žáci mj. odlišit spisovný a nespisovný projev, vhodně užı́vat

spisovných jazykových prostředků vzhledem ke svému jazykovému projevu, využı́vat

poznatků o jazyce a stylu ke gramaticky i věcně správnému pı́semnému projevu a k tvořivé

práci s textem nebo i k vlastnı́mu tvořivému psanı́ na základě svých dispozic a osobnı́ch

zájmů. Na základě učiva týkajı́cı́ho se pı́semného projevu se majı́ žáci při vlastnı́m

tvořivém psanı́ naučit psát komunikačnı́ žánry jako výpisek, žádost, soukromý a úřednı́

dopis, objednávka, teze, strukturovaný životopis, pozvánka, charakteristika, subjektivně

zabarvený popis, výklad a úvaha.

12Podle RVP představujı́ klı́čové kompetence ”souhrn vědomostı́, dovednostı́, schopnostı́, postojů a hodnot pro osobnı́ rozvoj a

uplatněnı́ každého člena společnosti“.
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4.4 Problematika synonymie v učebnicı́ch českého jazyka
se zaměřenı́m na metody cvičné

Stylistické a vyjadřovacı́ schopnosti nejsou žákům vrozené (viz kap. 4.1 Vyjadřovacı́

schopnosti pubescentů z hlediska ontogenetického), učitelé však majı́ při výuce českého

jazyka k dispozici metody vedoucı́ k jejich zdokonalovánı́. Jedná se zejména o metody

výkladu a přednášky, metodu vysvětlovánı́, metodu samostatného studia, metodu

diskuze, metodu problémovou aj. (Čechová, 1998). Významnou roli při zdokonalovánı́

komunikačnı́ch a slohových schopnostı́ hrajı́ také metody cvičné, při nichž jsou

uplatněna slohová cvičenı́. M. Čechová (1998) rozlišuje slohová cvičenı́ nižšı́ho a

vyššı́ho typu, přičemž na druhém stupni základnı́ školy jsou využı́vána předevšı́m

cvičenı́ druhého typu (srov. Hauser, 1974). K procvičovánı́ synonymie jsou určena

zejména cvičenı́ stylizačnı́, konkrétně lexikálněstylizačnı́, zaměřená na procvičovánı́

jednotlivých jazykových prostředků užitých v rámci výpovědi, a cvičenı́ textová, vedoucı́

ke komplexnı́mu zlepšovánı́ jazykového projevu jako celku. Hranici mezi těmito dvěma

typy cvičenı́ nelze vždy přesně vymezit.

Lexikálněstylizačnı́ cvičenı́, podle M. Čechové (1998) také cvičenı́ pojmenovávacı́,

lze rozdělit na cvičenı́ výběrová, při nichž žáci z nabı́dky několika lexémů vybı́rajı́ ten

nejvhodnějšı́, cvičenı́ doplňovacı́, jež spočı́vajı́ ve správném doplněnı́ lexému do kontextu

věty, obměňovacı́, spočı́vajı́cı́ v obměně výrazů, a s nimi souvisejı́cı́ cvičenı́ substitučnı́,

při nichž majı́ žáci nahradit označený výraz výrazem s jinou slohovou charakteristikou.

Je třeba připomenout, že při práci s lexikálněstylizačnı́mi cvičenı́mi žáci procvičujı́ a

zároveň zdokonalujı́ svou kompetenci užı́vat slov a slovnı́ch spojenı́ z hlediska jejich

výstižnosti a vhodnosti v kontextu. Od těchto cvičenı́ je nutné odlišit cvičenı́ čistě

lexikálnı́, v nichž jsou slova procvičována pouze na základě sémantického významu

bez ohledu na kontext. (Čechová, 1998).

Položili jsme si otázku, které druhy výše uvedených cvičenı́ jsou v učebnicı́ch českého

jazyka v souvislosti s učivem o synonymii využı́vány, nakolik jsou cvičenı́ zaměřena na

upevňovánı́ znalostı́ a nakolik na rozvı́jenı́ dovednosti užı́vat synonymie v projevech.

Provedli jsme vı́ceméně náhodný výběr učebnic (viz Přı́loha č. 3). Východiskem byl

oficiálnı́ seznam učebnic zveřejněný na www stránkách MŠMT.

Učivo o synonymii je zařazeno do sedmého a devátého ročnı́ku základnı́ školy.

V učebnicı́ch těchto ročnı́ků jsme hodnotili úroveň a rozsah teoretického zpracovánı́

problematiky synonymie, ale předevšı́m typy a formy cvičenı́ využı́vaných k procvičenı́.

I když se jednotlivé učebnice lišı́ rozsahem teoretického zpracovánı́, všechny uvádějı́

základnı́ definici synonym, např.: ”slova, která různě znějı́, majı́ stejný nebo podobný

význam“ (Fraus). V sedmém ročnı́ku bývá výklad o synonymech podrobnějšı́ než

v devátém. Autoři učebnic vycházejı́ ze skutečnosti, že v devátém ročnı́ku je již
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problematika synonymie žákům známa, a proto je postačujı́cı́ pouze stručné připomenutı́.

Ve cvičenı́ch zaměřených na problematiku synonymie jsou synonyma velmi často

procvičována formou lexikálnı́ch cvičenı́, tzn., že nenı́ respektován kontext užitı́ lexémů.

Často se opakujı́ úkoly typu ”Vyhledejte synonyma k následujı́cı́m slovům.“ (Alter),

”Jaké zabarvenı́ majı́ synonyma uvedená vedle slova neutrálnı́ho?“ (Tobiáš), ”Najděte

co nejvı́ce slov, kterými lze vyjádřit, jak je kdo velký, slova ”podle velikosti“ seřad’te.“

(Jinan). V některých přı́padech majı́ žáci synonymnı́ výrazy, které objevili, užı́vat

ve větách: ”K uvedeným slovům uvádějte synonyma se zesı́leným nebo zeslabeným

významem a užijte je ve větách.“ (SPN, Styblı́k). Z lexikálněstylizačnı́ch cvičenı́ jsou

zastoupena cvičenı́ výběrová: ”Doplňte vhodné synonymum z řady: malý – malinký

– maličký – nepatrný – nevelký – skromný.“ (SPN, Styblı́k), substitučnı́: ”Nahrad’te

podtržená slova synonymy.“ (Fraus), ”Opravte věty.“ (Tobiáš). Žáci majı́ také vyhledávat

synonyma v textu: ”Vyhledejte v textu synonyma.“ (Fraus), přı́padně vyhledávat

různá označenı́ jednoho denotátu: ”Vypište z textu pojmenovánı́ tisı́cikoruny.“ (Alter).

Minimálně jsou zastoupena textová cvičenı́: ”Podle obrázku popište vodnı́ka. K popisu

hlavy, obličeje a oblečenı́ využijte řady synonym, která si předem připravı́te na

tabuli.“ (Fraus), ”Čeho se užitı́m synonym v textu dosahuje? Napište text a své tvrzenı́

dokažte.“ (Jinan).

Tak jako se lišı́ teoretické zpracovánı́ synonymie v učebnicı́ch určených pro sedmý a

pro devátý ročnı́k, lišı́ se také v nich zařazená cvičenı́, a to s ohledem na psychický vývoj

žáků. V sedmém ročnı́ku se napřı́klad nevyskytujı́ cvičenı́ výběrová a doplňovacı́. Mladšı́

děti ještě nejsou schopny s jistotou užı́vat lexikálnı́ch prostředků vhodně a vytřı́beně.

Na vhodnost a vytřı́benost (Čechová, 1998) žákovských projevů je v průběhu školnı́

docházky kladen důraz postupně, proto je se zvyšujı́cı́m se věkem dětı́ zvyšována také

náročnost cvičenı́. Žáci devátého ročnı́ku majı́ častěji za úkol charakterizovat odlišnosti

mezi synonymy, posoudit jejich vzájemné významové i formálnı́ vztahy, rozlišit stylové

přı́znaky. Na rozdı́l od svých mladšı́ch spolužáků navı́c pracujı́ se synonymnı́mi lexémy

cizı́ho původu.

Domnı́váme se, že lexikálnı́ cvičenı́ vedou k upevňovánı́ znalostı́ o synonymii, mohou

vést k rozšiřovánı́ slovnı́ zásoby žáků, ale nepěstujı́ dovednost žáků využı́vat syno-

nymnı́ch lexémů vhodně, výstižně a vytřı́beně. Tato dovednost je procvičována při práci

s cvičenı́mi lexikálněstylizačnı́mi, ale zejména s cvičenı́mi textovými. Předpokládali

jsme, že zastoupenı́ těchto typů cvičenı́ bude vysoké předevšı́m v učebnicı́ch pro devátý

ročnı́k, kdy jsou žákovské znalosti o synonymii dostatečně upevněny, a je vhodné vı́ce

procvičovat schopnosti a dovednosti adekvátnı́ho užı́vánı́ synonymnı́ch lexémů. Ukázalo

se, že skutečnost je jiná. Ve všech učebnicı́ch tvořı́ vysoké procento zastoupených

cvičenı́ cvičenı́ lexikálnı́, v menšı́ mı́ře jsou zastoupena cvičenı́ lexikálněstylizačnı́, téměř
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vůbec cvičenı́ textová. (srov. Sedláček, 1992). Jednotlivé učebnice se od sebe lišı́ hlavně

celkovým počtem synonymických cvičenı́ a rozsahem teoretického zpracovánı́.

Pro zvýšenı́ kultivovanosti žákovských projevů by mělo být do výuky českého jazyka

zařazováno většı́ množstvı́ lexikálněstylizačnı́ch a textových cvičenı́. Je však třeba

připomenout, že vždy záležı́ předevšı́m na vyučujı́cı́m, jakou pozornost problematice

synonymie věnuje a které formy a metody práce zvolı́. Podle našeho názoru by při práci

se synonymnı́mi lexikálnı́mi prostředky neměla být pro učitele limitujı́cı́ nabı́dka cvičenı́

v učebnici, je třeba hledat nové kreativnı́ způsoby vedoucı́ k rozvı́jenı́ výše uvedených

schopnostı́ a dovednostı́ (viz např. M. Čechová, 1998 nebo Tvořivostı́ učitele k tvořivosti

žáků, 1997).

Analýza jazykového materiálu
Soubor lexémů zı́skaný rozborem žákovských pracı́ (celkem 2515 lexikálnı́ch

jednotek, substantiv, adjektiv, sloves a adverbiı́, počet výskytů 7071) zkoumáme ve

dvou úrovnı́ch:

1. z pohledu tzv. obecného žáka (rozbor obsahuje kap. 5 Synonyma v kontextu

žákovských projevů),

2. z pohledu tzv. individuálnı́ho žáka (rozbor předkládáme v kap. 6 Synonyma

v kontextu žákovského projevu).

Předmětem našeho zájmu jsou v prvnı́ z těchto uvedených úrovnı́ tzv. synonymické

řady nadindividuálnı́, totiž lexikálnı́ jednotky vstupujı́cı́ do synonymických vztahů

v rámci celého zkoumaného materiálu. Z pohledu lexikologie vymezujeme jednotlivé

typy synonym (synonyma úplná, částečná, ideografická, okrajová), sledujeme jejich

přı́padnou přı́znakovost, z pohledu stylistiky hodnotı́me synonyma amplifikačnı́ a kontex-

tově situačnı́. Po formálnı́ stránce rozlišujeme synonyma slovotvorná a synonymnı́ slovnı́

spojenı́. Na základě statistických údajů vyhodnocujeme tzv. využité a nevyužité možnosti

nabı́zené synonymie, následně vytvářı́me frekvenčnı́ seznam užitých synonymnı́ch

lexémů a analýzou vzorku synonym tohoto seznamu zjištěné údaje o využitı́ synonymie

korigujeme a hodnotı́me faktickou mı́ru zastoupenı́ jednotlivých členů synonymické

řady.

Ve druhé úrovni, v úrovni individuálnı́ch žáků, zjišt’ujeme tzv. synonymické řady

individuálnı́, tj. řady zastoupené v konkrétnı́ch slohových pracı́ch. Synonymnı́ výrazy

užité v jednotlivých slohových pracı́ch zkoumáme z hlediska jejich frekvence a z hlediska

jejich stylové funkce. Na základě takto zvoleného přı́stupu předkládáme výsledky

výzkumu ve dvou základnı́ch kapitolách (Synonyma v kontextu žákovských projevů,

Synonyma v kontextu žákovského projevu), jež ještě dále členı́me.
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5 SYNONYMA V KONTEXTU ŽÁKOVSKÝCH PROJEVŮ

5.1 Synonymické řady nadindividuálnı́

Do vztahů synonymie v rámci všech žákovských projevů vstupuje 1189 lexikálnı́ch

jednotek (počet výskytů 3869). Předpokládali jsme, že mı́ra využitı́ synonymie jednot-

livých slovnı́ch druhů bude nevyrovnaná, proto zı́skaná synonyma dělı́me primárně podle

slovnı́ch druhů, při dalšı́ klasifikaci vycházı́me z jejich sémantiky. Sémantické třı́děnı́ je

z našeho hlediska potřebné proto, abychom zjistili, ve kterých sémantických skupinách

je synonymie uplatněna s vysokou četnostı́ a ve kterých je uplatněna minimálně neboli

ve kterých sémantických skupinách je doložen vysoký počet synonymických řad a ve

kterých je jejich počet naopak nı́zký. Z následných zjištěnı́ můžeme vyvodit doporučenı́

pro školskou praxi, a to kterým sémantických oblastem je třeba při procvičovánı́ učiva

o synonymii věnovat v hodinách českého jazyka a komunikačnı́ a slohové výchovy

zvýšenou pozornost.

Vzhledem k rozsahu a k charakteru zkoumaného materiálu se nabı́zené možnosti

klasifikace (srov. Haller, Klégr, Daneš) jevily jako nevyhovujı́cı́, proto jsme kritéria

třı́děnı́ přizpůsobili konkrétnı́mu materiálu a zvolili jsme určitou kombinaci stanovenı́

vlastnı́ch kritériı́, kritériı́ stanovených J. Filipcem (1961) a kritériı́ užitých při tvorbě

Tezauru jazyka českého (2007), přı́padně Hallerova Slovnı́ku věcného a synonymického

(1969-1986)13.

Sémantické skupiny substantiv jsme vydělili na základě vlastnı́ch kritériı́. Při jejich

stanovenı́ jsme jen částečně vycházeli z Filipcovy klasifikace substantiv (Filipec, 1961)

(např. abstraktnı́ pojmy) doplněné o klasifikaci Hallerovu (např. člověk) (Haller, 1969 –

1986). Substantivnı́ synonymické řady rozdělujeme do sémantických skupin: 1. člověk –

části lidského těla, lidská obydlı́ a jejich části, lidská společenstvı́, vlastnı́ jména, lidská

ústrojı́, 2. přı́roda – živá, neživá, 3. předměty a zařı́zenı́, 4. vlastnosti, stavy, schopnosti,

5. činnosti, výsledky činnostı́, 6. označenı́ času, mı́ry, množstvı́ a 7. abstraktnı́ pojmy.

Vzhledem k nı́zkému počtu adjektiv ve zkoumaném materiálu jsme se při sta-

novenı́ sémantických skupin spokojili s vysokou mı́rou abstrakce. Vydělujeme pouze

sémantickou skupinu adjektiv hodnotı́cı́ch kladně, záporně a ostatnı́ch.

Pro rozdělenı́ sloves se jako nejvýhodnějšı́ ukázalo členěnı́, které uvádı́ A. Klégr

(2007). Sémantické skupiny sloves jsou primárně vytvořeny podle třı́d, které Klégr

převzal od Rogeta (1852). Jsou to: 1. abstraktnı́ vztahy, 2. prostor, 3. hmota, 4. intelekt:

užı́vánı́ mysli, 5. volnı́ oblast: uplatněnı́ vůle a 6. emoce, náboženstvı́, morálka.

Nepřevzali jsme však dalšı́ členěnı́ jednotlivých třı́d, které by vzhledem k rozsahu

13Kritéria Fr. Daneše (1987) sice vycházı́ ze sémantiky, ale jsou přı́liš závislá na syntaktických vztazı́ch, proto je považujeme za

nevyhovujı́cı́.
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zkoumaného materiálu bylo nadbytečné. Uvedené sémantické skupiny členı́me do

podskupin, při jejichž tvořenı́ jsme opět vycházeli z členěnı́ Klégrova (např. počası́),

sémanticky blı́zké podskupiny jsme sloučili (např. sluch, zvuk), přı́padně jsme pro ně

vytvořili vlastnı́ souhrnný název (např. polohy těla). Pokud byla podskupina doložena

jedinou synonymickou řadu, nevyčleňovali jsme ji, a takovéto synonymické řady jsme

zařadili do podskupiny ostatnı́.

Pro rozdělenı́ adverbiı́ jsme zvolili klasifikaci podle okolnostı́, které adverbia

vyjadřujı́: mı́sto, čas, způsob a přı́čina.

Synonymické řady jsou v rámci jednotlivých sémantických skupin a podskupin

uspořádány abecedně. Jako prvnı́ člen je uváděno synonymum základové, v závorce

je označena přı́padná přı́slušnost ke stylové vrstvě a typ synonyma, u synonym

amplifikačnı́ch a kontextově situačnı́ch navı́c uvádı́me čı́slo komunikátu, v němž bylo

daného synonyma užito. Ke každé synonymické řadě jsou připojeny konkrétnı́ doklady

užitı́ (např. matka – maminka – máma (hovor.) – mamka (expr.) – mami: Jeho matka si

ho určitě najde / Maminka připravila oběd / Máma řekla / Mamka se lekla / Moje mami

s dalšı́mi dvěma maminkami).

5.1.1 Substantiva

Zastoupeno je 949 substantiv (počet výskytů 2614), substantiv vstupujı́cı́ch do

synonymických vztahů v rámci zkoumaného materiálu je doloženo 341. Substantiva

vytvořila 84 synonymických řad, které rozdělujeme do 12 sémantických skupin.

I. Člověk

(a) části lidského těla
srdce – srdı́čko (dem., expr.): Dary potěšı́ na srdci i na duši / Vždy mě dokáže

zahřát u srdı́čka

tvář – obličej: City se projevujı́ ve výrazu tváře / sledovánı́ znuděných obličejů

bez zájmu

(b) lidská obydlı́ a jejich části
balkon – lodžie (část.): já s tat’kou jsme se potili na balkoně / Maminka vyšla

na lodžii

dům – budova (ideogr.) – domeček (dem.) – chaloupka (ideogr., dem.):

Dostali jsme zprávu, že náš dům stojı́ / V budově jsme si prohlédli zajı́mavou

výstavu / Pepa se koukl z domečku / Na okraji lesa v malé chaloupce žila

kočička

hotel – budova (kont. sit., 17): Nejhezčı́ výhled nás čekal z ochozu hotelu /

V budově jsme si prohlédli zajı́mavou výstavu o vysı́lači a hotelu
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chata – chalupa (část.) – chatka (dem.): Strejda spal v chatě / O vı́kendu

pojedeme na chalupu / Vedoucı́ nám ukázala naši chatku

vesnice – obec – vesnička (dem.) – osada (část.): Večer naše parta podnikla

procházku do nedaleké vesnice / Škola v obci Veselá je malotřı́dka / Jeli

jsme na dovolenou do malé vesničky / Cı́l našı́ cesty byla osada nedaleko

Nepomuka

židle – židlička (dem.): Spolužačka vyhodila židli z okna / Pét’a se poprvé

vyhrabal na židličku ke klavı́ru

(c) lidská společenstvı́
babička – babi (expr.): Babička si vzala deštnı́k / Děda s babi jeli na

dovolenou

bratr – brácha (ob., expr.) – Lukáš (kont. sit., 27) – sourozenec (ideogr.): Jaký

můj bratr vlastně je / Můj brácha se jmenuje Karel / Jsem ráda, že Lukáše

mám / Můj sourozenec má i dobré vlastnosti

člověk – muž (ideogr.) – osoba – osůbka (dem., expr.) – postava: Asi každý

člověk na světě je rád, když / Jsi dobrý muž, Josefe / Záležı́ na dotyčné

osobě / Co pro mě tahle osůbka znamená / Tam byly umělé postavy

dědeček – děda (expr.): Pét’ův dědeček ho pozoroval / Máma s dědou si dali

kafe

děvče – dı́vka – holka (hovor.): Děvčata se začala malovat / Dı́vky raději

utı́kajı́ na chodbu / S holkama jsme si vybalily

dı́tě – miminko (ideogr.): U malého dı́těte je to láska k matce / proto jsou

miminka tak úžasná

chlapec – hoch – kluk (hovor.): Chlapec ihned odpověděl / Hoši, hlavně

nezmokněte / Kluci si koupili meče

kamarádka – kámoška (ob., expr.): Našı́ kamarádce Mı́še se zakutálelo

jablko / Moje sestra je pro mě vzorem, kámoškou

majitel – pánı́ček (ideogr., expr.): Měli bychom se řı́dit vkusem dalšı́ho

majitele / pelášil se pomazlit se svým pánı́čkem

manželka – žena: Už slyšı́m hlas své manželky / Chtěl bych pro svou ženu

zdravı́

matka – maminka – máma (hovor.) – mamka (expr.) – mami: Jeho matka si

ho určitě najde / Maminka připravila oběd / Máma řekla / Mamka se lekla /

Moje mami s dalšı́mi dvěma maminkami

mládež – mladistvı́ – mladı́ lidé – mladšı́ studenti – dospı́vajı́cı́ děti – pubert’áci

(expr.): Dnešnı́ mládež si ničı́ zdravı́ / Pokud budu psát jen o mladistvých /
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Viděli už jste někdy mladého člověka sedět na lavičce / Mladšı́ studenti si

myslı́, že / Většinou jsou to dospı́vajı́cı́ děti okolo patnácti let / Patnáctiletı́

pubert’áci se nedajı́ přeučit

muž – pán: Muž nám vyhuboval / podezřelý pán byl dopaden

otec – táta (hovor.) – tatı́nek – tat’ka (hovor.): A tak chlapcova otce uzdravili /

Táta se strejdou opravovali chatu / Tatı́nek vybral hezké mı́sto / Maminka

s tat’kou si dali pivo

parta (hovor.) – rodiny (kont. sit., 16): Večer naše parta podnikla procházku /

Večer si naše rodiny vyšly na krátkou procházku

partner – milý (část.) – ten druhý (kont. sit., 51, 54): Cı́tı́me lásku k partnerovi /

Mı́sto, na kterém si dá člověk se svým milým prvnı́ polibek / lidé se brali z čisté

lásky k tomu druhému

poslednı́ hráč – stoper (ampl., 32): tak jsem hrál poslednı́ho hráče – stopera

přı́tel – kamarád – blı́zký (část.) – známý (část.): Pravý přı́tel je tu vždycky /

Mám úžasné kamarády / váš blı́zký se při výběru dárku netrefı́ / Spolu s námi

jeli i naši známı́

rodiče – otec a matka – maminka s tat’kou (hovor.): Potom jsem se rozloučil

s rodiči / za dob našich otců a matek / Maminka s tat’kou si dali pivo

rodina – nejbližšı́ (část.) – přı́buznı́ (část.): Přı́tel je jako druhá rodina / Co

může být cennějšı́ho než zdravı́ naše a našich nejbližšı́ch / Hodně záležı́ na

rodičı́ch a přı́buzných

sestra – sourozenec (ideogr.): Jsme přece sestry / Jinı́ sourozenci se spolu

hádajı́

skupina – skupinka (dem.) – parta (hovor., ideogr.) – stádo (část.): skupina

historického šermu / Ptáte se, jestli jsme rozdělený na skupinky / Večer naše

parta podnikla procházku / parta kluků na sobě měla ošklivé masky / z houštı́

vyběhlo stádo srnčı́ zvěře

žák – dı́tě (část.) – pubert’ák (ob., expr., část.): A čı́m by byl menšı́ zájem

u žáků, tı́m by byl menšı́ i u mě / stádo zvěře, kterému se řı́ká děti /

poslouchánı́ každodennı́ch odpovědı́ pubert’áků

(d) vlastnı́ jména
Hana – Hanka (expr): přijela kamarádka Hana / Zavolala jsem na Hanku

Josef – Pepa (expr.): řı́ká Pepovi: ”Jsi dobrý muž, Josefe!“

Karel – Kája (expr.): Můj brácha se jmenuje Karel / Kája je hodný kluk

Katka – Kát’a (expr.): S Katkou jsme prostě dvojka / Kát’a je staršı́ než já
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panı́ Krčmářová – Maruška (expr., kont. sit., 60): okno, ze kterého vykuko-

vala panı́ Krčmářová / Maruško, vždyt’ vı́š, jak rád chodı́m na ryby.

Petr – Petřı́k (expr.) – Pét’a (expr.): Petr pospı́chal / Petřı́k jı́ odpovı́dá / Pét’a

začal vyt’ukávat svojı́ oblı́benou melodii

Veronika – Verča (expr.): Veronika se začervenala ostudou / Pozvali jsme

Pavlu, Denču, Terku, Verču

(e) smyslová ústrojı́
hlas – hlásek (dem., expr.): slyšı́m hlas své manželky / ozve se přı́jemný

ženský hlásek

II. Přı́roda

(a) Živá
kočka – kočička (dem., expr.): Děda má devět koček / V malé chaloupce žila

kočička

ryba – kapr (ideogr.) – rybka14 (dem.): čekám, až se ryba pořádně nabodne /

Včera jsi přinesl dva kapry / Rybka řekla, že přánı́ splnı́

srna – srnka (dem.): Z houštı́ vyskočila srna / Mně ani srnce se nic nestalo

zvı́ře – zvı́řátko (dem., expr.) – zvěř (pl. tantum, expr.): Těšili jsme se na

zvı́řata / Koupili jsme si tácky se zvı́řátky / Neúnavná a téměř marná snaha

vychovat stádo zvěře, kterému se řı́ká děti

(b) Neživá
bahno – bláto (intenz.): Než jsme došli do tábora, bahno pomalu zaschlo /

Na kraji břehu je bláto

břeh – kraj (část.): Šli jsme na druhý břeh rybnı́ka / Všichni jsme přeplavali

ke kraji

déšt’ – liják (intenz.): Pro déšt’ neviděl na cestu / Doprovázela nás bouřka

s lijákem

dřevo – klacek (hovor., ideogr.) – kláda (ideogr.) – větev (ideogr.): Lukáš

dojde pro dřevo / Vašek najednou zakopl o klacek / Došli jsme si sednout na

klády / Najednou jsem slyšel praskánı́ větvı́

hora – kopec (část.): Oba vozy jely přes hory / Moje teta vylezla na malý

kopec

horko – vedro (intenz.): Je horko / Bylo vedro k padnutı́

14Substantivum rybka je ve zkoumaném materiálu zastoupeno pouze jako součást souslovı́ zlatá rybka. Jen jednou je užito bez

přı́vlastku zlatá, i když se o zlatou rybku jedná.
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krajina – okolı́ (okraj.) – panoráma (část., expr.) – přı́roda (část.): Pozoroval

jsem krajinu za tmy / Potom jsme se šli kouknout do okolı́ / “To je panoráma,“

užasli jsme / aby to vypadalo jako v přı́rodě

křovı́ – houštı́: Zaskočilo nás šustěnı́ v křovı́ / Z houštı́ vyskočila srna

kytice – kytička15 (dem., expr.): obdarujeme je kyticı́ / většinou obdarujeme

ženy kytičky

les – lesı́k (dem.): Šli jsme do lesa / Došli jsme do blı́zkého lesı́ka

list – lupen: K večeru jsem musel vyvézt listy ze stromu / Na louce jsem

vyházel lupeny

louka – pastva (okraj.) – pole (kont. sit., 20): Ušli jsme asi 15 km na louku /

Pokračovala ve směru běhu na pastvu / pole nenı́ skládka

oheň – ohnı́ček (dem.): tak jsme udělali oheň na přivı́tanou / tam jsme si

udělali ohnı́ček

okolı́ – prostředı́ (část.): čı́m vı́c na nás působı́ rodiče, okolı́, tı́m vı́ce na

pravou lásku zapomı́náme / prostředı́ nic moc, ale to jı́dlo. . .

potok – potůček (dem.) – voda (kont. sit., 49): jen tak tak, že ji neshodili do

potoka / Došli jsme do lesı́ka, kde tekl potůček / Eda všechny zlé ponı́ky

shodil do vody

potopa – velká voda – staletá voda (ideogr.): Vylekal jsem se, že snad přišla

potopa světa / Velká voda je odnesla pryč od jezı́rka / Přišla staletá voda

rybnı́k – vodnı́ královstvı́ (kont. sit., 60) – voda (kont. sit., 58): Nevěřı́cně

jsem zı́ral na hladinu rybnı́ka / Rybka se se žbluňknutı́m ponořila zpět do

svého vodnı́ho královstvı́ / pust’ mě zpět do vody

řeka – voda (kont. sit., 8): Všichni jsme se koupali v řece / Došli jsme k vodě

slunce – slunı́čko (dem.): Svı́tilo slunce / Hned od rána svı́tilo slunı́čko

souš – zem / země: každý tvor at’ žije ve vodě či na souši / protože to bylo

lepšı́ než na suché zemi

světlo – světýlko (dem., ampl., 22) – neon (ideogr.) – jiskra (část., ampl.):

Trat’ byla osvětlena neony a různými světýlky / V okamžiku zplozenı́ vstoupı́

do budoucı́ho lidského těla jiskra, světlo, duše, láska

vrchol – hřeben (část.): vrchol hory / hřebeny hor

15Ve zkoumaném materiálu je doloženo také substantivum květina. Na základě sémické analýzy jej ale do této synonymické řady

nezařazujeme.
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III. Předměty a zařı́zenı́

akvapark – bazén (ideogr.): Večer jsme se vydali do akvaparku / Já šla ještě do

bazénu

atrakce – prolézačka (ideogr.) – labyrint (ideogr.): Mohli jsme prolézat různé

prolézačky a spoustu dalšı́ch atrakcı́ / Tam nově otevřeli labyrint

buřt (ob.) – párek (část.): Ohřáli jsme párky na ohni / Opekli jsme si buřty

cı́l – konec – mı́sto (část.): Cı́l našı́ cesty byla osada nedaleko Nepomuka / Když

jsem se blı́žila ke konci / Když jsme dorazili na mı́sto

dar – dárek (dem.) – maličkost (kont. sit., 35, 42.) – pozornost (část.): Co je to dar /

Lidé si dávajı́ různé dárky / At’ už je to jen maličkost nebo velký dar / Obdarujeme

je malou pozornostı́

jı́dlo – občerstvenı́ (ideogr.): Zanedlouho nám přinesli velice chutné jı́dlo / Lucka

přivezla také občerstvenı́

kolo – kolečko (dem., ampl., 32): Aspoň jsme měli kde jezdit na všem, co mělo

kola a kolečka

konec – kraj – okraj: Na konci lesa jsme se zastavili / rybnı́k, který se rozprostı́rá

na kraji lesa / Na okraji lesa v malé chaloupce žila kočička

lod’ – lod’ka (dem.): Byla tam vystavena spousta aut, ale také letadla a lodě /

taženi motorovou lod’kou na laně

mı́č – mı́ček (ideogr., dem.): Já s tatı́nkem jsme připravili mı́č / hod kriketovým

mı́čkem

mobilnı́ telefon – mobil (hovor.): Učitelé je upozornı́, aby si vypnuli mobilnı́

telefony / Dnešnı́ mládež je ovlivňována počı́tači, mobily a televizory

obrázek (dem.) – ornament (část., ampl., 10): Na sklo se lepı́ různé obrázky a

ornamenty

obchod – krám (hovor.): Alkohol se prodává ve většině obchodech jen tak / Esterka

šla do krámu pro nové mýdlo

oblečenı́ – oděv: Na večeři se muselo ve společenském oblečenı́ / Ženy si oblékajı́

nejnovějšı́ módnı́ oděvy

prášek – tableta: Mohl by napřı́klad vyměnit prášky a to by nebylo dobré / polykánı́

tablet na hlasivky a na nervy

restaurace – hospoda (hovor.): V jedné restauraci jsme se naobědvali / Jeli jsme

se strejdou do hospody
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stanice – nádražı́ (ideogr.): Za chvı́li jsme dojeli do stanice / At’ nás jde děda

doprovodit k nádražı́

sušenka – oplatka (část.): Jedli jsme sušenky a pili limonádu / Zastavili jsme se na

teplou oplatku

televizor – televize: Dnešnı́ mládež je ovlivňována počı́tači, mobily a televizory /

Jen co zapneme televizi, proběhne nejméně pět reklam

traktor – traktůrek (dem.): Na mikinu jsem si obtiskla vzorek od kola traktoru /

K večeru jsem musel vyvézt s traktůrkem listy

vlak – vláček (dem.) – mašina (ob.): Vyjeli jsme brzy ráno vlakem / Ted’ půjdeme

do toho malého vláčku / Nakonec jsme jeli starou mašinou

vůz – auto – džı́p – terénnı́ vůz16: Oba vozy jely přes hory / Zbývajı́cı́ věci jsme

naskládali do auta / Byl to výlet džı́pem / Za malou chvı́li přijely dva terénnı́ vozy

základnı́ škola – základka (hovor.): Já už chodı́m devátým rokem do základnı́

školy / nevı́dáme se tak často, jako když ještě chodila do základky

zavazadlo – kufr – taška (ideogr.): každý čekal na zavazadla / Přistáli jsme, vzali

si kufry / naskládali jsme tašky do chodby

IV. Vlastnosti, stavy, schopnosti

chvı́le – situace (kont. sit., 53): Pravý přı́tel tě neopustı́ ani v té nejtěžšı́ chvı́li /

Pomáhám jim v těžkých situacı́ch

klid – idylka (dem., expr.): Může jim přinést pocit klidu / Tahle idylka se ale začala

měnit

pocit – cit (část.): je to krásný pocit / Některé city se projevujı́ jednoznačně

problém – starost (ideogr.) – trabl17 (hovor., expr., část.) – průser (ob., část.) –

nouze (okraj.): Když s tebou sdı́lı́ všechny problémy / V tuto chvı́li házı́me všechny

starosti za hlavu / když potřebuješ vytáhnout z nějakých trablů / Majı́ zábavu z toho,

když udělajı́ nějaký průser / Zdravotnı́ sestra pomáhá lidem v nejtěžšı́ nouzi

přátelstvı́ – kamarádstvı́: Bez přátelstvı́ se opravdu nedá žı́t / Bez důvěry se

kamarádstvı́ nedá stavět

puberta – obdobı́ puberty: je těžké vychovávat dnešnı́ mládež ještě v pubertě /

V obdobı́ puberty začı́najı́ přicházet prvnı́ lásky

16Zastoupeno je též substantivum kočár (Ihned nasedli do kočáru a hurá do vesnice), jež by mohlo být synonymnı́ se substantivem

vůz, všem ne v daném kontextu.
17Substantivum trabl je ve SSČ uvedeno jako hovorové. Našli jsme jej i ve Slovnı́ku nespisovné češtiny (2009) jako obecněčeské.
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radost – potěšenı́ (ideogr.): Pokud chceme někomu udělat radost / Někomu k potě-

šenı́ stačı́ jediné slůvko

starost – obava: mı́sto radosti přivede jen starosti / mám obavu, že nás někdo

sleduje

strach – obava (ideogr.): Já jsem měla také trošku malý strach / Mám obavu, že

nás někdo sleduje

V. Činnosti, výsledky činnostı́

běh – útěk (část.): pokračovala ve směru běhu / dal jsem se na útěk

cesta – procházka (část.) – túra (část., intenz.) – vandr (část., ob.) – vyjı́žd’ka

(část.) – výlet (část.): Cı́l našı́ cesty byla osada nedaleko Nepomuka / Naše rodiny

absolvovaly procházku do blı́zkého lesa / V týdnu nás čekaly tři túry na kolech /

Pojedeme na vandr / Odpoledne jezdı́me na vyjı́žd’ky / Podnikli jsme výlet

cesta – silnice (ideogr.) – ulice (ideogr.): Já spadla na kamennou cestu / K večeru

jsme šli po silnici / Jdete po ulici a najednou vám upadne taška

cesta – trasa – trat’: Prodloužili jsme si cestu o 10 km / Mám jı́t podle vyznačené

trasy / Trat’ byla osvětlena neony a různými světýlky

hra – hranı́: hra na klavı́r ho začala ještě vı́ce bavit / Následujı́cı́ den jsme strávili

koupánı́m a hranı́m tenisu

informace – zpráva: Měli jsme jen částečné informace / Naši sousedé dostali

zprávu, že

konı́ček – zájem – záliba (ampl., 28): Je to můj konı́ček / Každá jsme začı́nala mı́t

svoje zájmy / Má tam svoje záliby

leknutı́ – vylekánı́: Z leknutı́ mi bylo špatně / Na stezce odvahy nebylo žádné

vylekánı́

nápad – myšlenka (část.) – plán (část.): prima nápad / Myšlenka, že bych se měl

stát učitelem, mě nikdy nenapadla / Mı́ra řekl: ”Mám plán.“

odpočinek – oddech: Tu jsme měli využı́t pro řádný odpočinek / Před lesem

následoval oddech

odpověd’ – výmluva (část., ampl., 45): Děti v tomto obdobı́ majı́ na všechno

odpověd’ a na všechno výmluvu

pı́semka (hovor.) – test (ideogr.): a to právě přivolá nečekanou pı́semku / Učitelé

nám schválně dávali testy

47



podpora – opora: Moje sestra je pro mě vzorem, kámoškou, podporou, je tu vždy,

když ji potřebuji / Je pro mě oporou

pochopenı́ – poznánı́ (část., ampl., 55) – názor (část.) – chápánı́ (část.): Mé poznánı́

a pochopenı́ lásky je takové / Jaký je můj názor na dary / vztah, který je mimo

naše chápánı́

pohled – výhled (část.): Jaký nádherný pohled je na svět / Z našeho balkonu byl

krásný výhled

práce – dřina (expr.): Rodiče by měli donutit děti k práci a učenı́ / Ten potlesk byl

opravdovou odměnou za všechnu tu dřinu a pı́li

práce – povolánı́: Zdravotnı́ sestra je velmi těžká práce na psychiku / Povolánı́

učitele má i nějaké výhody

prohlı́dka – prozkoumávánı́ (část.): Prohlı́dka zámku se mi moc lı́bila / Celý den

jsme se věnovali prozkoumávánı́ kempu

přánı́ – sen (část.): Rybka řekla, že přánı́ splnı́ / Byla bych ráda, kdyby se mi tuten

sen vyplnil

představenı́ – vystoupenı́ – scénka (ideogr.) – koncert (ideogr.) – besı́dka (ideogr.):

Večer bylo představenı́ s hady / Na závěr vystoupenı́ začal Petr hrát sólo / Po

koncertě se Petra zeptal, jestli / až do noci zkoušı́ ty jejich scénky / Pét’u čekalo

prvnı́ vystoupenı́ před publikem na školnı́ besı́dce

přı́hoda – přı́běh: Od této přı́hody už nikdy Piko nejedl žádné mýdlo / Povı́m vám

svůj přı́běh od začátku

slovo – slůvko (dem.) – pojem (kont. sit., 47)18: Láska, slovo omı́lané stále dokola /

To jedno malé slůvko má tisı́ce podob / Pod tı́mto pojmem si představı́m velkou

škálu podob

snaha – odhodlánı́ (část., intenz.) – vůle: Moje sestra někdy mı́vá snahu mě

vychovávat / Odhodlánı́ bylo velké / Jediná věc a obrana je pro nás vůle

snaha – pı́le – dřina (expr., ampl., 56): Ten potlesk byl opravdovou odměnou za

všechnu tu dřinu a pı́li / Neúnavná a téměř marná snaha vychovat stádo zvěře,

kterému se řı́ká děti

soutěž – závod – hra (část.): Hrajeme různé hry a soutěže / Závod byl napı́navý /

V autobuse jsme hráli různé hry

šerm – šermovánı́: účinkovánı́ ve skupině historického šermu / začali se převádět

v šermovánı́
18Výrazy slovo a pojem za synonyma nepovažujeme. V jedné práci ale jako synonymnı́ užity jsou.
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vyprávěnı́ – přı́běh (ideogr.): Z vyprávěnı́ a třeba i z fotek vı́m, že / Povı́m vám

svůj přı́běh od začátku

zábava – legrace (ideogr.) – sranda (ob., expr., ideogr.): Někomu záležı́ na dobré

zábavě / Byla to legrace / Je tam také velká sranda

VI. Označenı́ času, mı́ry, množstvı́

1. dubna – aprı́l: Stalo se to 1. dubna / Byl přece aprı́l

doba – čas – obdobı́: Proč se raději nevrátı́me do starých dob / Nějaký čas s nı́m

strávı́me / Je to obdobı́, kdy nemyslı́me na nic

doba – svět (kont. sit., 51): Ale proč se v dnešnı́ době tolik kouřı́ cigarety a pije

alkohol / v dnešnı́m uspěchaném světě se všechno přepočı́tává na penı́ze

etapa – obdobı́: V každé etapě života má jiný význam / Je to obdobı́, kdy nemyslı́me

na nic

chvı́le – chvilka (dem.) – chvilička (dem.) – minuta (část.) – okamžik – vteřina (kont.

sit., 55): Za chvı́li jsme dojeli do stanice / Za chvilku tu byli lékaři / Za chviličku

vystrčila zlatá rybka hlavu / Uběhlo hodně minut / V tom okamžiku vyskočila

z houštı́ srna / svou bezcitnostı́ vás srazil na kolena během jedné vteřiny

kousek (dem.) – část (část.) – kapka (kont. sit., ampl., 55, expr.) – trocha (část.):

ztratit přátele znamená postrádat kousek sebe, většinou tu dražšı́ část / Odloupne

se nebo odkápne část, kapka / chyběla jim trocha štěstı́

pauza – přestávka (ideogr.): Po pauze jsme museli jet dál na oběd / Přestávky, ale

i hodiny jsou hodně nebezpečné

VII. Abstraktnı́ pojmy

důvod – přı́čina: a to je důvod, proč jsem se pro něj rozhodla / doba se měnı́ a to

je to, co je přı́činou dnešnı́ mládeže

maličkost – hloupost (expr.): Většinou se hádáme kvůli maličkostem / Takovou

hloupost by uhádlo každé malé dı́tě

problém – otázka (část.) – téma (část.) – věc (část.): Zamysleme se nad problémem /

Proto se hned nabı́zı́ otázka / Mám k tomuto tématu silný vztah / Povı́dáme si

o samých povrchnı́ch věcech

přı́ležitost – možnost (část.): Kolik lidı́ za den využije přı́ležitost se posadit na

lavičku / Takovouto možnost děti před sto lety neměly

psychika – vědomı́: Zdravotnı́ sestra je velmi náročná práce na psychiku / Vydělı́

se z vyššı́ho vědomı́

49



řada – škála (část.): Určitě bych na něm řadu věcı́ změnila / Pod tı́mto pojmem si

představı́m celou škálu podob

styl – image (část.): Máme prostě jiný styl, vkus / Sport může být pro mnoho lidı́

jen image

význam – smysl: Proč to pro nás má takový význam / Část, bez které nemá smysl

žı́t

vzor – přı́klad: Moje sestra je pro mě vzorem / Kdo by měl být přı́kladem

5.1.2 Adjektiva

Materiálová základna dokládá 299 adjektiv (počet výskytů 679), adjektiv vstupujı́cı́ch

do synonymických vztahů v rámci zkoumaného materiálu je zastoupeno 110. Adjektiva

vytvořila 46 synonymických řad, které rozdělujeme do třı́ sémantických skupin.

I. Hodnotı́cı́ kladně

dobrý – fajn (ob.) – prima (hovor.) – skvělý (intenz.) – super (ob., intenz.) –

úžasný (intenz.) – v pohodě (expr.): To je dobrý nápad / To je fajn / prima nápad /

Jsme skvělá parta / Bylo to super / Mám úžasné kamarády / Všechno zatı́m bylo

v pohodě

dokonalý – vzorný – bez chyby (část.) – bez problému (část.): Nikdo nemůže být

zcela dokonalý / byli jste vzornı́ žáci / Nikdo nenı́ bez chyby / Máme zde žáky bez

problému

důležitý – cenný – drahý – vzácný – významný: Podle mě je láska v životě to

nejdůležitějšı́ / Nejcennějšı́m citem je pro mě přátelstvı́ / Ztratit přátele znamená

postrádat kousek sebe, většinou tu dražšı́ část / bez toho nejvzácnějšı́ho daru,

daru života, bychom nemohli přijı́mat ty ostatnı́ / ten druhý pro ně hraje významnou

roli

hezký – krásný (intenz.) – nádherný (intenz.) – pěkný: Tatı́nek vybral hezké

mı́sto / Odpočı́vat se v krásném údolı́ řeky opravdu nedalo / Pozorovali nádhernou

krajinu / V autobusu to bylo moc pěkné

hodný – dobrý (část.) – vychovaný (část.): Kája je opravdu hodný kluk / Jsi dobrý

muž, Josefe / Určitě je vtipný, chytrý, vychovaný

chutný – dobrý (část.) – výborný (intenz.): Zanedlouho nám přinesli velice chutné

jı́dlo / Po dobré večeři se šlo spát / Ráda si pochutnám na výborném jı́dle

klı́čový – nezastupitelný: Jsem tvrdý a klı́čový hráč / Lavička má prostě nezastu-

pitelný význam
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krásný – milý (kont. sit., ampl., 42) – úžasný (intenz., kont. sit., 11, 55, ampl., 11):

Dát někomu dar je moc krásné a milé / V letadle to bylo krásné a úžasné

milý – roztomilý (část.): Nejmilejšı́ princezno, bud’ tak hodná / Tyto děti jsou velmi

roztomilé

nezkažený – nepokroucený (část., ampl., 55): Máme tuto lásku v sobě, ještě ničı́m

nezkaženou a nepokroucenou

pravý – opravdový: Každý poznal pravé přátelstvı́ / Máš opravdového přı́tele

sympatický – přı́jemný – milý (část.): Někomu stačı́, když je mu ten druhý

sympatický / Po chvilce se ozve přı́jemný ženský hlásek / Dát někomu dar je

moc krásné a milé

vhodný – dobrý (část.) – správný: Je nejdražšı́ věc v obchodě opravdu tı́m

nejvhodnějšı́m dárkem / To zdaleka nenı́ dobrá otázka / Měli bychom být opatrnı́

při výběru dárku, někdy to nemusı́ být ten správný

v pohodě – bez problému: Všechno zatı́m bylo v pohodě / Máme zde žáky bez

problému

zábavný – veselý – vtipný (část.): Byla to dlouhá cesta, ale zábavná / Ten svět je

také hned veselejšı́ / Určitě je vtipný, chytrý a vychovaný

II. Hodnotı́cı́ záporně

děsný – hrozný: Dost děsné je také společné stolovánı́ / Je to docela hrozná

představa

divný – neobvyklý – podezřelý (část.) – zvláštnı́: Bylo mi divné, že / což nenı́ nic

neobvyklého / Najednou přes silnici přecházel podezřelý pán / Bylo to opravdu

zvláštnı́

nejhoršı́ – nejtěžšı́ (část., ampl., 55): nejhoršı́ bylo, když jsme to museli umýt / Pravý

přı́tel tě neopustı́ ani v té nejtěžšı́ nouzi / zapomı́nánı́ je to nejhoršı́ a nejtěžšı́

ošklivý – nehezký – nic moc (část., expr.): Parta kluků měla na sobě ošklivé masky /

Lavičku vyměnı́te za novou, nehezkou lavičku / Prostředı́ nic moc

špatný – na . . . (expr.): A to už je hodně špatné / byl bych učitel na . . .

unavený – utahaný (expr.) – zadejchaný (část., expr.) – na konci sil (část.): Byly

jsme z celého dne unavené / Byli jsme utahanı́ / Byli jsme zadejchaný / Když jsme

na konci svých sil

zlý – krutý (intenz.) – špatný (část.): Zlı́ ponı́ci tam zůstali jen tak stát / Mám chut’

skončit s tı́m krutým životem / A to už je hodně špatné
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znuděný – otrávený (hovor., expr.): sledovánı́ znuděných obličejů bez zájmu / a ti

”otrávenı́“ pubert’áci

III. Ostatnı́

abstraktnı́ – neuchopitelný: at’ je to věc abstraktnı́ nebo konkrétnı́ / něco neucho-

pitelného, krásného

blı́zký – nedaleký – přilehlý (část.): Také jsme došli do blı́zkého lesı́ka / Naše

parta podnikla procházku do nedaleké vesnice / krásný výhled na bazén a terasu

přilehlé restaurace

dalšı́ – následujı́cı́ – přı́štı́: A stejně to bylo i dalšı́ dny / Následujı́cı́ den jsme

strávili koupánı́m / Přı́štı́ rok opět přijedeme

divoký – prudký: řeka, která byla hodně divoká a široká / Prudký liják bil do střechy

duševnı́ – psychický: Mě osobně vı́c potěšı́ duševnı́ dar / Láska nenı́ jen fyzická,

ale hlavně psychická

hnědý – černohnědý (ideogr.) – tmavě hnědý (ideogr.): hnědý kabát / čepice, myslı́m

černohnědé barvy / vousy, které byly tmavě hnědé

jasný – jednoznačný: Už ráno mi bylo jasné, že / Nemám na to jednoznačnou

odpověd’

jednoduchý – lehký (část.) – jen tak (hovor.): Nenı́ jednoduché se tomu ubránit /

Rodiče to také nemajı́ lehké / Tato práce nenı́ jen tak

jiný – dalšı́ – druhý – nový (část.) – ostatnı́ (pl.): Projeli jsme znovu jinou trasu /

Moje mami s dalšı́mi dvěma maminkami / Raději se spoléhejte sami na sebe a ne

na druhé / Esterka mu odpustila a šla do krámu pro nové mýdlo / Ale co ti ostatnı́

obyčejný – normálnı́: co může těmto lidem přinést jen obyčejná lavička / pubert’áci,

kteřı́ na docela normálnı́ otázku odpovı́ hůř než Honza Malý

opuštěný – sám: bez přátel bychom byli doslova opuštěnı́ / nejlepšı́ je zůstat sama

do doby, než zapomenu

rozdı́lný – jiný: ptáte se, proč jsou děti tak rozdı́lné / Každý z nás je jiný

samotný (hovor.) – sám: Kdybychom to měli vzı́t úplně od samotného začátku / Já

sama se snažı́m zapomenout

sladký – cukrový (ideogr.): To je také řecká pochoutka, ale o hodně sladšı́ / Na

pláži jsme si kupovali cukrové koblihy

stejný – ten samý (hovor.): Máme narozeniny ve stejný den / To samé je i s láskou
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vedlejšı́ – přilehlý: Zahlédli jsme špičky stanů vedlejšı́ho tábora / výhled na bazén

a terasu přilehlé restaurace

veliký – k padnutı́ (expr.): Tam bylo veliké vedro / Bylo vedro k padnutı́

velký – veliký – mohutný (část., intenz.) – ohromný (intenz.) – strašný (expr.) –

z pekla (expr.): Měli jsme velký hlad / To považujı́ za veliký dar / Po vystoupenı́

se strhl mohutný potlesk / A má ohromnou pravdu / V noci přišel strašný liják /

Dneska budeme mı́t z pekla štěstı́

velký – široký (část.): Zanedlouho jsme dojeli k velké řece / řeka, která byla hodně

široká a divoká

vesnický – sedlácký: Jednou k nı́ přišel vesnický chlapec / Takovou ostudu před

sedláckým chlapcem

udělaný – postavený (část.) – vyráběný (část.): Sedl jsem si na nově udělanou

lavičku / Měli jsme vlastnoručně postavené rampy / Ručně vyráběnou lavičku

vyměnı́te za novou

zbylý – zbývajı́cı́ (část.) – ostatnı́ (část.): a těch zbylých 30 % to jsou děti / Zbývajı́cı́

věci jsme naskládali do auta / Ostatnı́ žáci při závodech povzbuzovali

zdravý / zdráv – v pořádku (část.): Měli penı́ze, byli zdravı́ / že to všechno přežiju

zdráv / Minulý týden jsem se dozvěděla, že je v pořádku

5.1.3 Verba

Ve zkoumaném materiálu je zastoupeno 1011 sloves (počet výskytů 2827), sloves

vstupujı́cı́ch do synonymických vztahů v rámci zkoumaného materiálu je doloženo 593.

Slovesa vytvořila 217 synonymických řad, které rozdělujeme do 38 sémantických skupin.

I. Abstraktnı́ vztahy

(a) Existence
bydlet – být – ubytovat se (část.) – spát (ve stanu) (část.) – žı́t: Bydlet bych tady

nechtěla, ale na chatu by to tu bylo dobré / V chatkách můžeme být po třech /

Ubytovali jsme se v kempu Hejnice / Já jsem spala ve stanu s kamarádkou

Mı́šou / žila tam s nı́m kočička jménem Esterka

být – zůstávat: Jen to vědomı́ lásky je v nás / sport stále pro většinu lidı́

zůstává konı́čkem a zálibou

existovat – být – žı́t: Řekla bych, že je dobře, že existujı́ takové věci, jako jsou

dary / A takových lidı́ je na světě opravdu málo / Proč se nedá bez přátelstvı́

žı́t
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strávit – pobývat – být: Zbytek dne jsme strávili u bazénu / Bylo krásně

všechny ty dny, co jsme tam pobývali / Poslednı́ den na dovolené jsme byli

jen u bazénu

(b) Vztah
doprovodit – jet s: Rodiče mi tam doprovodili / Kdo by také s námi jel

podobat se (komu) – být jako – vypadat jako: Pijou alkohol, protože se chtějı́

podobat dospělým / Byli jsme jako sochy / Podle mě by jı́ nejlépe slušela

zelená, aby to vypadalo jako v přı́rodě

sledovat – doprovázet (kont. sit., 21): Mám obavu, že nás někdo sleduje / Na

zpátečnı́ cestě nás cosi doprovázelo ve křovı́

vycházet spolu – rozumět si – snášet se: A jak my všichni spolu vycházı́me /

Někomu záležı́ na tom, aby si ve všem rozuměli / Znáš ho dlouho nebo se

nesnášı́te

(c) Čas
blı́žit se (k čemu) – dostávat se (k čemu): Když jsem se blı́žila ke konci, bylo

mi divné / Tı́m se dostáváme k dalšı́ věci

přijı́t / přicházet – následovat (část.): Ale pak přijde den / V obdobı́ puberty

začı́najı́ přicházet prvnı́ lásky / Před lesem následoval velký oddech

trvat – být dlouhý: Cesta trvala pět hodin / Tábor byl sice dlouhý 14 dnı́

uplynout – uběhnout – utı́kat – jı́t [čas]: Týden uplynul / Cesta nám rychle

uběhla / aby nám čas rychle utı́kal / Ale jak jde čas, lavička zůstane sama

(d) Změna
přestat – skončit (část.): Když přestalo pršet, šli jsme / V sedm hodin jsme

skončili

rozbı́t – zničit / ničit (intenz.): Odpoledne se mi rozbil počı́tač / doufám, že

sekačku nezničı́ / dnešnı́ mládež si ničı́ zdravı́

skončit – zakončit – dokončit: a tak skončil náš výlet k dědovi / Takže bych

to zakončil tak, že děti se rodı́ pořád stejné / Když dokončil základnı́ školu,

pokračoval dále

splnit – vyplnit: tvá přánı́ jsou splněna / Byla bych ráda, kdyby se mi tuten

sen vyplnil

vyměnit (za co) – nahradit (čı́m): Za žádnou jinou bych ji nevyměnila /

Otcovské pouto nejde ničı́m nahradit

vznikat – rodit se (kniž.): tak vzniká pravé přátelstvı́ / Rodı́ se v oku a padá

k srdci (slza, dopl. M. S.)
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začı́t – dát se – pustit se (do) – přijı́t / přicházet – strhnout se (část.): Začali

jsme se všichni smát / dal jsem se na útěk / pustili jsme se do jı́dla / V noci

přišel strašný liják / V obdobı́ puberty začı́najı́ přicházet prvnı́ lásky / Po

vystoupenı́ se strhl mohutný potlesk

(e) Přı́činnost
ovlivnit (koho) – působit (co na koho): Snad nás to moc neovlivnı́ / čı́m vı́c

na nás působı́ rodiče, okolı́, tı́m vı́ce na pravou lásku zapomı́náme

přinést – přivést (kont. sit., 39) – přivodit – způsobit (část.): Může jim přinést

pocit klidu / mı́sto radosti přivede jen starosti / Pokud však chceme spı́še

přivodit starost / po spoušti, kterou bouřka způsobila, ani stopa

vyplývat (co z čeho) – plynout (co z čeho): Z čehož vyplývá závěr, že bych

byl učitel na. . . / Z toho všeho plyne, že nebýt na světě kamarádstvı́ a láska,

tak by život neměl smysl

záležet – záviset – spočı́vat (v čem) (část.) – být (na kom): Záležı́ na dotyčné

osobě, jaké má srdce / Hodně závisı́ na jejich rodičı́ch / Plán spočı́val v tom,

že / To už je na každém, jak si to přebere

způsobit – být přı́činou: po spoušti, kterou bouřka způsobila, ani stopa / děti

se rodı́ pořád stejné, ale doba se měnı́ a to je to, co je přı́činou dnešnı́

mládeže

(f) Ostatnı́
dělat rozdı́ly – rozdělovat: Proč v tom dělat tak velké rozdı́ly / Proč to takhle

rozdělujeme (= rozlišujeme, dopl. M. S.)

mı́t vlohy (na co) – být vhodný (k čemu) (ampl., 28): Na to nemám vlohy,

nejsem k tomu vhodný

poznat – zažı́t: Každý už poznal pravé i nepravé přátelstvı́ / Každý už zažil

hodně

prožı́t / prožı́vat – zažı́t / zažı́vat – užı́t si (část.) – strávit (část.): něco spolu

musı́ prožı́t / Jak poznám, co lidi kolem mě prožı́vajı́ / Tento zážitek jsem

zažila před osmi lety / jaké neštěstı́ mnoho lidı́ zažı́vá / Všichni jsme se těšili,

jak si užijeme vı́kend / Nějaký čas s nı́m strávı́me

vydělit se – odloupnout se (kont. sit., ampl., 55) – odkápnout (kont. sit., ampl.,

55): Vydělı́ se z vyššı́ho vědomı́ / odloupne se nebo odkápne část, kapka

II. Prostor

(a) Polohy těla
lehnout si – ulehnout – jı́t spát (část.): Když si lehnul, najednou slyšel hluk /
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Hned po večeři ulehli do postelı́ / Po večeři jsem šel spát

ležet – být: Když jdeme spát a ležı́me v postelı́ch / Řı́kal si, co je to na tom

stole

sedět – posedět: Zdálo se mi, že už sedı́m hodinu / Kdyby nebylo lavičky, tak

ani nenı́ v parku kde posedět

sednout si / sedat si – posadit se19 – usadit se – zaujmout mı́sto (část.)

– vyhrabat se (kam) (expr.): sedl jsem si na nově udělanou lavičku / Už

jako spousty let si chodı́m sedat na břeh / Kolik lidı́ za den jenom využije

přı́ležitost se posadit / Den poté jsme se usadili na balkoně / Naše rodiny

zaujaly strategické mı́sto u bazénu / Malý Pét’a se vyhrabal na židličku ke

klavı́ru

spadnout – upadnout – být (kde) (kont. sit., 8): Já jsem spadla na kamennou

cestu / jdete po ulici a najednou vám upadne taška / postupně jsme v blátě

byli všichni

stát – být: Najednou za mnou stál pán většı́ postavy / Škola byla blı́zko lesa

vstávat – mı́t budı́ček (část.): Museli jsme vstávat v sedm hodin / Ráno v osm

jsme měli budı́ček

zapadnout (po kolena do vody) – stát (po kolena ve vodě) (kont. sit., 59):

Zapadl jsem však až po kolena do vody / Vyšel jsem z karavanu a stál jsem

po kolena ve vodě

(b) Pohyb
běžet – naběhat (část.) – utı́kat – pelášit (expr.)20: Se sestrou jsme běžely na

oběd / záložnı́k, který naběhá nejvı́c na hřišti / Dı́vky raději utı́kajı́ na chodbu /

pelášil se pomazlit se svým pánı́čkem

jet / jezdit – hurá (kont. sit., 46, expr.): Druhý den jsme jeli k dědovo sestře /

Každý rok jezdı́m na koňský tábor / Ihned nasedli do kočáru a hurá do

vesnice

jı́t / chodit – běžet (expr.)21: Šla jsem a vedoucı́ mi řekla / Chodili jsme každý

den krmit krávy / Prosı́m tě, běž už

pokračovat (v čem) [cesta] – jı́t dál: Pokračovali jsme dál v cestě, (pěšky,

dopl. M. S.) / Jdeme dál

19Ve zkoumaném materiálu je doloženo také sloveso posadit (koho kam): Pét’u posadila ke klavı́ru
20Ve zkoumaném materiálu je jednou zastoupeno sloveso běhat, ovšem pouze jako součást slovnı́ho spojenı́ běhat do útoku, proto

ho do této synonymnı́ řady nezařazujeme.
21Ke slovesu jı́t můžeme uvažovat i o synonymnı́m slovesu klátit se, které ovšem nenı́ zastoupeno jako sloveso ale pouze jako

deverbativnı́ adjektivum (Když vidı́te opilé dospělé klátı́cı́ se po ulici).
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projı́t kolem – jı́t kolem: Jde kolem vás nějaká parta / Jak často kolem projde

pes

projı́t se – absolvovat procházku – jı́t na procházku – podniknout procházku

– jı́t se projı́t – jı́t ven (část.) – jı́t se kouknout do okolı́ (část.): Prošli jsme se

přes Dobrou Vodu / Po večeři naše rodiny absolvovaly procházku do blı́zkého

okolı́ / Jednoho letnı́ho dne šel pes Siky se svým pánı́čkem na procházku /

Večer naše parta podnikla procházku do blı́zké vesnice / Potom jsme se šli

projı́t / Jednoho dne jsem šel s kamarády ven / Šli jsme se kouknout do okolı́

pokračovat – jet dál: Pak jsme pokračovali na přehradu Lipno / Museli jsme

jet dál na oběd

pospı́chat – spěchat – běžet (část.): Pospı́chali jsme k lanovce / vypadal, že

někam hodně spěchá / běžel jsem domů a volal policii

udělat si výlet – podniknout výlet: proto nás napadlo udělat si výlet / Podnikli

jsme výlet na Ještěd

(c) Přı́chod, odchod, vstup, východ
doplavat (kam) – přeplavat (k čemu) (část.): Doplavte asi doprostředka řeky /

Všichni jsme přeplavali ke kraji

dostat se – vstoupit: Zanedlouho se dostaneme do jiné třı́dy / Do našı́ třı́dy

jsem vstoupila již v prvnı́ třı́dě

nastoupit / nastupovat – hurá (expr., kont. sit., 11) – nasednout – jı́t (kam)

(kont. sit., 4): Nastoupili jsme do autobusu / Nastupovali jsme do autobusu /

hurá do autobusu / Nasedli jsme do vozu / Ted’ půjdeme do toho malého

vláčku

odejı́t / odcházet – opustit – odpoutat se (část.): Zanedlouho z této třı́dy

odejdeme / Když Petřı́k odcházel, úplně zapomněl / Pravý přı́tel mě však

neopustı́ ani v té nejtěžšı́ chvı́li / Je těžké se od toho odpoutat

odletět – mı́t odlet: Měli jsme odletět ve dvě, ale letadlo mělo zpožděnı́, takže

jsme měli odlet ve tři

přijet – dojet – dorazit – dostat se – být (kde) (kont. sit., 7, 59): Po obědě přijela

Lucka / Dojeli jsme na parkoviště / Dorazili jsme do sklárny (autobusem, dopl.

M. S.) / Hodinu nám trvalo, než jsme se dostali do hotelu / Tam jsme byli

v jedenáct

přijı́t – dojı́t – dorazit – být (kde) (kont. sit., 5, 14, 46) – zajı́t (ke komu): Přišli

jsme do hotelu / Došli jsme k vodě / Na nádražı́ jsme dorazili v 7,30 (pěšky,

dopl. M. S.) / Za chvilku tu byli lékaři / přátelé, ke kterým můžeš zajı́t, když

je ti smutno
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přistát – přiletět (část.): Přistáli jsme, vzali si kufry a hurá do autobusu /

Konečně přiletělo letadlo

přivézt – dovézt: Ten nás přivezl konečně domů / nasedli jsme do autobusu,

který nás dovezl do Prahy

rozloučit se – rozejı́t se (část.) – rozdělit se (část.): Potom jsme se rozloučili

s rodiči / Odjeli jsme na autobusové nádražı́, kde jsme se rozešli / jsme

v deváté třı́dě, takže se už letos rozdělı́me

sejı́t se – mı́t sraz – potkat (koho) (část.) – vı́dat se (část.) – vidět (část.):

potom se sejdeme venku / tam jsme měli sraz s ostatnı́mi vozy / cestou

potkám mlynáře / alespoň s některými se budu vı́dat / kamarádka, kterou

jsem dlouho neviděla

vracet se – jet zpátky – odjet / odjı́ždět (kont. sit., 9): Sedmý den jsme se

vraceli domů / a jelo se zpátky / Asi o půlnoci jsme odjeli domů / Domů jsme

odjı́žděli až večer

vstoupit – vejı́t: Když jsme vstoupili do pokoje, řekli jsme si / Vešli jsme do

zoo

vrátit se / vracet se – dostat se (kont. sit., 15) – jet zpátky – jı́t (kont. sit., 20)

– přijı́t (kont. sit., 50) – vyrazit zpátky: Po dvou hodinách jsme se vrátili /

když jsme se vraceli / Do stanu jsme se dostali až pozdě v noci / a jelo se

zpátky / Chtěl jsem se vrátit, ale nešel jsem / Posléze přišel Piko / vyrazili

jsme zpátky k babičce

vydat se – jı́t (kont. sit., 2) – vyrazit: vydali jsme se k Ještědu / Tak jsem šla /

Vyrazili jsme zpátky k babičce (pěšky, dopl. M. S.)

vydat se – jet (kont. sit., 4) – vyjet – vypravit se: Večer jsme se vydali do

akvaparku / Nastoupili jsme do autobusu a jeli do Milevska / Vyjeli jsme do

Liberce / naše rodina se vypravila na dovolenou (autem, dopl. M. S.)

vylézt – vyšlapat: Moje teta vylezla na malý kopec / Chvilku trvalo, než jsme

vyšlapali hodně schodů

vystoupit / vystupovat – vyjı́t / vycházet: Vystoupili jsme a panı́ učitelka řekla /

Když jsme vystupovali, moc jsme se těšili / vyšli jsme z letadla / vycházeli

jsme z autobusu

(d) Přı́jem potravy
dát si (co) – pochutnat si (na čem) (část.): U jednoho pána jsme si dali pečené

kuře / Ráda si pochutnám na výborném jı́dle

dojı́st – být po obědě (část.) – snı́st: Všechno jsme dojedli / My čtyři jsme už

byli po obědě / Oběd jsem tenkrát nesnědla
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jı́st / najı́st se – dát si (co) – nasnı́dat se (ideogr.) – posnı́dat (ideogr.) – mı́t

(co) [snı́daně] (ideogr.) – naobědvat se (ideogr.) – mı́t (co) [polévka] (ideogr.)

– mı́t k obědu (ideogr.) – navečeřet se (ideogr.): Jedli jsme sušenky a pili

limonádu / V letadle jsme se najedli / U jednoho pána jsme si dali pečené

kuře / V klidu jsem se nasnı́dal / Chtěli jsme posnı́dat / V osm jsme měli

snı́dali / V jedné restauraci jsme se naobědvali / Ten den jsme měli rajskou

polévku / Čtvrtý den jsme měli k obědu brambory a omáčku / Po všech

přı́pravách jsme se konečně navečeřeli

naobědvat se – mı́t (co) [polévka] – mı́t k obědu: V jedné restauraci jsme

se naobědvali / Ten den jsme měli rajskou polévku / Čtvrtý den jsme měli

k obědu brambory a omáčku

nasnı́dat se – posnı́dat – mı́t (co) [snı́daně]: V klidu jsem se nasnı́dal / Chtěli

jsme posnı́dat / V osm jsme měli snı́dani

pı́t / napı́t se – připı́t si (část.) – dát si (část.): Pijou alkohol / Všechna zvı́řátka

se šla napı́t k jezı́rku / / Připili jsme si na zdravı́ / Máma s dědou si dali kafe

péci / opéci / opékat – grilovat – ohřát (část.): parkoviště, na kterém tureckém

ženy pekly dobré placky / Opekli jme si buřty / Večer jsme si opékali kuře a

buřty / Jde se grilovat / Rozdělali jsme oheň a ohřáli si párky

pustit se (do čeho) – zakousnout se (do čeho) (část.): pustili jsme se do jı́dla /

Já myslel, že je to pernı́k, tak jsem se do toho zakousl

uvařit – připravit (co) [jı́dlo]: Babička nám uvařila oběd / Mezitı́m maminka

připravila oběd

(e) Ostatnı́
hodit – švihnout (část.): Najednou jako by mě někdo hodil do vody / Rychle

švihnu udicı́

jı́t (pro co) – běžet (pro co) (intenz.) – dojı́t (pro co) – odběhnout (pro co)

(intenz., část.): Nakonec šla pro podložku / Pro jablko Mı́ša došla a omluvila

se / Esterka běžela pro vodu / Sama odběhla pro mýdlo

koupat se / vykoupat se – strávit (čı́m) [koupánı́] – věnovat se (čemu)

[koupánı́]: Potom jsme se šli ještě koupat / Nakonec jsme se šli ještě

vykoupat / Následujı́cı́ den jsme strávili koupánı́m / Celý den jsme se věnovali

koupánı́

obléci se / oblékat se – vzı́t si (na sebe) – převléci se (část.): V klidu jsem

se oblékl, udělal rannı́ hygienu / Ženy si na sebe oblékajı́ nejnovějšı́ módnı́

oděvy / Vzali jsme si na sebe krat’asy / V šatnách jsme se na závody převlékli
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odpočinout si / odpočı́vat – oddechnout si22 – využı́t (pro co) [odpočinek]:

máme si vybalit a trochu odpočinout / Chvı́li jsme odpočı́valy / Kolik lidı́ za

den jenom využije přı́ležitost se posadit a oddechnout si / Ten (čas, dopl.

M. S.) jsme měli využı́t pro řádný odpočinek

pustit – hodit (kont. sit., 60): Dobře, zlatá rybko, pustı́m tě / Pepa jı́ s dı́ky

hodil zpět do vody

vybalit – vyndat: S holkama jsme si vybalily / Sedl jsem si na lavičku, vyndal

udici

III. Hmota

(a) Počası́
blýskat se – blı́žit se (bouřka) (část.): V dálce se blýskalo / Blı́žila se bouřka

být vedro – pařit (expr.): Tam bylo veliké vedro / K večeru jsme šli po silnici,

kde to opravdu pařilo

pršet – bı́t (liják) (intenz.): Dalšı́ dva dny pršelo / Prudký liják bil do střechy

zkazit / kazit se (počası́) – zatáhnout se (část.): Dalšı́ den se počası́ zkazilo /

Začalo se trochu kazit počası́ / Během oběda se obloha úplně zatáhla

(b) Viděnı́
podı́vat se / dı́vat se – pozorovat – rozhlédnout se (část.) – koukat (se) /

kouknout (se) – vykukovat (hovor.): Šli jsme se podı́vat na pár poslednı́ch

kol / Dı́vali jsme se směrem na louky / Pozoroval jsem krajinu za tmy / aby se

rozhlédla po okolı́ / Koukali jsme se na různé výrobky / Šli jsme se kouknout

do okolı́ / vrátil se k oknu, že kterého vykukovala panı́ Krčmářová

prohlédnout si / prohlı́dnout si (hovor.) / prohlı́žet si – projı́t si (část.) – věnovat

se (čemu) [prozkoumávánı́] (část.): V budově jsme si prohlédli zajı́mavou

výstavu / Na zámku jsme si prohlı́dli konı́rnu / Tak jsme si s holkama prohlı́žely

okolı́ / prošli jsme si náměstı́ / Celý den jsme se věnovali prozkoumávánı́

kempu

vidět – zahlédnout (část.): Neviděl jsi tady někoho utı́kat / Zahlédli jsme špičky

stanů

(c) Sluch, zvuk
vyslechnout (si) – slyšet: Co všechno si ta lavička přes den musı́ vyslechnout /

Ta dnešnı́ mládež slyšı́m snad od každého dospělého

22V našem materiálu je jednou zastoupeno také sloveso oddychnout si, ovšem ve významu ’pocı́tit úlevu‘ (Tak jsem si oddychnul

a mohl jsem se zase spokojeně vrátit k rybnı́ku).
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t’ukat – vyt’ukávat (část.): Začal t’ukat neohrabanými prstı́ky na černé a bı́lé

klávesy / Pét’a začal vyt’ukávat svoji oblı́benou melodii

(d) Tělesný pocit
být zima (komu) – klepat se zimou: Nakonec šla pro podložku, aby jim nebyla

zima / Mezitı́m jsme se klepali zimou

štı́pat – pálit (část., ampl., 50): To to štı́pe a pálı́

(e) Voda
být pod vodou – plavat (expr.) – být potopený: Praha byla pod vodou / obchod,

který měli, plave / Některé karavany byly potopené

namočit – ponořit: Namočili jsme si hlavu do vody / Museli jsme vylovit kolı́k

a ponořit hlavu do mouky

téci – protékat (část.): Došli jsme do lesı́ka, kde tekl potůček / potok, který

protéká velkou jeskynı́

(f) Ostatnı́
být těžké – být zátěž23: Abychom si vyzkoušeli, jak těžké to může být / Už

vı́m, jaká by to byla zátěž

objevit se – naskytnout se (část.): Pokud se mezi dárky neobjevı́ zrovna slon /

Otázka, která se naskytne snad před každými narozeninami

rozdělat oheň – udělat oheň: abychom mohli rozdělat oheň / udělali jsme

oheň na přivı́tanou

umřı́t / umı́rat – zemřı́t – skončit se životem (část.): Může se stát, že člověk

umře v nemocnici / ”Můj otec umı́rá,“ odpověděl chlapec / Když neuhodneš,

at’ tvůj otec zemře / mám chut’ skončit s tı́m nudným a krutým životem

vypadat – zdát se (komu co): O přestávce to ve třı́dě vypadá klidně / zdálo

se mi, že už sedı́m hodinu

probudit se – probrat se (část.) – vstávat (část.): Ráno jsem se probudil /

Když jsem se probral, běžel jsem domů / Museli jsme vstávat v sedm hodin

zdát se (komu co) – mı́t vidiny: Štı́pnu se do tváře, jestli se mi to nezdá /

Myslı́m, že mám vidiny

IV. Intelekt: užı́vánı́ mysli

(a) Řečová činnost – informace, otázka, odpověd’

dodat – řı́ci závěrem: ”Ten je ale roztomilý,“ dodala Hanka / Závěrem bych

jenom řekla, že penı́ze nejsou všechno

23Tuto synonymickou řadu řadı́me mezi slovesa z toho důvodu, že v nı́ předpokládáme potenciálnı́ základové synonymum tı́žit.
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odpovědět / odpovı́dat – mı́t odpověd’ – na to: Tat’ka jı́ odpověděl, at’ nebláznı́ /

Petřı́k jı́ odpovı́dá, že / Nemám na to jednoznačnou odpověd’ / Ponı́ci na to:

” . . . “

oslovovat (koho) – řı́kat (komu jak): Většina známých ho oslovuje ”Kájo“ /

stádo zvěře, kterému se řı́ká děti

povı́dat si / popovı́dat si – bavit se – klábosit (expr.): ležı́me v postelı́ch,

povı́dáme / V chatkách jsme si chvilku povı́dali / Nějaký čas s nı́m strávı́me,

popovı́dáme si / Všichni se bavı́ se všema / zapomene, že jsme třeba

rozhádané a klábosı́me

řı́ci / řı́kat – dodat (část.) – odbýt (část.) – opakovat (část.) – povědět / povı́dat –

sdělit – tvrdit (část.) – uvést (přı́klad) – vyslovit – zmiňovat (část.): Lukáš řekl,

že dojde pro dřevo / ”Ten je ale roztomilý,“ dodala Hanka / Řı́kala, že je to na

táboře moc hezké / ”Co by nás mohlo sledovat,“ odbyla jsem Hanu / Pořád

dokola opakoval, že si půjde stěžovat / ”To nesmı́š,“ poučovala ho Esterka /

všechno jsem jim pověděl / Roman povı́dá: ”Máme asi tak hodinu.“ / Jak to

sdělı́me druhým / Dokonce to tvrdila i naše matka / Jako dalšı́ přı́klad bych

uvedla zdravı́ / když vyslovil tuto větu / jak jsem už zmiňovala

vyprávět – povědět (přı́běh): Jsem ráda, že mi vyprávı́ o knı́žkách / Povı́m

vám svůj přı́běh od začátku

zavolat / volat – zvolat – křičet / zakřičet – pokřikovat (část.) – vykřiknout24:

Zavolala jsem na Hanku / Naše vedoucı́ volá: ”Máte černý puntı́k.“ / Babička

zvolala: ”Jde se grilovat.“ / A pak Mı́ra křičı́: ”Tak se připravte“ / zakopl

o klacek a zakřičel: ”Au!“ / začali na ni pokřikovat: ”Znı́ to jako jméno tchoře!“ /

Z plna hrdla jsem vykřikla: ”Kde je moje Ramlice!“

zeptat se / ptát se – dát / dávat otázku – klást otázku – položit otázku –

pošeptat (kont. sit., 21) – řı́ci (kont. sit., 58) – řı́ci otázku: Zeptej se sám

sebe / Ptáte se, jestli jsme rozdělený na skupinky / Dám ti šest otázek /

Lidé si dávajı́ různé otázky / Kolik otázek je kladeno jenom na jednu pouhou

lavičku v parku / Položme si otázku, jak se chová dnešnı́ mládež / ”Hani,

nevyfotografujeme si ho na památku?“ pošeptala jsem Haně / Řekl jsem mu:

”Kterým směrem běžel?“ / princezna řekla prvnı́ otázku

(b) Pamět’, zapomněnı́
vzpomenout si / vzpomı́nat – mı́t vzpomı́nky – nezapomenout (část.) –

pamatovat si / zapamatovat si (část.) – problesknout hlavou (část.): Nějak si

ne a ne vzpomenout / Budu na všechny vzpomı́nat v dobrém / Na dovolenou

24Slovesa křičet, zakřičet, vykřiknout nejsou užita ve svých primárnı́ch významech ’vydávat zvuk‘. Do synonymického vztahu

se slovesem volat je řadı́me proto, že je v jejich významech obsažen sém ’předánı́ informace‘, ’zvukem‘.

62



máme moc hezké vzpomı́nky / Tahle třı́da mi bude moc chybět a nikdy na

ni nezapomenu / Popis? Ten si pamatuju jen matně / Tento den si navždy

zapamatuju / Petrovi hlavou problesklo, jak začı́nal s hrou na klavı́r

zapomenout / zapomı́nat – nepamatovat si (část.) – házet za hlavu (část.,

expr.): Já sama se snažı́m zapomenout / Čı́m vı́c na nás působı́ rodiče, okolı́,

tı́m vı́ce na pravou lásku zapomı́náme / Moc si toho z dětstvı́ nepamatuji /

v tuto chvı́li házı́me všechny starosti za hlavu

(c) Intelekt, myšlenı́, znalost
dojı́t k závěru – zjistit (si) (ampl., 53) – udělat si svůj názor (část., ampl.):

Dojdete k závěru, že jste nebyli lepšı́ než my / To si musı́ každý zjistit sám a

udělat si svůj názor / Trenéři zjistili, že mi to nejde

domnı́vat se – myslet (si) – být toho názoru – podle mého [rozuměj názoru] –

podle mého názoru – podle mě / podle nich – zdát se (komu co): Domnı́vám

se, že každý člověk to potřebuje / Myslı́te, že je to správně / Myslel si, že

je to marcipánový pernı́k / Jsem toho názoru, že zdravı́ lidé si svého zdravı́

vůbec nevážı́ / Podle mého je těžké vychovávat dnešnı́ mládež / Podle mého

názoru má přátelstvı́ a láska jeden a ten samý význam / Podle mě je láska

v životě to nejdůležitějšı́ / ”podle nich“ si každý řı́ká, ten je něco vı́c / Je na

každém, jak si to přebere / zdálo se mi, že už sedı́m hodinu

myslet si (co o čem) – je názor (čı́ na co) – přebrat si (co jak): Co si o tom

myslı́te vy / Jaký je můj názor na dary / To už je na každém, jak si to přebere

přemýšlet (o čem) – myslet (na co) – rozmýšlet si (část.) – zamyslet se (nad

čı́m): Když o tom všem přemýšlı́m, tak je nejlepšı́ zůstat sama / Je to obdobı́,

kdy nemyslı́te na nic / kdyby rodiče použı́vali i fyzické tresty, možná že by si

děti rozmýšlely kouřit cigarety / Nad tı́m se asi každý musı́ zamyslet sám

uvědomit si / uvědomovat si (co) – pochopit (co) – dojı́t (komu co): Uvědom

si, jestli mu občas neškodı́š / Uvědomujeme si vůbec, že bez daru života,

bychom nemohli přijı́mat ty ostatnı́ / Každý musı́ pochopit, proč jednou z nej-

důležitějšı́ch věcı́ a citů v životě bývá právě ano / Později mu dojde, že nové

přátele si za penı́ze nekoupı́

vědět – být jasné (komu co) – být si jistý – to dá rozum (část., expr.): Vı́m,

že to se mnou myslı́ dobře / Už ráno mi bylo jasné, že tento den dopadne

špatně / jak jsi si jistý, že ti neradı́ špatně a naschvál / ale to dá rozum

pochopit (co) – brát (co jak) – vnı́mat (část.) – vyznat se (v čem): Záležı́ na

dotyčné osobě, jak to pochopı́ / Každý bere přátelstvı́ jinak / způsoby lásky,

které jsme schopni v daném okamžiku poznánı́ vnı́mat / Jak se máme vyznat

ve vlastnı́ch citech
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vymyslet (co) – přijı́t (na co): Pepa řekl, aby neplakala, že něco vymyslı́ /

Princezna nemohla přijı́t na dalšı́ otázku

znát – vědět (co) – vědět (o čem): Tohle znám ze své osobnı́ zkušenosti /

Z vyprávěnı́ vı́m, že jsme byly nejen sestry / třeba o tom ani nevı́me

(d) Učenı́
dokončit školu – vystudovat: Když dokončil základnı́ školu, pokračoval dále /

Kdybych vystudovala tuto školu, nejspı́š

navštěvovat (co) [škola] – chodit (na, do) [škola] – pokračovat (na) [škola]

(část.): malotřı́dka, kterou navštěvuje asi dvacet pět až třicet žáků / Já už

chodı́m devátým rokem do Základnı́ školy v Mýtě / Když ona už chodı́ na

střednı́ školu / Když dokončil základnı́ školu, pokračoval dále na hudebnı́

konzervatoři

učit se / naučit se – přeučit (část.): Ve škole se dnešnı́ mládež také moc

neučı́ / Hlavně se je musı́me naučit přijı́mat (dary, dopl. M. S.) / 15-ti letı́

pubert’áci se nedajı́ přeučit

(e) Skrývánı́
schovat (se) – skrývat: Isajas se běžela schovat do jeskyně / Někteřı́ lidé své

city vědomě skrývajı́

schovat se – krýt se: Isajas se běžela schovat do jeskyně / Dı́vky raději utı́kajı́

na chodbu, anebo se kryjı́, jak se dá

(f) Ostatnı́
dát / dávat najevo – dávat na sobě znát: který by nám to měl dát jasně najevo /

každým z nich dává dárce najevo, co k vám cı́tı́ / Nedávala jsem to na sobě

znát

doufat – věřit: Doufám, že toto se nikdy nestane / Budu ji mı́t ráda a pevně

věřı́m, že ona mě taky

dozvědět se / dozvı́dat se – dostat zprávu: Minulý týden jsem se dozvěděla,

že je v pořádku / Postupně jsme se dozvı́dali dalšı́ zprávy / Pak jsme dostali

od rodičů zprávu, že náš dům stojı́

hádat se / pohádat se – být rozhádaný: Jinı́ sourozenci se spolu hádajı́ / občas

se i pohádáme / zapomeneme, že jsme třeba rozhádané a klábosı́me

jmenovat se – být: Můj nejoblı́benějšı́ kůň se jmenuje Harley / Náš třı́dnı́ je

Josef Andreovský

lhát – klamat: Hodně lidı́ svým partnerům lže / Někdy ale zdánı́ klame

najı́t – sehnat (část., expr.): A pak ho nikdo nemohl najı́t / Nemůžeme sehnat

druhého učitele

64



nevšimnout si / nevšı́mat si – nechat25 být: Ani si vás nevšimne a jde stále

dál / Já jsem zase pı́pala, ale nikdo si mě nevšı́mal / Nechte Isajas být

očekávat – těšit se (na co) – čekat (část.): děti, které ještě nevědı́, co mohou

od života očekávat / Moc jsme se těšili na krásný výhled / úsměv na tváři,

na který dárce tak netrpělivě čeká

pojmenovat – označit: cit, který nedokážeme pojmenovat jinak než takhle /

Přı́telem nemůžeme označit jen tak někoho

překvapit / překvapovat – být divné (komu co) (část.) – divit se (čemu) / udivit

(koho co) – užasnout – zaskočit (koho co): Většinou mě překvapı́ přı́jemně /

Já a Kát’a se známe už 14 let a přesto mě nikdy nepřestává překvapovat /

Bylo mi divné, že ta stezka odvahy byla klidná / Ti se budou divit / Moc nás

to neudivilo / ”To je panoráma,“ užasli jsme / O chvı́li později nás zaskočilo

šustěnı́ v křovı́

rozluštit – uhádnout / uhodnout: Chtěla jsem konečně rozluštit, co tam je /

Takovou hloupost by uhádlo každé malé dı́tě / Když neuhodneš, tvůj otec

zemře

řı́ci (co na koho) – prásknout (koho) (ob., expr., ampl., 41) – shodit (koho)

(část., hovor., expr.): Nikdy nikdo na nikoho nic neřekne / Každý každého

shodı́ a práskne

spolehnout se / spoléhat se (na koho) – věřit (komu): Můžu se na svého bratra

spolehnout / Raději se spoléhejte sami na sebe / Přı́tel je člověk, kterému

můžeme věřit

vyfotografovat – vyfotit: Pobı́zela jsem Hanu, aby zajı́ce vyfotografovala /

Panı́ učitelka se vyfotila se zebrou

zapsat – vyrýt (intenz.): aby si také zapsali svou vlastnı́ cestu / do toho srdce

si vyreje svou vlastnı́ cestu

zkoušet – strávit (při čem) [zkoušenı́]: tak třeba zkoušı́ až do noci ty jejich

scénky / kolik hodin strávil při zkoušenı́

znamenat – mı́t smysl – mı́t význam – být (co komu čı́m): Co pro mě vůbec

tahle osůbka znamená / nebýt na světě kamarádstvı́ a láska, tak by život

neměl smysl / Proč to pro nás má takový význam / Sport je mi všı́m

V. Volnı́ oblast: uplatněnı́ vůle

(a) Vůle, snaha
chtı́t (co) – lákat (co koho) (část.) – snı́t (o čem) (část.) – toužit (po čem)

25Synonymnı́ sloveso nechat se v našem materiálu objevilo také ve významu ’zapomenout (co kde)‘ (Věci, které jsme nechali

venku). Ovšem do žádné synonymické řady nevstupuje, protože sloveso zapomenout (co kde) doloženo nenı́.
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(intenz.) – mı́t chut’ – rád (+ sloveso v kondicionálu): Kamarádka mi navrhla,

jestli bych nechtěla jet na tábor / Divı́te se, že nás láká poznat věci jako

alkohol / Co si lidé povı́dajı́, o čem snı́ / něco, po čem každý z nás toužı́ celý

život / mám chut’ skončit s tı́m nudným a krutým životem / Rádi bychom jeli

na školnı́ výlet

chtı́t – potřebovat (část.): Babička chtěla něco koupit / Hned si řekli, co budou

potřebovat

potřebovat – být potřeba – být nutné – být (co k čemu) (kont. sit., 53): Hned

si řekli, co budou potřebovat / podporujeme jedna druhou, když je potřeba /

Někdy je nutné, co cı́tı́me vyslovit / K čemu jsou ti penı́ze, když je ti smutno

snažit se – mı́vat snahu: Každý ze žáků se snažil, aby se umı́stil co nejlépe /

Moje sestra někdy mı́vá snahu mě vychovávat

vybrat si (co) – rozhodnout se (pro co): nejspı́š bych si vybrala obor, kde

bych pomáhala dětem / to je důvod, proč jsem se pro něj rozhodla

(b) Pomoc, spolupráce
pomáhat si – být spolu (kont. sit., 44) – držet při sobě / spolu: Tito dva

kamarádi se měli moc rádi a vždycky si pomáhali / Holky jsou spı́še spolu /

Držı́ naše třı́da při sobě / Vždycky se ale udobřı́me a držı́me zase spolu

pomoci / pomáhat (komu) – být oporou (pro koho) – podpořit / podporovat

(koho) – podržet (koho) (ampl., 25, ob., expr.) – stát (při kom) – vytáhnout

z trablů (ob., expr.) – zvednout ze země (expr.): musı́ běhat do útoku i zpět

pomoci obraně / Zdravotnı́ sestra je člověk, který pomáhá lidem v nejtěžšı́

nouzi / Je pro mě oporou / dokážeme se leckdy navzájem podpořit a podržet /

podporujeme jedna druhou / Každý potřebuje někoho, kdo ho podržı́ / Pravý

přı́tel se pozná tak, že stojı́ při tobě / Přátelé jsou tu, když potřebuješ

vytáhnout z nějakých trablů / on je ten, kdo mě zvedne ze země a donutı́ jı́t

dál

spolupracovat – spojit sı́ly: S malými dětmi se dá dobře spolupracovat /

Umı́me spojit své sı́ly

(c) Konánı́
dělat / udělat – podnikat – praktikovat (část.): spoustu jiného dělaly společně /

co má udělat, aby ho povzbudil / Hlavně kluci pořád něco podnikajı́ / Je to

můj konı́ček, který praktikuji skoro každý den

konat se – být – probı́hat: Závod se konal za tmy / Šli jsme se podı́vat na

veletrh, který byl vedle / Když jsme přijeli, probı́hal zrovna prvnı́ závod
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stát / stávat se – dı́t se – udát se – potkat (koho co) – být: Doufám, že se toto

nikdy nestane / i to se někdy stává / A co že se v té třı́dě všechno děje /

Přiznal se ke všemu, co se ten den událo / Je to to nejstrašnějšı́, co vás

může potkat / Měli jsme strach, co je u nás

(d) Plán
naplánovat – mı́t plán: Na večer nám tatı́nek naplánoval stezku odvahy /

Mám plán

uspořádat – organizovat: Oslavu jsme uspořádaly obě dohromady / Závod

byl organizován podle rozpisu

(e) Branı́
chytit – dopadnout (intenz., ideogr.): Udiveně koukám, co jsem chytil / O pár

bloků dál ho stejně dopadli

vzı́t – chytnout – popadnout (intenz.) – posbı́rat (část.): S úsměvem na tváři

jsem si vzal do ruky pytel / Chytnu ji do ruky a čekám / Mohl jsem popadnout

udici a chytat ryby / Babička musela posbı́rat věci, které jsme nechali venku

(f) Dávánı́
dát dar (komu) – darovat (co) – obdarovat / obdarovávat (koho): Dát někomu

dar je moc milé / věci, které darujeme / Každý člověk na světě je rád, když

ho někdo obdaruje / Lidi obdarovávej a oni obdarujı́ tebe

dát – přidělit (část.): Radka mi dala seznam věcı́ / Na recepci nám přidělili

pokoj

(g) Rada, shoda
domlouvat se / domluvit se – řı́ci si – shodnout se (na čem) (část.): Po

cestě jsme se domlouvali, jaký budeme mı́t program / Domluvily jsme se, že

budeme spolu v chatce / Řekli jsme si, že pojedeme na výlet / Shodli jsme

se na tom, že půjdeme domů

poradit se (s) – dát na radu (koho): Musı́m se poradit s rodiči / Prostě radši

dáme na radu kamaráda

přemlouvat – pobı́zet (část.) – donutit (část.): Radka mě pořád přemlouvala /

Pobı́zela jsem Hanu, aby zajı́ce vyfotografovala / Rodiče by měli děti donutit

k práci a učenı́

(h) Úspěch
dokázat – moci – umět – zvládnout – být schopen: dokáže odhadnout situaci /

Někdo nemůže bez něčeho žı́t / Umı́ ale i nečekaně zaútočit / Já jsem zvládl

naskakovat a slajdovat zábradlı́ / Neumı́m si to ani představit / způsoby lásky,

které jsme schopni v daném okamžiku poznánı́ vnı́mat
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podařit se / dařit se – dopadnout dobře – povést se: To se nám podařilo a

ohnı́ček jsme si udělali / moc se jı́ to nedařı́ / Nakonec to dobře dopadlo /

Bez štěstı́ se nic nepovede

(i) Ztráta
chybět (co komu) – postrádat (co): ale chyběla jim trocha štěstı́ / ztratit přátele

znamená postrádat kousek sebe

ztratit (co) – potkat (koho) ztráta (čeho): Přátele těžko zı́skáváme, ale jen za

jednu minutu je klidně můžeme ztratit / A když člověka potká ztráta přátel

(j) Ostatnı́
být důležitý / nejdůležitějšı́ – hrát významnou roli – záležet (komu na čem):

to je pro mě důležité / Podle mě je láska v životě to nejdůležitějšı́ / ten druhý

pro mě hraje velmi významnou roli / Někomu záležı́ na dobré zábavě

dát se – jı́t – lze – být možné – moci: A co se s tı́m dá dělat / Tráva šla sekat

velmi těžko / Otcovské pouto nelze ničı́m nahradit / I když v dnešnı́ době je

možné snad cokoliv / Přı́tel je člověk, kterému můžeme věřit

dávat (si) pozor – být opatrný: Dávejte si velký pozor na dnešnı́ mládež /

Dávejte velký pozor, na kraji břehu je bláto / Měli být opatrnı́ při výběru dárku

koupit – nakoupit – zakoupit: Kluci si koupili nové meče / Strejda jel do města

nakoupit / Koukali jsme se na různé výrobky a některé jsme si zakoupili

mı́t štěstı́ – mı́t z pekla štěstı́ (intenz., expr.) – přát štěstı́ (komu): Někteřı́ to

štěstı́ nemajı́ / Dneska budeme mı́t z pekla štěstı́ / dnes mi štěstı́ nepřeje

nabı́zet – dát nabı́dku – navrhnout (část.) – nutit (intenz., ampl., kont. sit., 43):

Když je nám svět nabı́zı́, vlastně přı́mo nutı́ do rukou / Ted’ nám panı́ ředitelka

dala nabı́dku učit děti na prvnı́m stupni / Tatı́nek navrhl, že si vyzkoušı́me

stezku odvahy

nechat – přenechat (část.): tam jsme nechali auto a vyrazili pěšky / přı́štı́

měsı́c přenechám sekánı́ tátovi

nepovést se – dopadnout špatně: Bez štěstı́ se nic nepovede / bylo mi jasné,

že tento den dopadne špatně

poslat / posı́lat (koho pro co) – vyslat (koho kam) – zahnat (koho kam) (expr.):

Poslala Pika na půdu pro ručnı́ky / Proč bych měla posı́lat zámeckého lékaře

k sedlákům / Vyšli nějakého ze svých lékařů / vedoucı́ nás zahnala do chatek

provokovat – pošt’uchovat (expr.): Umı́ ale i nečekaně zaútočit, provokovat

nebo se naštvat / Pošt’uchovali Isajas

protestovat – být vzpurný (intenz.): Všichni protestujı́ / jsem vzpurná a

neposlouchám
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půjčit – zapůjčit: Tak jsme si ho půjčili a jeli dál od břehu / Mohli jsme si

zapůjčit šlapadla

rozmýšlet se – váhat: Já jsem se dlouho rozmýšlela / Petr neváhal a nabı́dku

přijal

stát se (kým) – být (kým) – jı́t (na co) (část., ob.): Myšlenka, že bych se měl

stát učitelem / Měli bychom se raději řı́dit vkusem toho, který by měl být jeho

dalšı́m majitelem / Chtěla jsem jı́t na učitelku

ublı́žit – srazit na kolena (intenz., expr.) – podvést / podvádět (část.): nedokážı́

si tak často ublı́žit / Člověk, kterého jste milovali a stále milujete, vás srazil

na kolena svou bezcitnostı́ / On je št’astný s tı́m, s kým vás podvedl / jednoho

dne zjistı́te, že vás podvádı́

umýt se – udělat hygienu: Nejhoršı́ bylo, když jsme se museli umýt / V klidu

jsem se oblékl, udělal rannı́ hygienu

utéct – dát se na útěk: Pytláci viděli obra a utekli / Dal jsem se na útěk

vyhledávat – hledat – najı́t / nacházet (část., ampl., 55): Lidé jako já budou

vyhledávat stará mı́sta / A tak se ji snažı́me hledat a nacházet venku / Po

nějaké době si na lavičku vzpomenete, najdete ji a krásnou, dřevěnou, ručně

vyráběnou lavičku vyměnı́te za novou

zkusit – vyzkoušet – jı́t (kont. sit., 30): Zkuste tomu věřit a svět bude pro

vás veselejšı́ / Abychom si vyzkoušeli, jak těžké to může být / Pojd’me si

představit, co může těmto lidem přinést jen obyčejná lavička

zprotivit se – zošklivit se (část., ampl., 55): A pokud mu neodpustı́te, tak se

vám zprotivı́ a zošklivı́

VI. Emoce, náboženstvı́ a morálka

(a) Radost, přátelstvı́, láska, obliba
být rád – mı́t radost (část.) – být radostı́ bez sebe (intenz., expr.): Všichni

jsme za to byli rádi / Jaký dárek máme vybrat, aby měl obdarovaný radost /

Všichni jsme byli radostı́ bez sebe

kamarádit (spolu) – mı́t přátele – mı́t kamarády: Všichni jsme se znali a

kamarádili spolu / dokonce měli i nějaké přátele / Mám úžasné kamarády

lı́bit se (co komu) – uchvátit (co koho) (intenz.): Tenhle výlet se mi moc lı́bil /

A co mě tak uchvátilo

lı́bit se (komu) – přitahovat (koho) (část.): Děvčata se začala malovat, aby

se lı́bila chlapcům / nezávisle na tom, jak vypadá a jestli nás přitahuje

milovat (koho) / zamilovat se – mı́t rád – cı́tit lásku – vracet lásku (komu)

(část.) – záležet (komu na kom) (část., ampl., 51): člověk, kterého jste milovali
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a stále milujete / jen do doby, než se jeden do druhého zamiluje / Brali se,

protože se měli rádi / Řı́kajı́, že k sobě navzájem cı́tı́ lásku / Zvı́řata jsou

ráda, že se o ně staráme, a tak nám lásku vracı́ / Když si uvědomı́te, že vás

má někdo rád a že někomu na vás záležı́

potěšit (koho) (ampl., 53) – udělat radost (komu) – zahřát u srdı́čka (ampl.,

53, expr.) – zlepšit náladu (část.): Koho by nepotěšil tento pohled / Pokud

chceme udělat radost, měli bychom dát přednost vkusu toho druhého / vždy

mě dokáže zahřát u srdı́čka a potěšit / Mám bratra a dvě sestry, kteřı́ mi vždy

zlepšı́ náladu

stát se kamarády – být přátelé (z koho): Žofka se Sikym se stali nejlepšı́mi

kamarády / a jsou z vás nejlepšı́ přátelé

(b) Smı́ch, veselı́, zábava
dělat si legraci – nemyslet vážně (co): Když ten zážitek vyprávı́m, všichni si

myslı́, že si dělám legraci / To snad nemyslı́š vážně, že jdeš opět na ryby

hrát (si) – pohrát si – trávit / strávit [čas] hranı́m: Hrajeme různé hry a

soutěže / Hrály jsme si spolu / Jakmile si pohráli, běžel na zahradu / Volné

chvı́le jsme trávili hranı́m různých her / Následujı́cı́ den jsme strávili koupánı́

a hranı́m tenisu

hrát (co) [hra] – věnovat se (čemu) [hra]: Když jsem začı́nal hrát fotbal, chytal

jsem v bráně / Já se věnuji fotbalu

skotačit – blbnout (expr.) – řádit (intenz.) – vydovádět se – vyblbnout se

(expr.) – dělat blbosti (expr.): Hrály jsme si spolu, smály se, skotačily / tak

jsme se s holkama potápěly a blbly jsme spolu / Se sestrou jsme tam řádily /

Dobře jsme se všichni vydováděli / Rampy. Na těch jsme se vyblbli / Často

se spolu nasmějeme, děláme blbosti

zasmát se / smát se – nasmát se (část., intenz.) – posmı́vat se (část.): ”Třeba

dneska mı́sto kapra přinesu zlatou rybku,“ a zasměje se / všichni se smáli /

Často se spolu nasmějeme / Neposmı́vejte se mi!

(c) Smutek, pláč, strach
bát se – dostat strach (část.) – mı́t strach – mı́t obavu (část.) – klepat se

(část., expr.): Chvı́lemi jsme se i báli / A dostala strach / Odbyla jsem Hanu,

aby neměla strach / Mám obavu, že nás někdo sleduje / Asi 300 metrů před

táborem jsem se strašně klepala

brečet – plakat: bude se vám chtı́t brečet / Pepa se jı́ ptal, proč pláče

být smutný – být smutno (komu) – trápit se (intenz.): Když člověka potká

ztráta přátel, musı́ být velmi smutný / přátelé, ke kterým můžeš zajı́t, když je
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ti smutno / on je št’astný a vy se trápı́te

leknout se – polekat se – vylekat se – vyděsit (intenz.): Všichni jsme se lekli /

Všichni jsme se polekali / K smrti jsem se vylekal / Všichni jsme z toho byli

hrozně vyděšeni

vystrašit – vyplašit (část.): Pepa řekl, že je musı́ vystrašit / Pošeptala jsem

Haně, abychom ho nevyplašily

(d) Nenávist, zlost
nemı́t rád – nesnášet (intenz.): psi a kočky se nemajı́ rádi / třeba ho znáš

dlouho nebo se nesnášı́te

rozzlobit se / zlobit se – naštvat se (expr.) – vjet nervy (do koho) (expr.):

Eda se rozzlobil / Piko věděl, že se Esterka moc zlobı́ / To mě docela dost

naštvalo / Umı́ ale i nečekaně zaútočit, provokovat nebo se naštvat / Když

ho potkáte, vjedou do vás nervy

(e) Ostatnı́
být vychovaný – umět se chovat: Určitě je vtipný, chytrý a vychovaný / Umı́

se dnešnı́ mládež chovat ve společnosti

cı́tit – mı́t pocit: Stejně tak to cı́tı́m já / Možná jsem měla ten pocit, že jsme

se citově oddálily

mrzet – být lı́to: To mě mrzı́ / Bylo mi lı́to, že se nemůže pořádně najı́st

muset – mı́t [povinnost] – být nutné – být potřeba: Museli jsme jı́t na

rozcvičku / mám jı́t podle vyznačené trasy / Někdy je nutné, co cı́tı́me,

vyslovit / podporujeme jedna druhou, když je potřeba

navštı́vit / navštěvovat – jı́t se podı́vat (kam) – zajı́t (za kým): Čtvrtý den jsme

navštı́vili zoo / park, který bych chtěla navštěvovat / Pak jsme se šli podı́vat

na veletrh / co je to mı́t přátele, ke kterým si můžeš zajı́t, když je ti smutno

uklidnit – přinést pocit klidu: to mě trochu uklidnilo / Může jim přinést pocit

klidu

vyhubovat – nadávat (intenz.): Muž nám vyhuboval / Přišel ten pán a začal

nám nadávat

souhlasit – odsouhlasit (část.) – přijmout / přijı́mat nabı́dku (část.): Pét’a

souhlasil / a muži jim to ještě odsouhlası́ / Petr neváhal a nabı́dku přijal /

Druhý den Petr zavolal panu Novákovi, že nabı́dku přijı́má

5.1.4 Adverbia

V zı́skaném materiálu je zastoupeno 231 adverbiı́ (počet výskytů 844), adverbiı́

synonymnı́ch ve zkoumaném materiálu je doloženo 125. Adverbia vytvořila 43 synony-
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mických řad, které rozdělujeme do čtyř sémantických skupin.

I. Mı́sto

tam – támhle (ob.): Za malou chvı́li tam přijely dva terénnı́ vozy / Viděl jsem, jak

běžel támhle do toho hustého lesa, povı́dá mlynář

zde – tady – tu: protože zde nebyla tělocvična / Neviděl jsi tady někoho utı́kat /

Pravý přı́tel je tu vždycky

zpět – zpátky: Po jedné hodině jsme vyjeli zpět do hotelu / a jelo se zpátky

II. Čas

brzy / brzo – hned – zanedlouho – za chvı́li: A protože jsme byli unavenı́, brzy jsme

usnuli / Za týden šel Pepa brzo spát / Usnuli jsme hned / Zanedlouho jsme dojeli

k velké řece / Za malou chvı́li nám tam přijely dva terénnı́ vozy

časem – pak – potom – později: dáváme přednost lásce, která časem vyprchá /

ale pak přijde den / potom trenéři zjistili, že mi to nejde / až později mu dojde, že

nové přátele si za penı́ze nekoupı́

často – mnohdy – mnohokrát: Často se žáci hádajı́ s učiteli / přátelstvı́ se měnı́

v lásku mnohdy silnějšı́, než si dokážeme představit / Slůvko, které má každý na

jazyku mnohokrát

dávno – dlouho: Jak je to dávno, kdy se malý Pét’a vyhrabal poprvé na židličku ke

klavı́ru / kamarádka, kterou jsem dlouho neviděla

dnes – dneska (ob.26): Dnes mi štěstı́ nepřeje / Třeba dneska mı́sto kapra přinesu

domů zlatou rybku

dnes – ted’ (část.) – v dnešnı́ době – v dnešnı́m světě (kont. sit., 51): Ale dnes je

jen málo takových přı́padů / Ten prvnı́ jsem dostal od bratrance a ted’ už mám

asi pátý / když v dnešnı́ době už je možné snad cokoliv / v dnešnı́m uspěchaném

světě se všechno přepočı́tává na penı́ze

dřı́v(e) – předtı́m: už si nejsme zase až tak moc blı́zké jako dřı́v / Kluci, půjdeme

zkratkou, abychom tam byli dřı́ve / Stalo se přesně to, co už čtyřikrát předtı́m

hned – ihned – už – v tu ránu (intenz., expr.): Usnuli jsme hned / Chlapec ihned

odpověděl / popřáli si dobrou noc a už spali / Všichni jsme byli v tu ránu převlečeni

jednou – jednoho dne: Jednou o prázdninách ke mně přijela kamarádka / Až ho

jednoho dne našla Petra

26Podle SČS se jedná o expresivnı́ výraz.
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nakonec – na závěr – závěrem: Nakonec jsme se šli ještě jednou vykoupat / Na

závěr vystoupenı́ začal hrát Petr sólo na klavı́r / Závěrem bych jenom řekla, že

najednou – náhle – nečekaně – vtom – zničehonic: Ale najednou to přišlo / Náhle

se zezdola ozval křik / Umı́ ale i nečekaně zaútočit / Vtom zahřmělo a začalo

pršet / pak přijde den a vy se zničehonic obejmete

navždy – nenávratně: Tento den si navždy zapamatuju / proč si lidé uvědomı́ to,

co měli, až když to nenávratně ztratı́

občas – chvı́lemi (část.) – někdy – leckdy (část.): Uvědom si, jestli mu občas

neškodı́š / Chvı́lemi jsme se i báli / Někdy je nutné, co cı́tı́me, vyslovit / dokážeme

se leckdy navzájem podpořit a podržet

potom – pak – posléze (kniž.) – následně27: Kuba chvı́li troubil a potom i já / Pak

jsme jeli domů / Posléze přišel Piko / Když tě umı́ vyslechnout a následně i poradit

odpoledne – po obědě (část.): Bylo asi tak půl jedné odpoledne / Po obědě jezdı́me

na vyjı́žd’ky

stále – pořád – furt (ob., expr.) – ještě (část.): Takhle to bylo stále / Hlavně kluci

pořád něco podnikajı́ / Já jsem troubila furt / chlapcův otec ještě žije

ted’ – v tuto chvı́li: tak jsem tam, kde ted’ / Mé poznánı́ a pochopenı́ lásky v tuto

chvı́li je takové

většinou – obvykle – povětšinou – zpravidla: Většinou mě překvapı́ přı́jemně /

Jednoho chladného rána se jako obvykle všechna zvı́řátka šla napı́t k jezı́rku / po

čem každý z nás toužı́ celý život. Povětšinou však marně / Zpravidla poznáme,

že se někdo velmi bojı́

vždy – vždycky: Vždy je lepšı́, když si všechno uděláte sami / Vždycky se ale brzo

udobřı́me

opět – zase / zas – znova / znovu: Odpoledne jsme se opět koupali / Druhou túru

jsme jeli zase na hřebeny / ale nikdy nevı́te, kdy to udělá zas / tak tam letos

o prázdninách jedu znova / Byli jsme znovu radostı́ bez sebe

už – již – hned (část.): děda už měl postavený stan / Do našı́ třı́dy jsem vstoupila

již v prvnı́ třı́dě / Hned od rána svı́tilo slunı́čko

zároveň – přitom: Zároveň vı́m, že nikdo z nás nemůže být zcela dokonalý / Chvı́li

jsme odpočı́valy a přitom jsme si povı́daly

zatı́m – mezitı́m: Všechno zatı́m bylo v pohodě / Mezitı́m maminka připravila oběd

27Ve zkoumaném materiálu je zastoupen také výraz poté, který vzhledem k jeho funkci ve větě (Den poté jsme se usadili u bazénu)

považujeme za částici.
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III. Způsob

dobře – jako svoje boty (expr.): my jsme se všichni dobře znali / Člověk si myslı́,

že ji zná jako svoje boty

dobře – v dobrém: Všechno dobře dopadlo / budu na všechny vzpomı́nat v dobrém

docela – úplně – zcela: pubert’áků, kteřı́ na docela normálnı́ otázku odpovı́ hůř

než Honza Malý / Během oběda se obloha úplně zatáhla / Odpověd’ je zcela

jednoduchá

společně – dohromady – spolu: a spoustu jiného dělali společně / Oslavu jsme

uspořádaly obě dohromady / Domluvily jsme se, že budeme spolu v chatce

hezky – krásně (intenz.) – nádherně (intenz.): Poslednı́ den bylo hezky / Ten den

bylo tak krásně / ona má nádherně zrzavou kočku Žofku

hodně – dost – až moc (část.) – mnoho – moc – plno – spousta (akuzativ –u) – většina

(část.):28 Uběhlo hodně minut / Ostatnı́ žáci při závodech dost povzbuzovali / Jinı́

jsou zase až moc dokonalı́ / Je mnoho přı́ležitostı́, při nichž dostáváme dárky /

Piko věděl, že se Esterka moc zlobı́ / Protože kamarádů můžeme mı́t plno / Byla

tam spousta aut / má to také spoustu výhod / většina kamarádů ho oslovuje Kájo

mnohem – o hodně – ještě (část.): Já doufám, že budu hrát mnohem lépe / také

řecká pochoutka, ale o hodně sladšı́ / hra na klavı́r ho začala ještě vı́ce bavit

moc – hrozně (expr., intenz.) – strašně (ob., expr., intenz.)29 : Cesta na tábor se

mi moc lı́bila / strašně jsem se bála / Co když se budeme vı́dat hrozně málo

pěšky – po svých (expr.): tam jsme nechali auto a vyrazili pěšky / Jenže zpátky

jsme museli po svých

po jednom – každý sám (ampl., 2): Chodili jsme po jednom a každý sám

ručně – vlastnoručně (ideogr.): krásnou, dřevěnou, ručně vyráběnou lavičku

vyměnı́te za novou / Měli jsme vlastnoručně postavené rampy

skoro – téměř – málem – jen tak tak (expr.): výlet měl trvat skoro celý den /

neúnavná a téměř marná snaha vychovat stádo zvěře, kterému se řı́ká děti /

jablko málem strefilo staršı́ho pána do hlavy / Pošt’uchovali Isajas a jen tak tak,

že ji neshodili do potoka

klidně – v klidu: odrazila se ode mě a klidně pokračovala ve směru běhu na

pastvu / V klidu jsem se nasnı́dal

28Členy této synonymické řady považujeme za adverbia, ale ve spojenı́ s genitivem počı́taného předmětu je lze chápat také jako

slova v platnosti čı́slovky neurčité (srov. např. PMČ)
29V SSČ pro školu a veřejnost je toto adverbium považováno za hovorové.
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velmi – velice – hodně – (docela) dost – moc – k smrti (expr.): Pét’a byl velmi

št’astný / Ty začátky byly velice těžké / A to už je hodně špatné / dost děsné je

společné stolovánı́ / To mě docela dost naštvalo / Dovolená se nám moc lı́bila /

K smrti jsem se vylekal

správně – dobře (část.): ”Ano, správně,“ řekla princezna / A je to takhle dobře

trochu – trocha – trošku (dem.) – málo (část.):30 Byl trochu nervóznı́ / ale chyběla

jim trocha štěstı́ / Tahle idylka se ale trošku začala měnit / takových lidı́ je na světě

opravdu málo

IV. Přı́čina

schválně – naschvál: učitelé nám dávali schválně testy / Ale oba řidiči to udělali

naschvál

5.1.5 Partikule

Ve zkoumaném materiálu je doloženo 25 partikulı́ (počet výskytů 107). Partikulı́

vstupujı́cı́ch do synonymických vztahů v rámci zkoumaného materiálu je doloženo 20,

vytvářejı́ deset synonymických řad.

asi – možná – snad: Asi každý člověk na světě je rád, když ho někdo obdaruje /

Možná jsem měla ten pocit, že jsme se citově oddálily / K smrti jsem se vylekal,

že snad začala potopa světa

až – teprve: Domů jsme se vrátili až za šera / Teprve až dorazil domů a začal volat

na psa

celkem – docela – vcelku31: žijeme s bratrem i rodiči celkem spokojený život /

Docela rád bych zavedl fyzické tresty / Dalšı́ dny probı́haly vcelku normálně

jen – jenom – jedině: Ale je to opravdu jen naše vina / Kamarádů mám moc, ale

přátel jenom pár / Jedině znám lásku k osobám a to mně k životu stačı́

konečně – nakonec – už: Konečně přiletělo letadlo / kamarádka mě dlouho pře-

mlouvala . . . nakonec jsem řekla, že pojedu / Prosı́m tě, běž už!

napřı́klad, např. – třeba: Mohl by napřı́klad vyměnit prášky / např. ke které

přı́ležitosti se mohou obdarovat / zapomeneme, že jsme třeba rozhádané a

klábosı́me

naštěstı́ – ještě že: Naštěstı́ jen na chvilku / ještě že se vrátila Esterka

30Členy této synonymické řady můžeme ve spojenı́ s genitivem počı́taného předmětu považovat také za čı́slovky neurčité
31Celkem a docela můžeme chápat také jako adverbia.
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přı́mo – přesně (část.): Když je nám svět nabı́zı́, vlastně přı́mo nutı́ do rukou /

Přesně naproti nám spali kamarádi

také – taky (hovor.) – ještě – též – i: Také jsme došli do blı́zkého lesa / Mohli jsme

taky chodit ke strojvedoucı́mu / přihlásila ho ještě na nauku / chceme též lásku od

nich dostávat / To samé je to i s láskou

zrovna – přesně: V tomto přı́padě to bylo zrovna naopak / Stalo se přesně to, co

už čtyřikrát

5.1.6 Shrnutı́

Klasifikace synonymnı́ch výrazů potvrdila, že je ve zkoumaném materiálu synonymie

lexémů některých sémantických skupin zastoupena s významně vyššı́ četnostı́.

Synonymie substantiv je ve vysoké mı́ře zastoupena v sémantické skupině lidská

společenstvı́, zastoupena jsou předevšı́m synonymnı́ pojmenovánı́ lidských bytostı́,

z nich zejména rodinných přı́slušnı́ků (např. otec, matka, babička, dědeček). Důvodem

tohoto zjištěnı́ může být vztah k tématu, ale frekvence výskytu jednotlivých lexémů této

sémantické skupiny (viz Frekvenčnı́ seznam) ukazuje, že pouze slova člověk a mládež jsou

v žákovských komunikátech zastoupena s frekvencı́ vyššı́ než 20. Proto se domnı́váme,

že vysoká četnost ostatnı́ch synonym vycházı́ z žákovské znalosti slovnı́ zásoby tohoto

sémantického okruhu, a to včetně jejı́ synonymie, a dovednosti ji využı́vat.

S podobnou četnostı́ jsou zastoupeny sémantické skupiny neživá přı́roda (např. horko

– vedro, les – lesı́k, potok – potůček, slunce – slunı́čko), předměty a zařı́zenı́ (např.

kolo – kolečko, lod’ – lod’ka, restaurace – hospoda, televize – televizor) a činnosti,

výsledky činnostı́ (např. cesta – silnice – ulice, hra – hranı́, informace – zpráva, prohlı́dka

– prozkoumávánı́, přı́hoda – přı́běh), které jsou ovšem vnitřně značně diferencovány.

S nı́zkou frekvencı́ jsou naopak zastoupeny synonymnı́ výrazy sémantických skupin

části lidského těla (srdce – srdı́čko, tvář – obličej), smyslová ústrojı́ (hlas – hlásek) a živá

přı́roda (kočka – kočička, srna – srnka). Nı́zký počet synonymických řad koresponduje

s nı́zkou frekvencı́ lexémů těchto sémantických okruhů ve zkoumaném materiálu (viz

Frekvenčnı́ seznam).

U adjektiv je vyššı́ počet synonymických řad doložen v sémantické skupině

adjektiv hodnotı́cı́ch kladně. Naproti tomu synonymie adjektiv hodnotı́cı́ch záporně

je doložena pouze osmi synonymickými řadami. Je zde opět zřejmý vztah mezi

nı́zkým počtem synonymických řad a nı́zkou frekvencı́ jejich jednotlivých členů (pouze

synonymnı́ adjektiva velký, dobrý a krásný jsou zastoupena s četnostı́ vyššı́ než 20).

Sémantická skupina ostatnı́ je sice zastoupena četně, ale opět se jedná o skupinu vnitřně

diferencovanou.

76



Z hlediska sémantického třı́děnı́ je největšı́ různorodost, tj. nejvyššı́ počet séman-

tických skupin doložen u sloves. Nejčastějšı́ je synonymie v sémantických skupinách

přı́chod, odchod, vstup, východ (přijet – dojet – dorazit – dostat se – být (kde), přivézt

– dovézt, vstoupit – vejı́t), intelekt, myšlenı́, znalost (dojı́t k závěru – zjistit – udělat

si svůj názor), dále v sémantických skupinách pohyb (jet / jezdit – hurá, jı́t / chodit –

běžet), přı́jem potravy (nasnı́dat se – posnı́dat – mı́t snı́dani, uvařit – připravit), polohy

těla (sedět – posedět, spadnout – upadnout – být (kde)) a řečová činnost (řı́ci / řı́kat

– dodat – odbýt – opakovat – pošeptat – povědět / povı́dat – sdělit – tvrdit – uvést

(přı́klad) – vyslovit – zmiňovat, zeptat se / ptát se – dát / dávat otázku – klást otázku –

položit otázku – pošeptat – řı́ci – řı́ci otázku). Z uvedených sémantických skupin pouze

skupiny pohyb, řečová činnost a intelekt, myšlenı́, znalost obsahujı́ lexikálnı́ jednotky,

které majı́ ve zkoumaném materiálu vysokou frekvenci (jı́t – 73, jet – 56, řı́ci – 52, řı́kat

– 26, vědět – 26, myslet si – 20). Při vysvětlenı́ zjištěné četnosti je třeba vzı́t v úvahu

nejen téma, ale také zpracovávaný slohový útvar (vypravovánı́ – vztah k sémantickým

skupinám přı́chod, odchod, vstup, východ a pohyb, jejichž lexémy jsou si sémanticky

velmi blı́zké32, a řečová činnost; úvaha – vztah k sémantické skupině intelekt, myšlenı́,

znalost).

Synonymie adverbiı́ je nejčastějšı́ v sémantické skupině adverbiı́ vyjadřujı́cı́ch čas

(brzy / brzo – hned – zanedlouho – za chvı́li, potom – pak – posléze – následně, často

– mnohdy – mnohokrát) a způsob (společně – dohromady – spolu, hezky – krásně –

nádherně, velmi – velice – hodně – dost – moc), synonymie adverbiı́ mı́stnı́ch (tam –

támhle) a přı́činných (schválně – naschvál) je doložena pouze minimálně. Podle našeho

názoru je vysoký podı́l časových adverbiı́ způsoben nejen vysokou nabı́dkou synonymie

těchto adverbiı́ v systému jazyka (srov. SČS33), ale také zvoleným slohovým útvarem,

tj. vypravovánı́m. Naopak nı́zká frekvence mı́stnı́ch adverbiı́, kterou lze vzhledem ke

slohovému útvaru (vypravovánı́) a k frekvenci lexému tam (tam – 52) předpokládat jako

častou, je dána jejich omezenou systémovou synonymiı́ (viz SČS34).

Zajı́mavé je také sledovat počet synonymnı́ch výrazů vstupujı́cı́ch do vzájemného

vztahu synonymie, tj. počet jednotlivých členů zı́skaných synonymických řad.

Substantiva nejčastěji vytvářejı́ synonymické dvojice, přı́padně trojice. Určité rozdı́ly

v počtu členů synonymických řad nacházı́me v rámci jednotlivých sémantických

skupin. Synonymické řady s většı́m počtem členů zahrnuje sémantická skupina lidská

společenstvı́. V sedmi přı́padech majı́ synonymické řady této skupiny čtyři a vı́ce členů,

nejrozsáhlejšı́ je synonymická řada základového substantiva mládež skládajı́cı́ se ze šesti

32Např. i slovesa jako přijet, dojet, dorazit majı́ ve svém významu zahrnut sém ’pohyb‘.
33např. ”brzy, brzo 1 záhy, zanedlouho, zakrátko, hned, vbrzku 2 časně, raně, 3 ob. téměř, málem, skoro“, ”potom 1 pak, později,

nato, dále, poté, kniž. načež“
34např. ”tam na tom mı́stě, támhle“, ”tady 1 zde, tu, 2 tuhle“
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členů. V ostatnı́ch sémantických skupinách (např. neživá přı́roda; předměty a zařı́zenı́;

činnosti, výsledky činnostı́) jsou rozsáhlejšı́ (početnějšı́) synonymické řady zastoupeny

spı́še výjimečně. Domnı́váme se, že vysoký, respektive vyššı́ počet lexémů vstupujı́cı́ch

do vzájemného vztahu synonymie může být dán jednak zvoleným tématem (např. mládež

– mladistvı́ – mladı́ lidé – mladšı́ studenti – dospı́vajı́cı́ děti – pubert’áci (expr.) – vztah

k tématu Ach, ta dnešnı́ mládež!, dar – dárek – maličkost – pozornost – vztah k tématu

Co je to dar?) či zvoleným slohovým útvarem (např. pochopenı́ – poznánı́ – názor –

chápánı́, problém – otázka – téma – věc – vztah ke slohovému útvaru úvaha), jednak

žákovskou znalostı́ synonymnı́ch lexémů daného sémantického okruhu. Tak je tomu

podle našeho názoru právě u sémantické skupiny lidská společenstvı́. Žáci prokazujı́

dovednost využı́vat synonymnı́ch pojmenovánı́ osob, zejména rodičů (např. matka –

maminka – máma (hovor.) – mamka (expr.) – mami). Tato skutečnost je v souladu

s našı́m předchozı́m zjištěnı́m o tom, že právě v této sémantické skupině je synonymie

zastoupena ve vysoké mı́ře (viz výše).

U synonymnı́ch adjektiv můžeme rovněž sledovat jistou tendenci. Porovnáme-li

počet členů synonymických řad ve skupině adjektiv hodnotı́cı́ch kladně a hodnotı́cı́ch

záporně, zjišt’ujeme, že adjektiva hodnotı́cı́ kladně nejenže vytvářejı́ vı́ce synonymických

řad, ale zároveň je v této sémantické skupině zastoupen i vyššı́ počet synonymických

řad početnějšı́ch (např. dobrý – fajn (ob.) – prima (hovor.) – skvělý (intenz.) – super

(ob., intenz.) – úžasný (intenz.) – v pohodě (expr.), hezký – krásný (intenz.) – nádherný

(intenz.) – pěkný), zpravidla třı́členných. Do sémantické skupiny ostatnı́ sice řadı́me

nejvı́ce synonymických řad, ale nejčastěji se jedná pouze o synonymické dvojice.

Stejně tak u sloves nejčastěji nacházı́me synonymické dvojice, popř. trojice. Přesto

však zjišt’ujeme určitou různorodost vztahujı́cı́ se k počtu členů synonymických řad

jednotlivých sémantických skupin. Nejpočetnějšı́ synonymické řady jsou zastoupeny

v sémantických skupinách přı́chod, odchod, vstup, východ (např. přijı́t – dojı́t – dorazit –

být (kde) – zajı́t (ke komu)), řečová činnost (např. řı́ci / řı́kat – dodat – odbýt – opakovat

– povědět / povı́dat – sdělit – tvrdit – uvést (přı́klad) – vyslovit – zmiňovat) a intelekt,

myšlenı́, znalost (např. domnı́vat se – myslet (si) – být toho názoru – podle mého (rozuměj

názoru) – podle mého názoru – podle mě / podle nich – zdát se (komu co)). Domnı́váme

se, že tato skutečnost je ve všech přı́padech ovlivněna zvoleným slohovým útvarem.

Zároveň lze předpokládat, že právě nácviku dovednosti využı́vat synonymii lexémů

sémantických skupin sloves pohybových a sloves řečové činnosti je při komunikačnı́ a

slohové výuce v souvislosti s vypravovánı́ věnována zvýšená pozornost.

U adverbiı́ nacházı́me nečastěji opět synonymické řady dvojčlenné či třı́členné,

početnějšı́ adverbiálnı́ synonymické řady vytvářejı́ předevšı́m adverbia časová (např.

najednou – náhle – nečekaně – vtom – zničehonic). Toto zjištěnı́ podle našeho názoru
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koresponduje s předchozı́mi závěry o vysoké systémové nabı́dce těchto lexémů (viz

výše) i se skutečnostı́, že využitı́ časových adverbiı́ je dáno zvoleným slohovým útvarem

(vypravovánı́m).

5.2 Typy synonym

Typy synonym vymezujeme pozorovánı́m jednotlivých synonymnı́ch výrazů a jejich

vzájemných vztahů. Pro zjištěnı́ vzájemných synonymických vztahů jsme provedli

sémantickou analýzu všech lexémů (srov. J. Filipec, 1985), jejı́mž východiskem bylo

vymezenı́ lexikálnı́ho významu v SSJČ. Určili jsme významovou složku nocionálnı́,

přı́p. také významovou složku pragmatickou. V rámci složky nocionálnı́ jsme formulovali

integračnı́ a diferenčnı́ sémy a na základě jejich shody jsme lexikálnı́ jednotky rozdělili

do synonymických dvojic (řad) (viz výše). Na základě vztahů základového synonyma a

ostatnı́ch členů synonymické dvojice (řady) rozlišujeme (srov. Filipec, 1961, s. 202):35

5.2.1 Synonyma se stejnou významovou složkou nocionálnı́, oblast kontextového
užitı́ stejná

Tato synonyma, která majı́ stejnou významovou složku nocionálnı́ i stejnou oblast

kontextového užitı́, jsou ve zkoumaném materiálu zastoupena omezeně.

Jsou to napřı́klad:

děvče (’nedospělá osoba‘, ’ženské pohlavı́‘) – dı́vka (’nedospělá osoba‘, ’ženské po-

hlavı́‘),

hoch (’nedospělá osoba‘, ’mužské pohlavı́‘) – chlapec (’nedospělá osoba‘, ’mužské

pohlavı́‘),

pravý (’majı́cı́ přı́slušné vlastnosti v nejvyššı́ mı́ře‘) – opravdový (’majı́cı́ přı́slušné

vlastnosti v nejvyššı́ mı́ře‘),

řı́kat (’vyjádřenı́ informace‘, ’řečı́‘) – povı́dat (’vyjádřenı́ informace‘, ’řečı́‘).

5.2.2 Synonyma se stejnou významovou složkou nocionálnı́, oblast kontextového
užitı́ zčásti odlišná

Lexémy této skupiny majı́ stejnou významovou složkou nocionálnı́, ale vedle

základnı́ch integračnı́ch sémů je v jejich nocionálnı́ složce obsažen ještě tzv. opozičnı́

sém36 (viz Filipec, 1985, s. 133), který lexikálnı́ význam mı́rně pozměňuje. Oblasti

kontextového užitı́ těchto synonym jsou proto zčásti odlišné.

35Pro výklad uvádı́me u každého typu synonymnı́ch výrazů sémantickou analýzu minimálně pěti konkrétnı́ch dokladů, jednotlivé

sémy jsou uvedeny v závorce za lexikálnı́ jednotkou.
36V uváděných přı́kladech je tento sém zvýrazněn.
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V našem materiálu jsou to napřı́klad lexémy:

běžet (’pohyb nohou‘, ’rychlý‘) – utı́kat (’pohyb nohou‘, ’rychlý‘, ’vzdalovánı́‘),
hřeben (’hornı́ část‘, ’soustava bodů‘) – vrchol (’hornı́ část‘, ’bod‘),

list (’zelená část rostliny‘) – lupen (’zelená část rostliny‘, ’většı́‘),
muž (’dospělý člověk‘, ’mužské pohlavı́‘) – pán (’dospělý člověk‘, ’mužské pohlavı́‘,

’zdvořilost‘),
dalšı́ (’jdoucı́ po‘) – následujı́cı́ (jdoucı́ po, těsnost),
vedlejšı́ (’blı́zkost‘) – přilehlý (’blı́zkost‘, ’těsnost‘),
dı́vat se (’vnı́mat očima‘) – pozorovat (’vnı́mat očima‘, ’soustředěnost‘),
vesnice (’osı́dlené mı́sto‘, ’venkov‘) – obec (’osı́dlené mı́sto‘).

5.2.3 Synonyma ideografická

K synonymům ideografickým řadı́me předevšı́m lexikálnı́ jednotky s významovým

vztahem obecného a zvláštnı́ho, který může být kontextem zastřen. Významová složka

nocionálnı́, k nı́ž může přistupovat i významová složka expresivnı́, je odstı́něna, což je

dáno odlišnými diferenčnı́mi sémy. Oblasti kontextového užitı́ jsou potom zčásti odlišné.

V našem materiálu jsou to napřı́klad lexémy:

světlo (’zářenı́‘, ’jakýkoli zdroj‘) – neon (’zářenı́‘, ’umělé‘) – jiskra (’zářenı́‘, ’drobné‘),

dřevo (’materiál ze stromů‘) – větev (’část stromu‘),

dı́tě (’nedospělý člověk‘) – miminko (’nedospělý člověk‘, ’nemluvně‘),

stanice (’mı́sto pro zastavenı́ dopravnı́ho prostředku‘) – nádražı́ (’mı́sto pro zastavenı́

dopravnı́ho prostředku‘, ’budova‘),

cesta (’pruh terénu pro dopravu‘, ’obecně‘) – silnice (’pruh terénu pro dopravu dopravnı́mi

prostředky‘, ’zpevněná‘) – ulice (’pruh terénu‘, ’zpevněná‘, ’mezi domy‘),

mládež (’mladý člověk‘, hromadnost) – mladistvý (’mladý člověk‘, ’nedospělost‘, ’právnı́

ochrana‘).

K synonymům ideografickým řadı́me také synonyma intenzifikačnı́, vyjadřujı́cı́ většı́

mı́ru vlastnosti. Ve své významové složce majı́ obsažen specifický integračnı́ sém

’zveličenı́‘, ’zdůrazněnı́‘. Vzhledem k tomu, že se intenzifikačnı́ synonyma zpravidla

lišı́ od základových synonym pouze jednı́m diferenčnı́m sémem, lze jejich sémantickou

analýzu často vyjádřit základovým synonymem doplněným o adverbium ’velmi‘.

Jsou to napřı́klad lexémy:

déšt’ (’voda padajı́cı́ z mračen‘) – liják (’voda padajı́cı́ z mračen‘, ’prudce‘),

horko (’vysoká teplota‘) – vedro (’velké horko‘),

důležitý (’majı́cı́ význam‘) – nezastupitelný (’majı́cı́ značný význam‘),

hezký (’působı́cı́ vzhledem či kvalitou přı́jemně‘) – nádherný (’velmi hezký‘),
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velký (’majı́cı́ značné rozměry‘) – ohromný (’velmi velký‘),

zlý (’který ubližuje, škodı́‘) – krutý (’velmi zlý‘),

nemı́t rád (’nepocit’ovat lásku‘) – nesnášet (’velmi nemı́t rád‘),

moc (’velká mı́ra‘) – hrozně (’velmi velká mı́ra‘).

5.2.4 Synonyma částečná

Za částečná synonyma považujeme lexémy, jejichž významové složky nocionálnı́ se

lišı́ až o hlavnı́ významový znak, tzn., že se mohou lišit nejen sémy diferenčnı́mi, ale i

sémem (sémy) integračnı́m. Oblast kontextového užitı́ je proto značně odlišná.

V našem materiálu jsou to napřı́klad lexémy:

břeh (’mı́sto na obvodu‘, ’vodnı́ plocha‘) – kraj (’mı́sto na obvodu‘),

žák (’nedospělý člověk‘, ’vztah k učenı́‘) – dı́tě (’nedospělý člověk‘) – pubert’ák

(’nedospělý člověk‘, ’dospı́vajı́cı́‘, ’záporné citové hodnocenı́‘),

prohlı́dka (’zjišt’ovánı́‘, ’pohledem‘) – prozkoumávánı́ (’zjišt’ovánı́‘, ’důkladnost‘),

odpověd’ (’řeč‘, ’reakce‘) – výmluva (’řeč‘, ’vytáčka‘),

sušenka (’pečivo‘, ’trvanlivé‘) – oplatka (’pečivo‘, ’tenké‘),

blı́zký (’vzdálenost‘, ’nevelká‘) – přilehlý (’vzdálenost‘, ’těsnost‘),

najı́t (’objevit‘, ’záměrně i bezděčně‘) – sehnat (’opatřit‘, ’úsilı́m‘),

zažı́t (’prožitek‘) – užı́t si (’požitek‘),

řı́ci (’vyjádřenı́ informace‘, ’řečı́‘) – odbýt (’odmı́tnutı́‘, ’řečı́‘).

5.2.5 Synonyma okrajová

Synonyma okrajová majı́ význam velmi nebo zcela odlišný a minimálnı́ počet

shodných kontextů. Významový rozdı́l mezi lexémy, které považujeme za okrajová

synonyma, je dán odlišnými integračnı́mi i diferenčnı́mi sémy. V určitém kontextu jsou

však tyto lexémy užity synonymně.37

V našem materiálu jsou zastoupeny pouze omezeně. Jsou to lexémy:

krajina (’územı́‘, ’přı́rodnı́‘) – okolı́ (’prostor‘, ’blı́zkost‘): Pozoroval jsem krajinu za

tmy / Potom jsme se šli kouknout do okolı́,

plán (’úmysl‘, ’záměr‘) – myšlenka (’nápad‘, ’úmysl‘): Mı́ra řekl: ”Mám plán.“ / Myšlenka,

že bych se měl stát učitelem, mě nikdy nenapadla,

louka (’pozemek‘, ’travnatý‘) – pastva (’pasenı́‘): dı́vali se směrem na louky, pole a

vesničky v okolı́ / klidně pokračovala ve směru běhu na pastvu,

problém (’spornost‘, ’složitost‘, ’nesnadnost‘) – nouze (’nesnadnost‘, ’potı́ž‘): Když

s tebou sdı́lı́ všechny problémy / Zdravotnı́ sestra pomáhá lidem v nejtěžšı́ nouzi.

37Kontext doložený ve zkoumaných žákovských pracı́ch zde uvádı́me.
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Poznámka: Při klasifikaci synonym nezmiňujeme synonyma specifikačnı́, která zahrnujeme do

skupiny synonym ideografických.

Ve zkoumaném materiálu jsou zastoupeny všechny typy synonymnı́ch výrazů.

S vysokou frekvencı́ jsou zastoupeny skupiny synonym se stejnou významovou složkou

nocionálnı́ a se zčásti odlišnou oblastı́ kontextového užitı́, synonym částečných a

synonym ideografických. Synonyma se stejnou významovou složkou nocionálnı́ a se

stejnou oblastı́ kontextového užitı́ a synonyma okrajová jsou doložena pouze omezeně.

5.3 Synonymnı́ výrazy přı́znakové

Uplatnı́me-li kritérium přı́znakovosti, zjišt’ujeme, že součástı́ zı́skaných synony-

mických řad jsou také lexémy přı́znakové. Zastoupeny jsou výrazy se stylovým

přı́znakem a výrazy s přı́znakem expresivity.

5.3.1 Synonymnı́ výrazy se stylovým přı́znakem

Ve zkoumaném materiálu nacházı́me lexikálnı́ jednotky nesoucı́ stylový přı́znak ho-

vorovosti (holka, kluk, strejda, salmonela, strašně, pošt’uchovat, vykouknout, vytáhnout

se), obecné češtiny (brácha, frajer, kámoška, pubert’ák, průser, šampáňo, šáhnout, furt)

a v malé mı́ře také knižnosti (rodit se ve významu ’vznikat‘, posléze). Ne všechny však

vstupujı́ v rámci zkoumaného materiálu do vztahů synonymie.

Je třeba připomenout, že mezi přı́znakem expresivnı́m a stylovým je plynulá hranice,

tzn., že lexém se stylovým přı́znakem může být zároveň lexémem expresivnı́m (např.

kámoška, expr., ob.).

5.3.2 Synonymnı́ výrazy s přı́znakem expresivity

Za charakteristický znak společný všem expresivnı́m výrazům považujeme jejich

nápadnost. Zı́skané expresivnı́ lexémy38 (doloženo je celkem 133 lexémů, počet výskytů

218) nerozdělujeme podle kvality expresivnı́ho přı́znaku (kladný, záporný) (srov. např.

Hauser, 1980), ale podle toho, zda náležı́ k typu expresivity inherentnı́, adherentnı́ či

kontextové (srov. Zima, 1961). Samostatnou skupinu tvořı́ propria, zvlášt’ se zabýváme

také expresivnı́mi souslovı́mi.

Expresivita inherentnı́

Synonyma s expresivitou inherentnı́ jsou v našem materiálu tvořena předevšı́m

substantivy (dřina – práce, průser – problém, pubert’ák – žák)39 a slovesy (blbnout –
38Uvádı́me expresivnı́ výrazy, které byly součástı́ synonymických řad, přı́znakové lexémy bez synonymnı́ho protějšku zmiňujeme

pouze okrajově v kap. 5.8 Využité a nevyužité přı́ležitosti nabı́zené synonymie.
39Expresivnı́ výraz je uveden jako prvnı́, na druhém mı́stě uvádı́me neutrálnı́ základové synonymum.
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skotačit, klábosit – povı́dat si, pošt’uchovat – provokovat), za expresivně inherentnı́ výraz

považujeme také interjekci hurá (hurá do autobusu) ve funkci přı́sudku (srov. Zima,

1961, s. 42). Pouze v jednom přı́padě se do této skupiny řadı́ adjektivum (zadejchaný40

– unavený).

Z hlediska stylového jsou uvedené výrazy jednak neutrálnı́ (dřina, pelášit, hurá),

jednak hovorové (trabl) a obecněčeské (brácha, kámoška, průser).

Ke skupině výrazů expresivně inherentnı́ch zařazujeme rovněž substantivnı́ demi-

nutiva (srov. Zima, 1961). Z hlediska formy se jedná o lexikálnı́ jednotky, jejichž

slovotvorný význam zahrnuje významový rys ’menšı́‘ (hod kriketovým mı́čkem / došli

jsme do blı́zkého lesı́ka / za chvilku tu byli lékaři). Pouze je-li tento význam doplněn

o emocionálnı́ přı́znak, považujeme je za výrazy expresivnı́ (pelášil se pomazlit se

svým pánı́čkem / co pro mě vůbec tahle osůbka znamená / vždy mě dokáže zahřát

u srdı́čka). Deminutiva neexpresivnı́ jsou zastoupena s výrazně vyššı́ frekvencı́.

Expresivita adherentnı́

Synonymnı́ výrazy s expresivitou adherentnı́ jsou předevšı́m substantiva (panoráma

– krajina: ”To je panoráma,“ užasli jsme, hloupost – maličkost: Takovou hloupost by

uhádlo každé malé dı́tě), adjektiva (otrávený (hovor.) – znuděný: a ti ”otrávenı́“ puber-

t’áci, utahaný – unavený: Byli jsme utahanı́), slovesa (běžet – jı́t: Prosı́m tě, běž už,

klepat se - bát se: Asi 300 metrů před táborem jsem se strašně klepala, plavat – být

pod vodou: obchod, který měli, plave) i adverbia (hrozně (intenz.) – velmi: Co když se

budeme vı́dat hrozně málo, strašně (ob., intenz.)41 – moc: strašně jsem se bála).

Expresivita kontextová

Synonymnı́ výrazy s expresivitou kontextovou jsou ve zkoumaném materiálu pouze

lexémy furt, super (furt (ob.) – stále: Já jsem troubila furt, super (ob.) – skvělý: Všechno

bylo super) a slovnı́ spojenı́ v pohodě a nic moc (v pohodě (ob.) – dobrý: Všechno zatı́m

bylo v pohodě, nic moc – ošklivý: Prostředı́ nic moc).

Propria

Součást souboru expresivnı́ch lexémů zastoupených ve zkoumaném materiálu tvořı́

vedle apelativ také propria. Zastoupena jsou propria s funkcı́ individualizačnı́ (např.

Hanka, Kája, Kát’a, Pepa, Verča), emocionálnı́ – zastoupeny jsou eufemismy (např.

Kája, Maruška, Petřı́k) a charakterizačnı́ – přezdı́vky (Pı́skulka).42

40Expresivita v rovině fonologické ý>ej
41V SSČ pro školu a veřejnost je toto adverbium vnı́máno už jako hovorové.
42Zařazujeme-li do synonymnı́ řady proprium společně s apelativem, (bratr – Lukáš), považujeme vlastnı́ jméno za synonymum

kontextově situačnı́, viz kap. 5.5 Synonyma kontextově situačnı́. Jestliže je však vlastnı́ jméno zařazeno do synonymnı́ dvojice se

svou domáckou podobou (Petr – Pét’a), pojednáváme o něm zde.
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V užı́vánı́ domáckých podob vlastnı́ch jmen můžeme pozorovat určitou odlišnost

mezi žáky šesté a deváté třı́dy. Mladšı́ děti s různými podobami propriı́ nijak nepracujı́ a

s konkurencı́ vlastnı́ch jmen a jejich domácı́ch podob se v jejich pracı́ch setkáváme pouze

sporadicky. Naproti tomu staršı́ žáci užı́vajı́ domácké podoby jmen za účelem oživenı́

textu (Josef – Pepa) a mnohem častěji.

Synonymická expresivnı́ souslovı́

Expresivnı́ přı́znak majı́ v žákovských pracı́ch nejen lexikálnı́ jednotky jednoslovné,

ale také lexikálnı́ jednotky vı́ceslovné. Vzhledem k nı́zké četnosti výskytu expresivnı́ch

souslovı́ ve zkoumaném materiálu (doloženo je jich pouze 32, z toho 19 vstupujı́cı́ch do

vztahů synonymie) je rozdělujeme pouze do čtyř základnı́ch skupin (srov. Čermák, 2009).

Rozlišujeme přirovnánı́ (jako svoje boty – dobře), frazeologické výrazy neslovesné (jen

tak tak – syn. skoro, po svých – syn. pěšky, vedro k padnutı́ – syn. veliký, v tu ránu – syn.

hned), frazeologické výrazy slovesné (házet za hlavu – syn. zapomı́nat, problesknout

hlavou, srazit na kolena, vytáhnout z trablů, zvednout ze země, vjet nervy do koho, dělat

blbosti, k smrti vylekat – syn. moc, mı́t z pekla štěstı́ – syn. velký) a větné (to dá rozum –

syn. vědět).

Doloženým expresivnı́m souslovı́m nesynonymnı́m (jako tělo bez duše, co čert

nechtěl) nevěnujeme pozornost.

type token

expresivnı́ 133 218

hovorové 40 102

knižnı́ 2 2

obecněčeské 28 34

celkem 203 325

Tabulka 1: Zastoupenı́ přı́znakových lexikálnı́ch prostředků

type token

expresivnı́ 84 160

hovorové 26 71

knižnı́ 2 2

obecněčeské 13 17

celkem 125 281

Tabulka 2: Zastoupenı́ přı́znakových lexikálnı́ch prostředků vstupujı́cı́ch do vztahů
synonymie
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Graf 1: Zastoupenı́ přı́znakových lexikálnı́ch prostředků

5.3.3 Shrnutı́

Přı́znakové lexémy jsou ve zkoumaném materiálu zastoupeny pouze ojediněle

(přı́znakové lexémy celkem kolem 5 %) a stejně okrajové je jejich využitı́ v synony-

mických řadách (kolem 7 %)

Z jednotlivých typů přı́znakových synonym jsou nejčastěji doložena synonyma

s přı́znakem expresivity. Jedná se zejména o výrazy s expresivitou inherentnı́ a adherentnı́.

Kontextová expresivita je v dokladech, které máme k dispozici, dána tı́m, že se výrazy

obecněčeské využı́vajı́ v kontextech spisovného projevu. Otázkou je, nakolik je jich užito

uvědoměle a nakolik se jedná o neumělost, o nechtěnou expresivitu.

Ve zkoumaném materiálu nacházı́me expresivnı́ deminutiva, která jsou však oproti

deminutivům neexpresivnı́m zastoupena ve velmi nı́zkém počtu, s nı́zkou frekvencı́ jsou

doložena také expresivnı́ souslovı́.

5.4 Synonyma amplifikačnı́

Dalšı́ skupinou synonym, doloženou ve zkoumaném materiálu, jsou synonyma

amplifikačnı́. Za amplifikaci považujeme zřetelné hromaděnı́ synonymnı́ch výrazů téhož

nebo podobného významu, které se nezdá být náhodné. Při charakteristice těchto lexémů

rozlišujeme amplifikačnı́ synonyma se shodným významem a amplifikačnı́ synonyma

s odlišným významem. V rámci těchto dvou skupin sledujeme vztahy mezi jednotlivými

členy amplifikačnı́ch dvojic. Na základě významové složky pragmatické vydělujeme

výrazy s odlišným stylovým přı́znakem, výrazy intenzifikačnı́ či synonyma náležı́cı́

k odlišným stylistickým vrstvám. Zároveň sledujeme funkci, kterou tyto výrazy plnı́

v konkrétnı́ch komunikátech.
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5.4.1 Amplifikačnı́ synonyma se shodným významem

Výrazy se shodným významem jsou ty, které majı́ stejnou významovou složkou

nocionálnı́. Jejich významová složka pragmatická je bud’ shodná (poslednı́ hráč – stoper,

konı́ček – záliba), nebo odlišná: potom se jedná o amplifikačnı́ synonyma s rozdı́lným

stylovým či expresivnı́m přı́znakem (kolo – kolečko, potěšit – zahřát u srdı́čka, shodit –

prásknout, podpořit – podržet).

Užitı́m amplifikačnı́ch synonym se shodným významem je v žákovských komu-

nikátech dosahováno upřesněnı́ vyjádřenı́ (tak jsem hrál poslednı́ho hráče – stopera)

a oživenı́ projevu (Aspoň jsme měli kde jezdit na všem, co mělo kola a kolečka).

5.4.2 Amplifikačnı́ synonyma s částečně odlišným významem

Od amplifikačnı́ch dvojic se stejným lexikálnı́m významem oddělujeme dvojice,

jejichž význam se shoduje pouze částečně. Takové dvojice lexémů jsou částečnými

synonymy, tzn., že se lišı́ na základě sekundárnı́ho diferenčnı́ho sému, který však zůstává

v mezı́ch základnı́ho významu a nevytvářı́ význam jiný (poznánı́ – pochopenı́, štı́pat

– pálit, zprotivit se – zošklivit se, nejhoršı́ – nejtěžšı́, odpověd’ – výmluva, nezkažený

– nepokroucený). Součástı́ amplifikačnı́ dvojice může být rovněž synonymnı́ výraz

s přeneseným významem (část – kapka), přı́padně mohou mı́t přenesený význam oba

členy dvojice (odloupnout – odkápnout).

V rámci této skupiny opět vymezujeme zvláštnı́ podskupiny synonym se shodnou

(štı́pat – pálit, krásný – milý) či různou (pı́le – dřina, neon – světýlko) významovou

složkou pragmatickou. Jedná se o synonyma intenzifikačnı́ (krásný – úžasný, nabı́zet –

nutit) a spojenı́ synonym s různým stylistickým či expresivnı́ch přı́znakem (pı́le – dřina,

neon – světýlko).

Užitı́m výrazů s částečně odlišným významem dosahuje autor odstı́něnı́ významu

(Děti v tomto obdobı́ majı́ na všechno odpověd’ a na všechno výmluvu), zdůrazněnı́

dané skutečnosti (To to štı́pe a pálı́) či gradace (Když je nám svět nabı́zı́, vlastně přı́mo

nutı́ do rukou).

Poznámka: Domnı́váme se, že amplifikace nemusı́ být vždy užito záměrně. Někdy se může

dokonce jednat o určitou stylistickou neobratnost (Chodili jsme po jednom a každý sám).

5.4.3 Shrnutı́

V žádném komunikátu jsme nenašli vı́ce než dvojici amplifikačnı́ch synonym. Jak

bylo uvedeno, amplifikačnı́ synonyma plnı́ v žákovských pracı́ch různé funkce. Jsou

prostředkem zdůrazněnı́, upřesněnı́ sdělované skutečnosti, intenzifikace nebo odstı́něnı́

či stupňovánı́ významu. Jednotlivé funkce od sebe nelze zcela odlišit, tzn., že jedna
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dvojice amplifikačnı́ch synonym nemusı́ plnit pouze jedinou funkci, ale plnı́ funkce

různé. Např. užitı́m dvojice pı́le – dřina (Ten potlesk byl opravdovou odměnou za

všechnu tu dřinu a pı́li) je naplněna nejen snaha o odstı́něnı́ významu, ale také snaha

o intenzifikaci vyjádřenı́.

Je třeba připomenout, že dovednosti využı́vat v pı́semných pracı́ch amplifikaci nenı́

při výuce českého jazyka a komunikačnı́ a slohové výchově věnována pozornost. Děti

se během školnı́ docházky v učebnicı́ch nesetkávajı́ s žádným typem cvičenı́, která by

tuto dovednost rozvı́jela. Přesto jsou, byt’ ojediněle, amplifikačnı́ synonyma v jejich

komunikátech zastoupena. Navı́c je zde patrná určitá vývojová tendence. V převážné

většině přı́padů se amplifikace vyskytla u staršı́ch žáků. U mladšı́ch dětı́ se jednalo

spı́še o náhodný jev (obrázky a ornamenty, krásné a úžasné). Vzhledem k funkci

amplifikačnı́ch vyjádřenı́ v textu to ukazuje na určité zlepšenı́ stylistických dovednostı́

ve vztahu k proměňujı́cı́m se subjektivnı́m slohotvorným činitelům žáků (srov. Čechová,

2008).

5.5 Synonyma kontextově situačnı́

Ve zkoumaném materiálu jsou zastoupena také synonyma kontextově situačnı́.

Lexikálnı́ jednotky významově rozdı́lné se vlivem kontextu významově sbližujı́, přı́p.

dostávajı́ jiný lexikálnı́ význam. Při vymezenı́ této skupiny synonym sledujeme, u kterých

pojmenovacı́ch jednotek docházı́ k vzájemnému významovému sbližovánı́, proces vzniku

synonymie a minimálnı́ kontext k němu potřebný. Může jı́m být spojenı́ slov, věta či

odstavec. Svoji pozornost zaměřujeme na to, zda je v jednom komunikátu zastoupena

celá synonymická řada těchto výrazů nebo jen jeden jejı́ člen.

Kontextově situačnı́mi synonymy se ve zkoumaném materiálu stávajı́ výrazy s nestej-

ným rozsahem významu, výrazy s odlišným významem a vlastnı́ jména.

5.5.1 Kontextově situačnı́ synonyma s nestejným rozsahem významu

Rozsáhlou skupinu výrazů, u nichž docházı́ k významovému sbližovánı́, tvořı́ výrazy

s nestejným rozsahem významu. Lexikálnı́ jednotka majı́cı́ užšı́ lexikálnı́ význam je

nahrazena pojmenovánı́m významově širšı́m, jehož význam je bližšı́m kontextovým

určenı́m zúžen: např. substantivum voda je užito ve významu ’potok‘, ’rybnı́k‘, nebo

’řeka‘, podobně výraz budova vstupuje do synonymnı́ho vztahu s významově užšı́m

lexémem hotel (Nejhezčı́ výhled nás čekal z ochozu hotelu . . . V budově jsme si

prohlédli zajı́mavou výstavu o vysı́lači a hotelu). Poměrně častá jsou v této pozici slovesa

být (v synonymnı́ch vztazı́ch přijet – být kde: Po obědě přijela Lucka / Tam jsme byli

v jedenáct, přijı́t – být kde: Jednou k nı́ přišel vesnický chlapec / Za chvilku tu byli lékaři
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a lékařky, potřebovat – být co k čemu: Někdo k přátelstvı́ potřebuje jen to mı́t druhého

rád / K čemu ti jsou penı́ze, když je ti smutno, spadnout – být kde: Já jsem spadla na

kamennou cestu / postupně jsme v blátě byli všichni) a jı́t (v synonymnı́ch vztazı́ch

nastoupit – jı́t: Nastoupili jsme do autobusu / Ted’ půjdeme do toho malého vláčku,

vrátit se – jı́t: Chtěl jsem se vrátit a něco mu řı́ct, ale nešel jsem, vyrazit – jı́t: a vyrazili

jsme / Tak jsem šla). V uvedených přı́padech je minimálnı́m kontextem potřebným

k významovému určenı́ výrazů se širšı́m významem věta (Chtěl jsem se vrátit, ale nešel

jsem) nebo celý odstavec (. . . Posléze přišel Piko = vrátil se, dopl. M. S.).

5.5.2 Kontextově situačnı́ synonyma s odlišným významem

Členy zı́skaných synonymických řad jsou také lexémy lišı́cı́ se od základového

synonyma svým významem. Takováto pojmenovánı́ primárně synonymy nejsou, ale

stávajı́ se jimi až konkrétnı́m užitı́m v kontextu, kdy docházı́ ke změně jejich lexikálnı́ho

významu. Nacházı́me pojmenovánı́ významově zcela odlišná (doba – svět: Ale proč

se v dnešnı́ době tolik kouřı́ cigarety a pije alkohol / v dnešnı́m uspěchaném světě

se všechno přepočı́tává na penı́ze, chvı́le – situace: Pravý přı́tel tě neopustı́ ani v té

nejtěžšı́ chvı́li / Pomáhám jim v těžkých situacı́ch, zeptat se – pošeptat: ”Slyšela jsi

to také?“ zeptala se Hana / ”Hani, nevyfotografujeme si ho na památku?“ pošeptala

jsem Haně, zapadnout do vody – stát ve vodě: Zapadl jsem však až po kolena do

vody / Vyšel jsem z karavanu a stál jsem po kolena ve vodě) a pojmenovánı́ shodujı́cı́

se alespoň některými integračnı́mi sémy (louka – pole: Ušli jsme asi 15 km na louku /

pole nenı́ skládka, okamžik – vteřina: způsoby lásky, které jsme schopni v daném

okamžiku poznánı́ vnı́mat / svou bezcitnostı́ vás srazil na kolena během jedné vteřiny,

parta – rodiny: Večer naše parta podnikla procházku / Večer si naše rodiny vyšly na

krátkou procházku, sledovat – doprovázet: Mám obavu, že nás někdo sleduje / Na

zpátečnı́ cestě nás cosi doprovázelo ve křovı́). Mezi výrazy s odlišným významem

řadı́me také interjekci hurá ve funkci predikátu, která je zastoupena se dvěma různými

lexikálnı́mi významy (jet – hurá: Druhý den jsme jeli k dědovo sestře / Ihned nasedli

do kočáru a hurá do vesnice, nasednout – hurá: Ve čtvrtek jsme v Mýtě u benziny

nasedli do autobusu / hurá do autobusu). Pro specifikaci významu těchto výrazů

s odlišným významem je nutný široký kontext, zpravidla odstavec, mnohdy i celý

komunikát (sledovat – doprovázet). Výjimku představujı́ synonymické dvojice doba

– svět (v dnešnı́ době, v dnešnı́m světě) a chvı́le – situace (v té nejtěžšı́ chvı́li, v těžkých

situacı́ch), kdy je minimálnı́m kontextem pouze spojenı́ slov.
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5.5.3 Kontextově situačnı́ propria

Zvláštnı́ skupinu kontextově situačnı́ch synonym zastoupených v žákovských ko-

munikátech představujı́ propria. Za kontextově situačnı́ synonyma je považujeme pouze

tehdy, nahrazujı́-li v textu názvy obecné (bratr – Lukáš, panı́ Krčmářová – Maruška).43

Poznámka: Do skupiny kontextově situačnı́ch synonym řadı́me také obrazná pojmenovánı́. Ve

zkoumaném materiálu je zastoupen pouze jeden doklad metaforického vyjádřenı́ (rybnı́k – vodnı́

královstvı́).

5.5.4 Shrnutı́

Ve zkoumaném materiálu jsou zastoupeny maximálně dvojice kontextově situačnı́ch

synonym. Kontextově situačnı́ synonyma a jejich synonymnı́ protějšky se zcela pravi-

delně vyskytujı́ v týchž komunikátech. Výjimku tvořı́ lexémy být (kde) (Když jsme byly

všechny, tak nám popřáli / postupně jsme v blátě byli všichni) a hurá (hurá do vesnice),

které se v textech objevujı́ i bez svých synonymnı́ch protějšků. Domnı́váme se, že je to

dáno tı́m, že tyto výrazy pro své významové určenı́ nepotřebujı́ širšı́ kontext.

Je třeba položit si otázku, zda děti pracujı́ s kontextově situačnı́mi synonymy

záměrně s cı́lem oživit text nebo pouze náhodně, protože nedokážı́ vyjádřit přesný

význam slov. Zároveň nás omezený výskyt kontextově situačnı́ch synonym v žákovských

komunikátech vede k závěru, že o dovednosti žáků využı́vat tohoto typu synonym hovořit

nelze.

5.6 Synonyma slovotvorná

Slovotvorná synonyma jsou lexikálnı́ jednotky téhož nebo podobného významu

utvořené od téhož slovotvorného základu různými slovotvornými formanty.

Sledujeme způsob jejich slovotvorné utvářenosti, rozlišujeme synonyma lišı́cı́ se

předponou, přı́ponou nebo předponou i přı́ponou, přı́p. předponou a koncovkou. Dále

sledujeme vztahy mezi jednotlivými synonymy, tzn., jakými slovotvornými synonymy

jsou tvořeny synonymické dvojice, a v neposlednı́ řadě také jejich frekvenci.

5.6.1 Substantiva

Substantiva tvořı́ ve skupině slovotvorných synonym druhou nejpočetnějšı́ skupinu.

Ve zkoumaném materiálu je doložena jedna dvojice lexémů derivovaných různými

43Jestliže je synonymická řada tvořena vlastnı́m jménem a jeho domáckou podobou, přı́p. domáckými podobami (Hana – Hanka,

Karel – Kája, Petr – Petřı́k – Pét’a), o kontextově situačnı́ch synonymech hovořit nelze. Primárnı́ funkcı́ těchto pojmenovánı́ je

funkce emocionálnı́, proto je řadı́me do skupiny výrazů expresivnı́ch
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prefixy (pohled – výhled). Dále jsou zastoupeny lexémy s různými sufixy (chvilka –

chvilička, hra – hranı́, kamarádka – kámoška, šerm – šermovánı́, televizor – televize).

Některá synonyma se významově diferencujı́ podle významu formantů. Synonyma

derivovaná různými prefixy lze hodnotit jako částečná (pohled – výhled), sufixy dodávajı́

slovotvorným synonymům stylový přı́znak. Může se jednat o deminutiva (chvilka –

chvilička) nebo o lexémy náležejı́cı́ k různým stylistickým vrstvám (kamarádka –

kámoška). Naopak některá slovotvorná synonyma jsou i přes odlišnost sufixů rovnocenná

(šerm – šermovánı́).

Podobně v přı́padě synonymických dvojic tvořených základovým slovem a od něho

utvořeným derivátem je formant významově diferencujı́cı́m prostředkem (bratr – brácha,

potok – potůček) nebo nenı́ (kraj – okraj, doba – obdobı́).

Specifickou skupinu slovotvorně utvářených lexikálnı́ch prostředků představujı́

substantivnı́ deminutiva. V naprosté většině přı́padů vstupujı́ do synonymických vztahů

jen spolu se svými základovými slovy (potok – potůček, mı́č – mı́ček, dům – domeček).44

Deminutiva modifikujı́ význam základových slov, přinášı́ jim významový rys ’malý,

menšı́‘, k němuž se může přidávat přı́znak emocionálnosti, někdy majı́ pouze význam

citový (viz 5.3.2 Synonymnı́ výrazy s přı́znakem expresivity). Deminutivnı́ lexémy

klasifikujeme podle jejich sémantického vztahu k základovému slovu (srov. Zima, 1961,

s. 26). Rozlišujeme tři typy sémantických vztahů, a to vztah kvantitativnı́ vyjadřujı́cı́

pouze menšı́ mı́ru vlastnosti nebo rozměru (mı́č – mı́ček, světlo – světýlko, les – lesı́k),

vztah kvalitativnı́ vyjadřujı́cı́ citové hodnocenı́ (osoba – osůbka, slunce – slunı́čko, srdce

– srdı́čko) a vztah kvantitativně kvalitativnı́ vyjadřujı́cı́ obojı́ (hlas – hlásek).

Poznámka: Zcela ojediněle se v našem materiálu vyskytuje slovotvorná synonymie adjektiv. Je

doložena dvojice adjektiv velký – veliký, která jako slovotvorná můžeme hodnotit jen dı́ky jejich

etymologickému vývoji.

5.6.2 Slovesa

Významnou skupinou slovotvorných synonym jsou slovesa. Ve zkoumaném ma-

teriálu nacházı́me synonymické dvojice sloves tvořených různými předponami (proběh-

nout – uběhnout, skončit – zakončit, přivézt – dovézt, přijı́t – dojı́t, zažı́t – prožı́t),

synonymické dvojice sloves prostých a předponových (běhat – naběhat, nechat –

přenechat, sedět – posedět, trefit – strefit), dvojice sloves prostých a předponově-

přı́ponových (běžet – vyběhnout, být – pobývat, t’ukat – vyt’ukávat, smát se – posmı́vat se,

téci - protékat) a předponových a přı́ponových, přı́p. předponově-přı́ponových (zakřičet

– pokřikovat, polekat se – leknout se).
44Výjimku tvořı́ pouze synonymnı́ dvojice chvilka – chvilička.
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Při klasifikaci předponových sloves se řı́dı́me nejběžnějšı́m dělenı́m slovesných

předpon dělı́cı́ch se na lexikálnı́ (sémanticky plné) a gramatické (sémanticky prázdné).

Lexikálnı́ předpony vytvářejı́ novou lexikálnı́ jednotku (jı́st – dojı́st, lehnout si – ulehnout

naproti tomu předpony gramatické měnı́ pouze vid slovesa (kazit / zkazit, ptát se / zeptat

se),45 nové lexikálnı́ jednotky nevznikajı́, a proto se nejedná ani o slovotvorná synonyma.

Významy lexikálnı́ch předpon, jimiž jsou formována synonymnı́ slovesa, jsou totožné

(polekat se – vylekat se, umřı́t – zemřı́t) nebo odstı́něné (nasnı́dat se – posnı́dat, zasmát

se – nasmát se, zažı́t – prožı́t – užı́t si). Předponová slovesa se mohou lišit až o hlavnı́

významový znak (nasmát se – vysmát se, zamyslet se – vymyslet, rozmýšlet si – přemýšlet,

doplavat – přeplavat), v takovém přı́padě jde o částečnou synonymii (viz Typy synonym).

Poznámka: Za slovotvorná synonyma nepovažujeme fonetické varianty slov prohlédnout / pro-

hlı́dnout, uhádnout / uhodnout.

5.6.3 Adverbia

Slovotvornými synonymy jsou dvojice adverbiı́ lišı́cı́ch se prefixem (většinou –

povětšinou), sufixem (i nulovým) (brzo – brzy, znovu – znova, zase – zas, vždy – vždycky,

jen – jenom, zpět – zpátky, trochu – trošku) či prefixem i sufixem (konečně – nakonec).

Součástı́ synonymických dvojic jsou také výrazy obecněčeské (dnes – dneska, tam –

támhle).

Z hlediska etymologického vývoje je nutné sledovat adverbia, jejichž slovotvorná

stavba i vztah motivovanosti jsou vı́ceméně zastřeny (hned – ihned, společně – spolu)

(viz Machek, 2010). Vzhledem ke slovotvorné utvářenosti tyto lexémy za slovotvorná

synonyma považujeme. Pouze jednou je součástı́ dvojice synonym složené adverbium

(ručně – vlastnoručně).

type token

substantiva 68 250

adjektiva 2 28

verba 114 251

adverbia 26 188

partikule 4 35

celkem 214 752

Tabulka 3: Počet slovotvorných synonym podle slovnědruhové charakteristiky

45
”Kritériem rozlišenı́ těchto dvou typů předpon je možnost n. nemožnost tvořenı́ tzv. sekundárnı́ch imperfektiv“ (Mluvnice

češtiny 1, s. 391).
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Graf 2: Poměr zastoupených slovotvorných synonym

5.6.4 Shrnutı́

Do synonymnı́ch vztahů nejčastěji vstupujı́ slovotvorně utvářená slovesa. Význam-

nou skupinu synonymických dvojic tvořı́ dvojice synonymnı́ch předponových sloves,

jejichž význam bývá předponou modifikován (slovesa se stejným lexikálnı́m významem

odlišujı́cı́ se pouze videm necháváme stranou). S nižšı́ frekvencı́ jsou zastoupena

slovotvorně utvářená synonymnı́ substantiva, z nichž nejvýznamnějšı́ skupinu tvořı́

deminutiva. Minimálně jsou doložena slovotvorná synonymnı́ adverbia a adjektiva, až

na jednu výjimku (ručně – vlastnoručně) nenacházı́me ve zkoumaném materiálu žádné

synonymnı́ složeniny.

5.7 Synonymická slovnı́ spojenı́

Zkoumaný materiál dokládá naplněnı́ vztahů synonymie nejen jednoslovnými lexé-

my, ale také slovnı́mi spojenı́mi. Kritériem pro vymezenı́ slovnı́ch spojenı́ je pro nás

jejich ustálenost. Ustálená spojenı́ dělı́me na široce chápaná sdružená pojmenovánı́ a

frazémy. Vedle ustálených spojenı́ synonymnı́ch jsou v žákovských pracı́ch zastoupena

také četná slovnı́ spojenı́, která do vztahů synonymie nevstupujı́ (hlavnı́ město, Český

Krumlov, stezka odvahy, dávat pozor, dělat naschvály, žı́t po svém, mı́t na jazyku, přivést

k rozumu), proto se jimi dále nezabýváme. V souvislosti se synonymiı́ slovnı́ch spojenı́

nevěnujeme pozornost jejich expresivitě, té je věnována samostatná kapitola (viz 5.3.2

Synonymnı́ výrazy s přı́znakem expresivity).
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5.7.1 Sdružená pojmenovánı́

Na základě formálnı́ stránky slovnı́ch spojenı́ rozlišujeme dva základnı́ typy zjiště-

ných synonymnı́ch spojenı́: typ spojenı́ – spojenı́ (velká voda – staletá voda, udělat oheň

– rozdělat oheň, mı́t smysl – mı́t význam) a typ spojenı́ – slovo (terénnı́ vůz – džı́p, mı́t

chut’ – chtı́t, řı́ci závěrem – dodat, dělat blbosti – blbnout) (srov. Filipec, 1961).

Zastoupena jsou sdružená pojmenovánı́ vzniklá spojenı́m substantiva s adjektivem

(základnı́ škola – základka, terénnı́ vůz – džı́p, mladı́ lidé – mládež, poslednı́ hráč

– stoper, hudebnı́ škola – konzervatoř), spojenı́m dvou substantiv (obdobı́ puberty –

puberta), s největšı́ frekvencı́ se ale objevujı́ sdružená pojmenovánı́ slovesná (absolvovat

procházku, udělat oheň, mı́t budı́ček, zaujmout mı́sto, dát nabı́dku, uvést přı́klad, cı́tit

lásku), mezi nimi zejména spojenı́ se slovesy dělat, mı́t a být (viz dále).

5.7.2 Frazémy

Našı́m kritériem pro vymezenı́ frazému je přenesenost jejich významu a navı́c silná

zakotvenost v povědomı́ uživatelů jazyka. Doložené synonymnı́ frazémy majı́ povahu

přenesených slovesných pojmenovánı́ (problesknout hlavou, zahřát u srdı́čka, držet při

sobě, vytáhnout z trablů, zvednout ze země, spojit sı́ly, srazit na kolena, klepat se46, vjet

nervy (do koho), být radostı́ bez sebe, být na konci sil, dát najevo), spojenı́ intenzifikačnı́ch

(mı́t z pekla štěstı́, vylekat k smrti, být vedro k padnutı́, z plna hrdla, v tu ránu), zastoupeny

jsou rovněž frazémy ze synsémantických komponentů (podle mého, nic moc, po svých,

jen tak tak) a slovnı́ přirovnánı́ (znát jako svoje boty, jako tělo bez duše).

5.7.3 Významné skupiny slovnı́ch spojenı́

Zvláštnı́ pozornost věnujeme skupinám slovnı́ch spojenı́, které majı́ ve zkoumaném

materiálu vysokou frekvenci. Jedná se o spojenı́ obsahujı́cı́ slovesa dělat/udělat, mı́t, být

a o multiverbizovaná pojmenovánı́.

(a) spojenı́ se slovesem dělat/udělat ve spojenı́ se substantivem

Významová škála tohoto slovesa je velmi široká (srov. Daneš, Hlavsa, 1981, s. 237).

Vedle svých základnı́ch významů47 je častou součástı́ sdružených pojmenovánı́

(dělat blbosti, dělat dojem, dělat si legraci, dělat naschvály, dělat rozdı́ly, udělat

průser, udělat radost, udělat si svůj názor, udělat oheň, dělat rannı́ hygienu) i

frazémů (dělat naschvál, dělat naschvály) (srov. Němec, 1985), z nichž jen některé

majı́ ve zkoumaném materiálu doloženy synonymnı́ lexémy (dělat blbosti – syn.

blbnout, dělat si legraci – syn. nemyslet vážně, dělat rozdı́ly – syn. rozdělovat,
46elipsa substantivnı́ části (strachy)
47Ve zkoumaném materiálu je ho užito ve významech ’konat‘, ’způsobovat‘, ’pracovat‘.
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udělat radost – syn. potěšit, dojı́t k závěru – syn. udělat si svůj názor, udělat oheň

– syn. rozdělat oheň).

(b) spojenı́ se slovesem mı́t ve spojenı́ se substantivem

Sloveso mı́t je součástı́ sdružených pojmenovánı́ (mı́t budı́ček, mı́t snı́dani, mı́t

k obědu, mı́t zábavu z čeho, mı́t odlet, mı́t sraz, mı́t chut’, mı́t strach, mı́t obavu, mı́t

pocit, mı́t radost, mı́t smysl, mı́t význam, mı́t vzpomı́nky, mı́t zájem). Nejčastěji je

spojováno s abstrakty. Velmi často plnı́ pouze obecnou funkci kategoriálnı́ slovesné

složky, tzv. verbalizátoru (Filipec, 1985) (mı́t chut’, mı́t strach, mı́t význam), nebo

je součástı́ multiverbizovaných pojmenovánı́ (mı́t odlet, mı́t sraz).

(c) spojenı́ se slovesem být

Sloveso být je doloženo jako součást sdružených pojmenovánı́ (být přı́činou, být

toho názoru, být divné komu co, být jasné komu co, být zima komu, být si jist),

frazémů (být radostı́ bez sebe, být bez chyby, být po obědě) i jako součást volných

spojenı́ slov (být ošklivě, být tma, být nervóznı́, být potopený).

Pomocı́ slovesa být jsou vyjádřeny stavy (být po obědě, být v pohodě), vlastnosti a

pocity (být opatrný, být vzpurný, být nervóznı́), ve spojenı́ s predikativem pocity či

atmosférické stavy (být smutno, být ošklivě). Ne vždy tato spojenı́ vstupujı́ v rámci

zkoumaného materiálu do vztahů synonymie.

Podobně jako sloveso mı́t stojı́ většinou ve funkci spony (být vzpurný, být si jist).

(d) multiverbizovaná pojmenovánı́

Za multiverbizovaná pojmenovánı́ považujeme náhradu jednoslovného pojme-

novánı́ vı́ceslovným. Zastoupeny jsou rozložené vazby slovesné, tj. spojenı́ tzv.

analytického predikátoru48 se substantivem (dát nabı́dku, dát přednost, klást

otázku, věnovat se koupánı́, věnovat se hranı́, věnovat se prozkoumávánı́, strávit

koupánı́m, být přı́činou). Jen některá multiverbizovaná pojmenovánı́ však vstupujı́

v rámci zkoumaného materiálu do vztahů synonymie (dát nabı́dku, klást otázku,

věnovat se koupánı́, věnovat se hranı́, věnovat se prozkoumávánı́, strávit koupánı́m,

být přı́činou).

Celkem je doloženo 169 ustálených slovnı́ch spojenı́ (počet výskytů 222), z toho 97

vstupujı́cı́ch do vztahů synonymie (počet výskytů 132).

48
”Analytickým predikátorem rozumı́me spojenı́ dějového podstatného jména a slovesa s velmi obecným významem.“(Němec

1985)

94



type token

sdružená pojmenovánı́ 104 147

frazémy 65 75

slovnı́ spojenı́ celkem 169 222

Tabulka 4: Zastoupenı́ slovnı́ch spojenı́

type token

sdružená pojmenovánı́ 68 95

frazémy 29 37

slovnı́ spojenı́ celkem 97 132

Tabulka 5: Zastoupenı́ slovnı́ch spojenı́ vstupujı́cı́ch do vztahu synonymie

Graf 3: Zastoupenı́ slovnı́ch spojenı́

5.7.4 Shrnutı́

Slovnı́ spojenı́ představujı́ důležitou část zkoumaného materiálu. Největšı́ skupinu zde

tvořı́ sdružená pojmenovánı́, v nichž zřetelně dominujı́ skupiny s významově širokými

slovesy dělat, mı́t, být vstupujı́cı́mi do slovnı́ch spojenı́ ve funkci verbalizátorů. Zı́skané

doklady ukazujı́, že tato spojenı́ jednak nahrazujı́ synonymnı́ pojmenovánı́ jednoslovná

(mı́t odlet – odletět, dát nabı́dku – nabı́dnout, být přı́činou – zapřı́činit), jednak jejich

slovesná část nahrazuje slovesa s užšı́m rozsahem významu (udělat oheň mı́sto rozdělat,

dělat dojem mı́sto působit dojmem). Domnı́váme se, že vysoká frekvence těchto spojenı́

v žákovských pracı́ch ukazuje na charakteristický rys dětského vyjadřovánı́, tj. na
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tendenci k jeho významové neurčitosti. Žáci před pojmenovánı́m s určitým významem

často preferujı́ užitı́ lexému s významem obecným.

Naproti tomu užı́vánı́ multiverbizovaných vyjádřenı́ (dát otázku – klást otázku –

položit otázku, věnovat se prozkoumávánı́) ukazuje na určitou vyjadřovacı́ vyspělost.

Otázkou je, do jaké mı́ry jsou uvedená zjištěnı́ projevem obecné tendence a nakolik se

jedná o specifikum dětského vyjadřovánı́.

5.8 Využité a nevyužité přı́ležitosti nabı́zené synonymie

Pro zhodnocenı́ toho, jak žáci dovedou ve svých pı́semných projevech využı́vat

synonymnı́ch lexémů, je podle našeho názoru zásadnı́ posoudit, do jaké mı́ry je

ve sledovaných komunikátech naplněna synonymie jazykového systému (dále jen

systémová synonymie). Z tohoto pohledu lze proto hovořit o tzv. využitých nebo

nevyužitých přı́ležitostech. Jestliže jsou ve zkoumaném jazykovém materiálu pro

označenı́ téže skutečnosti uplatněna různá synonymnı́ pojmenovánı́, hovořı́me o využité

přı́ležitosti, je-li opakovaně užı́váno jedno pojmenovánı́ i přesto, že ho lze nahradit

vhodným synonymem, poskytnutá přı́ležitost využita nenı́. O využitých přı́ležitostech

hovořı́me i v přı́padě, že jsou součástı́ synonymických řad synonyma ideografická (dı́tě

– miminko, cesta – silnice), částečná (žák – dı́tě, cesta – trasa) nebo okrajová (krajina –

okolı́, louka – pastva) a synonyma kontextově situačnı́ (hotel – budova, potok – voda).

Za nevyužité přı́ležitosti považujeme, jsou-li užity lexikálnı́ jednotky majı́cı́ synonyma

v systému slovnı́ zásoby bud’ ve stejné stylistické rovině (fotbal – kopaná, obloha -

nebe), nebo pouze v jiné stylistické vrstvě (dospělý – expr. dospělák, ostrov – kniž.

výspa, cigareta – ob. cı́čko).

Pro objektivnı́ zhodnocenı́ porovnáváme synonymii zı́skanou ve zkoumaném ma-

teriálu se synonymiı́ systémovou. Za systémovou synonymii považujeme nejen syno-

nyma uváděná v synonymických slovnı́cı́ch (Haller, Pala, Bečka), ale také lexikálnı́

jednotky, které jsou současnými uživateli jazyka považovány za synonymnı́, přestože

ve slovnı́ku uvedeny nejsou. Jedná se předevšı́m o jazykové prostředky přı́znakové –

expresivnı́, zdrobnělé, náležı́cı́ k odlišným stylovým vrstvám (cigáro – cigareta, cibulka

– cibule, princeznička – princezna) a o synonyma kontextově situačnı́ (voda – rybnı́k,

60 minut – hodina). Naproti tomu některé lexémy, k nimž sice ve slovnı́ku najdeme

synonymnı́ ekvivalent, nezahrnujeme mezi lexémy s možnou synonymiı́, protože kontext

zkoumaných projevů jejich užitı́ nedovoluje (stezka, užito ve spojenı́ stezka odvahy).

Postupovali jsme následujı́cı́m způsobem: V rámci jednotlivých slovnı́ch druhů jsme

vymezili tři hlavnı́ skupiny lexémů. Rozlišili jsme, zda se jedná o lexikálnı́ prostředky

majı́cı́ synonymum ve zkoumaném materiálu (např. maminka, lupen, pěkný, strašný, bát

se, dı́vat se, opět), o lexikálnı́ prostředky majı́cı́ synonymum v jazykovém systému, ale
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ve zkoumaném materiálu vztah synonymie nenı́ realizován (např. pes, hlava, strejda,

dnešnı́, mı́t zájem o něco, chytat (ryby), zrovna), a o lexikálnı́ prostředky, které v češtině

do vztahů synonymie nevstupujı́ vůbec (lexémy nesynonymnı́) (např. mouka, sobota,

domů).

Lexikálnı́ prostředky majı́cı́ synonymum v jazykovém systému, ale ve zkoumaném

materiálu do vztahů synonymie nevstupujı́, hodnotı́me také podle frekvence výskytu.

Jsou-li takové lexémy zastoupeny ve zkoumaném materiálu vı́cekrát, je podle našeho

názoru v projevech žáků vytvořen předpoklad pro realizaci synonymnı́ch vztahů, a

proto nenaplněnı́ tohoto předpokladu je důkazem určité nedostatečnosti jazykových

kompetencı́. Jsou-li zastoupeny pouze jednou, předpoklad pro realizaci synonymnı́ch

vztahů vytvořen nenı́.

Zı́skané výsledky
V tabulce 6 uvádı́me frekvenci lexémů užitých v žákovských pracı́ch. Rozlišujeme

zastoupené lexémy neboli počet lexikálnı́ch jednotek (viz type), celkový počet jejich

výskytů, tzn. lexémy, které se ve zkoumaném materiálu opakujı́ (viz token), a lexémy

zastoupené pouze jednou (type=token).49

počet LJ

celkem

LJ synonymnı́

ve zkoumaném

materiálu

LJ se synonymem

v jazykovém systému

LJ

nesynonymnı́

type token type token
type

=
token

vyskytujı́cı́ se
alespoň dvakrát type token

type token

substantiva 949 2614 341 1172 274 159 767 175 404

adjektiva 299 679 110 289 88 52 207 49 85

verba 1011 2827 593 1726 203 172 560 43 342

adverbia 231 844 125 585 52 43 163 11 44

partikule 25 107 20 97 0 3 6 2 4

celkem 2515 7071 1189 3869 617 429 1703 280 879

Tabulka 6: Zastoupené lexikálnı́ prostředky

49viz Čermák (2010), Těšitelová (1987), ESČ (2002)
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Následujı́cı́ dva grafy znázorňujı́, v jakém poměru jsou ve zkoumaném materiálu

zastoupeny jednotlivé typy lexikálnı́ch výrazů a v jakém poměru se vyskytujı́ jednotlivé

slovnı́ druhy.

Graf 4: Zastoupené lexikálnı́ prostředky celkem

Graf 5: Zastoupenı́ slovnı́ch druhů

Vedle celkových počtů lexémů sledujeme také výskyt uvedených skupin lexikálnı́ch

prostředků v jednotlivých ročnı́cı́ch (tabulky 7 – 11).50

50Zde neuvádı́me zastoupenı́ partikulı́.
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LJ synonymnı́

ve zkoumaném

materiálu

LJ se synonymem

v jazykovém systému

LJ

nesynonymnı́

type token
type

=
token

vyskytujı́cı́ se
alespoň dvakrát type token
type token

substantiva 120 315 94 65 234 90 203

adjektiva 31 60 14 20 32 18 27

verba 237 590 59 77 156 20 83

adverbia 65 192 13 22 43 6 20

celkem 453 1157 180 184 462 134 333

Tabulka 7: Zastoupené lexikálnı́ prostředky (6. třı́da)

LJ synonymnı́

ve zkoumaném

materiálu

LJ se synonymem

v jazykovém systému

LJ

nesynonymnı́

type token
type

=
token

vyskytujı́cı́ se
alespoň dvakrát type token
type token

substantiva 85 154 37 42 80 42 75

adjektiva 23 38 12 11 22 13 15

verba 127 231 15 39 66 10 35

adverbia 45 95 9 11 20 2 6

celkem 280 528 73 103 186 67 131

Tabulka 8: Zastoupené lexikálnı́ prostředky (7. třı́da)

LJ synonymnı́

ve zkoumaném

materiálu

LJ se synonymem

v jazykovém systému

LJ

nesynonymnı́

type token
type

=
token

vyskytujı́cı́ se
alespoň dvakrát type token
type token

substantiva 79 138 45 46 124 29 42

adjektiva 35 42 15 25 41 10 10

verba 127 204 44 51 89 7 58

adverbia 47 79 5 15 22 5 6

celkem 288 463 109 137 274 51 116

Tabulka 9: Zastoupené lexikálnı́ prostředky (8. třı́da)

99



LJ synonymnı́

ve zkoumaném

materiálu

LJ se synonymem

v jazykovém systému

LJ

nesynonymnı́

type token
type

=
token

vyskytujı́cı́ se
alespoň dvakrát type token
type token

substantiva 188 550 98 86 329 45 84

adjektiva 66 149 47 41 112 20 33

verba 324 701 84 99 249 20 166

adverbia 74 219 25 34 68 6 12

celkem 652 1620 254 260 754 91 295

Tabulka 10: Zastoupené lexikálnı́ prostředky (9. třı́da)

LJ synonymnı́

ve zkoumaném

materiálu

LJ se synonymem

v jazykovém systému

LJ

nesynonymnı́

type token
type

=
token

vyskytujı́cı́ se
alespoň dvakrát type token

type token

substantiva 476 1172 273 236 767 207 404

adjektiva 155 289 86 97 207 61 85

verba 803 1726 202 269 560 57 342

adverbia 227 585 52 82 163 19 44

celkem 1661 3772 613 684 1697 344 875

Tabulka 11: Zastoupené lexikálnı́ prostředky (celkem)

Poznámka: Hodnoty uvedené v tabulce 11 ve sloupci ”type“ se odlišujı́ od hodnot v tabulce 6

Zastoupené lexikálnı́ prostředky. Je to dáno tı́m, že v celkovém součtu (viz výše) je každý

zastoupený lexém započı́tán pouze jednou, zatı́mco v součtu lexémů jednotlivých ročnı́ků se

mohou užité lexémy opakovat. Celkové počty (token) se v obou tabulkách shodujı́.

Pro zjištěnı́ procentuelnı́ch hodnot využitých přı́ležitostı́ nabı́zené51 synonymie jsme

s ohledem na nestejný počet analyzovaných pracı́ v různých ročnı́cı́ch a na odlišnou

délku komunikátů zvolili výpočet poměru využitých přı́ležitostı́ k celkovému počtu

nabı́zených přı́ležitostı́ (využité přı́ležitosti + nevyužité přı́ležitosti) v komunikátech žáků

jednotlivých ročnı́ků. Předpokládali jsme, že zjištěné hodnoty se zvyšujı́cı́m se věkem

51Jedná se o nabı́dku systémové synonymie, která je ovšem ovlivněna podmı́nkami komunikátů.
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žáků porostou. To by ukazovalo na určité zlepšenı́ dovednosti využı́vat synonymii. Prvnı́

graf znázorňuje užitı́ synonymnı́ch výrazů celkem, v druhém grafu je navı́c zohledněno

využitı́ jednotlivých slovnı́ch druhů.

Graf 6: Využitı́ synonym v rámci možnostı́ nabı́zené synonymie

Graf 7: Využitı́ synonym v rámci všech možnostı́ – podle slovnı́ch druhů
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Stejný způsob výpočtu jsme zvolili také při zjišt’ovánı́ využitelnosti systémové

synonymie jednotlivých slovnı́ch druhů (podı́l využitých lexémů ku celkovému počtu

nabı́zených přı́ležitostı́). Druhý graf ukazuje, jak se měnı́ využı́vánı́ systémové synonymie

slovnı́ch druhů ve sledovaných ročnı́cı́ch.

Graf 8: Využitı́ synonymie slovnı́ch druhů

Graf 9: Využitı́ synonymie slovnı́ch druhů v jednotlivých ročnı́cı́ch
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Sledujeme-li poměr jednotlivých skupin zı́skaných lexémů, zjišt’ujeme, že nejpočet-

nějšı́ skupinu tvořı́ lexikálnı́ jednotky, které ve zkoumaném materiálu vytvářejı́ syno-

nymnı́ vztah a naplňujı́ tak systémovou synonymii (47 %). Skupina lexémů se synony-

mem v systému slovnı́ zásoby, ale ve zkoumaném materiálu vztah synonymie nemůže být

realizován (pojmenovánı́ dané skutečnosti se v komunikátech vyskytuje pouze jednou)

(25 %) a skupina lexémů nesynonymnı́ch (11 %) jsou pro náš výzkum irelevantnı́.

Lexikálnı́ jednotky s potenciálnı́ systémovou synonymiı́, které nenı́ v komunikátech

využito, tvořı́ ve zkoumaném materiálu druhou nejméně početnou skupinu (17 %).

Porovnánı́m zı́skaných hodnot docházı́me k neočekávanému závěru, že žáci možnostı́

synonymie z většı́ části využı́vajı́, a tudı́ž je u nich rozvita dovednost využı́vat ve svých

projevech synonymnı́ch prostředků.

Domnı́váme se však, že ve skutečnosti je počet využitých přı́ležitostı́ podstatně nižšı́,

protože zjištěné výsledky jsou zkresleny dvěma důležitými skutečnostmi.

1. Velkou skupinu výrazů, které považujeme za využité přı́ležitosti, tvořı́ lexémy

majı́cı́ v systému početné synonymické řady, jejichž členy však nejsou ve

zkoumaném materiálu zdaleka doloženy, tzn., že potenciál systémové synonymické

řady nenı́ plně využit, protože v žákovských pracı́ch se opakovaně vyskytujı́

pouze některé jejı́ členy. Napřı́klad jako synonymnı́ vyjádřenı́ ke slovesu koupat se

nacházı́me spojenı́ věnovat se koupánı́ a strávit [čas] koupánı́m (Celý den jsme se

věnovali koupánı́, Následujı́cı́ den jsme strávili koupánı́m), ale už ne šplouchat se,

máchat se, ponořovat se atd. To znamená, že všechny lexémy synonymické řady

uvedené v SČS, kterou lze považovat za systémovou, v žákovských komunikátech

zastoupeny nejsou. Podobně ke slovesu lı́bit se (Nejvı́c se nám lı́bila mučı́rna) je

užito synonymnı́ uchvátit (A co mě tak uchvátilo), ale slovnı́k uvádı́ ke slovesu

lı́bit se řadu zamlouvat se, vyhovovat. Tyto možnosti však ve zkoumaném materiálu

vůbec nejsou využity.

2. Způsob výpočtu využitých přı́ležitostı́ nezohledňuje četnost zastoupenı́ jednot-

livých členů synonymických řad neboli vysoká mı́ra opakovánı́ některých lexémů

je omezujı́cı́m faktorem uplatněné synonymie. Např. sloveso řı́ci je zastoupeno

52× (např. Řekla nám, že si máme vybalit), zatı́mco jeho synonyma (i částečná či

kontextově situačnı́) se vyskytujı́ s četnostı́ podstatně nižšı́ (povědět 4×, dodat 1×,

sdělit 1×, vyslovit 2×) (Všechno jsem jim pověděl / ”Ten je ale roztomilý,“ dodala

Hanka / Jak to sdělı́me druhým? / Někdy je nutné, co cı́tı́me, vyslovit). Tento

fakt nás vede k sestavenı́ frekvenčnı́ho seznamu užitých synonym a k hodnocenı́

frekvence, s jakou synonymnı́ lexémy vstupujı́ do synonymických řad (viz dále).

Zjištěné výsledky dále ukazujı́, že nejvı́ce je využı́vána synonymie sloves (74,9 %),
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nejméně synonymie adjektiv (61,5 %).52 Překvapivým zjištěnı́m je poměrně vysoké

zastoupenı́ synonymnı́ch adverbiı́ (73,5 %). Ukázalo se, že poměr zastoupených slovnı́ch

druhů v celkovém materiálu nemá vztah k poměru využitı́ systémové synonymie

jednotlivých slovnı́ch druhů.

Porovnáme-li zı́skané hodnoty využitých synonymnı́ch lexémů u různě starých dětı́,

zjišt’ujeme, že se tyto hodnoty nijak zásadně neměnı́. Nejvyššı́ch hodnot dosáhli žáci

sedmého ročnı́ku (73,1 %), nejnižšı́ch (67,8 %) jejich o rok staršı́ spolužáci. Nejstaršı́

děti se oproti nejmladšı́m ”zlepšily“ pouze o 0,4 %. Schopnost dětı́ využı́vat v pı́semných

projevech synonymnı́ch výrazů se tedy v průběhu školnı́ docházky nezlepšuje ani

nezhoršuje.

5.9 Četnost výskytu členů synonymických řad

Výše uvedené zjištěnı́ o vysoké hodnotě naplněnı́ potenciálu systémové synonymie

v žákovském vyjadřovánı́ nás vedlo k sestavenı́ frekvenčnı́ho seznamu zastoupených

lexémů (viz Přı́loha 2). Na jeho základě lze hodnotit bohatstvı́ slovnı́ku žáků. Ome-

zujı́cı́m faktorem našeho hodnocenı́ je skutečnost, že sledujeme pouze užitá substantiva,

adjektiva, slovesa a adverbia a že rozsah zkoumaných materiálových souborů53 nenı́

shodný.

Pro zjištěnı́ bohatstvı́ slovnı́ku jsme poměrem celkového počtu užitých lexémů ku

počtu lexémů vyskytujı́cı́ch se alespoň jednou vypočı́tali index opakovánı́ slova (Mistrı́k,

1974). Vzorcem pro výpočet jsme zı́skali celkový index opakovánı́ slova (2,81) a indexy

jednotlivých materiálových souborů neboli bohatstvı́ slovnı́ku různě starých respondentů

(I – 2,36, II – 1,8, III – 1,72, IV – 2,43). Porovnánı́m zı́skaných hodnot docházı́me ke

zjištěnı́, že s narůstajı́cı́m množstvı́m sledovaného materiálu se index opakovánı́ slova

zvyšuje (srov. Mistrı́k, 1974, s. 49). Jsme si proto vědomi toho, že zı́skané výsledky jsou

pouze orientačnı́, index opakovánı́ slova má určitou výpovědnı́ hodnotu jen v přı́padě, že

sledujeme přibližně stejně dlouhé texty. Za ty považujeme materiálové soubory II a III

(927 a 978 lexémů), přı́padně také soubory I a IV (2185 a 2981). Porovnáme-li přı́slušné

indexy, zjišt’ujeme velmi nepatrnou tendenci ukazujı́cı́ na určité zlepšenı́ ve prospěch žáků

osmé třı́dy oproti žákům o rok mladšı́m, tzn., že se v jejich komunikátech neopakujı́ stejné

výrazy tak často jako v komunikátech jejich mladšı́ch spolužáků. Bohatstvı́ slovnı́ku

nejmladšı́ch a nejstaršı́ch dětı́ se však podle našeho názoru nijak nelišı́.

Uvedené výpočty indexů opakovánı́ slov nepovažujeme za hlavnı́ přı́nos frek-

venčnı́ho seznamu. Důležitá je skutečnost, že dı́ky němu můžeme zjistit frekvenci

zastoupenı́ jednotlivých členů zjištěných synonymických řad. Domnı́váme se, že výrazně
52Na chudobu adjektiv, ovšem ne z hlediska jejich synonymických vztahů, upozorňuje také Marie Čechová (1998, s. 48)
53Jedná se o materiálové soubory I-IV (viz kap. Zkoumaný materiál, postup a metody práce).
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různá četnost zastoupenı́ členů zı́skaných synonymických řad relativizuje platnost

předchozı́ho zjištěnı́ o vysokém využitı́ synonymie v žákovských komunikátech. Má-li

napřı́klad jeden člen synonymické řady výrazně vyššı́ frekvenci než ostatnı́, ukazuje to

na skutečnost, že využitı́ synonymie je vı́ceméně výjimečné.

Pro potvrzenı́ či vyvrácenı́ této hypotézy jsme zvolili materiálový vzorek čtyřiceti

zastoupených lexémů, které v tomto smyslu nazýváme lexémy základnı́mi. Kritérii

výběru byla synonymičnost (v rámci zkoumaného materiálu nebo v rámci jazykového

systému), přı́slušnost ke slovnı́mu druhu54 a vysoká frekvence zastoupenı́. Za vysoce

frekventované lexémy považujeme substantiva s rankem 4–32, adjektiva s rankem

19–34, slovesa s rankem 2–19 a adverbia s rankem 7–31. Do vybraného vzorku

nejsou zahrnuty lexikálnı́ jednotky, jejichž vysoká frekvence je dána předem určeným

tématem (láska, přı́tel, lavička, mládež), a lexémy, které mohou vstupovat do vztahů

kontextové synonymie, ale častěji jsou zastoupeny jako kontextově nesynonymnı́ (voda,

den, rok). Ze skupiny zkoumaných lexémů vyřazujeme také sloveso být, protože

ve frekvenčnı́m seznamu nerozlišujeme, zda je užı́váno ve funkci spony nebo jako

sloveso plnovýznamové.

Ke všem lexémům takto zı́skaného vzorku jsme přiřadili synonyma vyskytujı́cı́ se ve

zkoumaném materiálu, vždy s údajem o jejich frekvenci55. Samozřejmě jsme respektovali

jejich přı́padnou mnohoznačnost.

Takto zı́skaná data umožňujı́ vyjádřit poměr frekvence základnı́ho lexému a součtu

všech užitı́ jeho synonymnı́ch ekvivalentů. Předpokládali jsme, že ve většině přı́padů bude

hodnota výskytu základnı́ho členu (prvnı́ hodnota) vyššı́ než součet hodnot výskytu všech

synonymnı́ch ekvivalentů (druhá hodnota). To by ukazovalo na nadužı́vánı́ základnı́ho

lexému, a tedy i na určitou stereotypnost žákovského vyjadřovánı́.

54Do skupiny adverbiı́ zařazujeme také některé frekventované částice, a to z toho důvodu, že mnohé z nich můžeme považovat

bud’ za adverbia, nebo za partikule (konečně, už, také).
55Frekvenci uvádı́me v závorce za každou lexikálnı́ jednotkou, podtrženy jsou údaje o počtu, který se odlišuje od celkových počtů

zastoupenı́ lexémů ve zkoumaném materiálu, tzn., že vedle daného lexikálnı́ho významu jsou lexémy užity také ve významu, přı́p.

významech, jiných.
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Porovnánı́ frekvence členů synonymických řad – vybraný vzorek

člověk (59)

muž (2), osoba (4), osůbka (1), postava (1),

zjištěný poměr frekvencı́: 59:8

věc (29)

otázka (1), problém (2), téma (2), zjištěný

poměr frekvencı́: 29:5

cesta (27)

1. silnice (4), ulice (2) 2. trasa (2), trat’ (1) 3.

procházka (7), túra (4), vandr (1), vyjı́žd’ka

(1), výlet (15), zjištěný poměr frekvencı́:

27:37

dı́tě (26)

1. miminko (1) 2. žák (11), pubert’ák (3),

zjištěný poměr frekvencı́: 26:15

les (21)

lesı́k (1), zjištěný poměr frekvencı́: 21:1

otázka (18)

problém (1), věc (4), zjištěný poměr

frekvencı́: 18:5

výlet (15)

cesta (5), procházka (7), túra (4), vandr

(1), vyjı́žd’ka (1), zjištěný poměr frekvencı́:

15:18

děda (14)

dědeček (2), zjištěný poměr frekvencı́: 14:2

chlapec (14)

hoch (1), kluk (10), zjištěný poměr frek-

vencı́: 14:11

babička (13)

babi (1), zjištěný poměr frekvencı́: 13:1

velký (26)

1. veliký (3), mohutný (1), ohromný (1),

strašný (2), z pekla (1) 2. k padnutı́ (1) 3.

široký (1), zjištěný poměr frekvencı́: 26:10

dobrý (25)

1. vhodný (3), správný (2) 2. chutný (1),

výborný (1) 3. prima (1), skvělý (1), super

(1), úžasný (1) 4. hodný (3), vychovaný (2),

zjištěný poměr frekvencı́: 25:16
dnešnı́ (20)
ve zkoumaném materiálu nemá synony-

mum, zjištěný poměr frekvencı́: 20:0
krásný (20)
1. hezký (10), pěkný (1), nádherný (2)

2. milý (3) 3. úžasný (2), zjištěný poměr

frekvencı́: 20:18
dalšı́ (19)
1. následujı́cı́ (2), přı́štı́ (4) 2. jiný (8),

zjištěný poměr frekvencı́: 19:14
jiný (16)
1. dalšı́ (11), druhý (3), nový (3), ostatnı́ (3)

2. rozdı́lný (2), zjištěný poměr frekvencı́:

16:22
malý (16)
ve zkoumaném materiálu nemá synony-

mum, zjištěný poměr frekvencı́: 16:0
různý (14)
ve zkoumaném materiálu nemá synony-

mum, zjištěný poměr frekvencı́: 14:0
špatný (12)
1. na . . . (1) 2. zlý (5), krutý (1), zjištěný

poměr frekvencı́: 12:7
těžký (11)
ve zkoumaném materiálu nemá synony-

mum, zjištěný poměr frekvencı́: 11:0
jı́t (73)
1. běžet (1) 2. nastoupit (4), nastupovat

(1), nasednout (3), hurá (1) 3. vydat se (3),

vyrazit (5), zjištěný poměr frekvencı́: 73:18
mı́t (73) (z toho 27 nesynonymnı́ch)

jı́st (co) (1), zjištěný poměr frekvencı́: 46:1
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jet (56)
hurá (1), vydat se (3), vyjet (6), vypravit se

(2), zjištěný poměr frekvencı́: 56:12
moci (57)
1. dát se (13), jı́t (co) (4), lze (1), být možné

(1) 2. dokázat (9), umět (10), zvládnout (1),

být schopen (1), zjištěný poměr frekvencı́:

57:40
řı́ci (52), řı́kat (26)
dodat (1), odbýt (1), opakovat (1), pošeptat

(1), povědět (4), povı́dat (7), sdělit (1),

tvrdit (1), uvést přı́klad (2), vyslovit (2),

zmiňovat (1), zeptat se (9), ptát se (3),

zjištěný poměr frekvencı́: 77:34
mı́t (povinnost) (34)
muset (31), být nutné (1), být potřeba (1),

zjištěný poměr frekvencı́: 34:33
chtı́t (32)
potřebovat (12), lákat (1), snı́t o čem (1),

toužit (2), mı́t chut’ (1), rád + ”by“ (2),

zjištěný poměr frekvencı́: 32:19
muset (31)
mı́t (povinnost) (34), být nutné (1), být

potřeba (1), zjištěný poměr frekvencı́:

31:36
začı́t (29)
dát se (13), pustit se (do) (1), přijı́t/přicházet

(4), strhnout se (1), zjištěný poměr frek-

vencı́: 29:19
vědět (26)
1. být jasné (komu co) (1), být si jistý (1),

to dá rozum (1), 2. znát (1), zjištěný poměr

frekvencı́: 26:4
tam (52)

támhle (1), zjištěný poměr frekvencı́: 52:1
už (47)
hned (9), ihned (3), již (1), v tu ránu

(1), konečně (5), zjištěný poměr frekvencı́:

47:19
moc (39)
hodně (23), dost (4), až moc (1), mnoho (2),

plno (2), spousta (6), většina (5), hrozně (3),

strašně (3), velmi (12), velice (6), k smrti

(1), tak (3), zjištěný poměr frekvencı́: 39:72
jen (30)
jenom (4), jedině (1), zjištěný poměr

frekvencı́: 30:5
také (28)
taky (4), ještě (9), též (1), i (3), zjištěný

poměr frekvencı́: 28:17
pak (24)
potom (15), posléze (1), poté (2), následně

(1), zjištěný poměr frekvencı́: 24:19
hodně (23)
dost (4), až moc (1), mnoho (2), moc (39),

plno (2), spousta (6), většina (5), hrozně (3),

strašně (3), velmi (12), velice (6), k smrti

(1), tak (3), zjištěný poměr frekvencı́: 23:87
dobře (22)
1. jako svoje boty (1) 2. v dobrém (2) 2.

správně (1), zjištěný poměr frekvencı́: 22:4
ještě (20)
1. mnohem (2), o hodně (1) 2. stále

(9), pořád (5), furt (1), zjištěný poměr

frekvencı́: 20:18
najednou (14)
náhle (1), nečekaně (1), vtom (3), z ničeho

nic (2), zjištěný poměr frekvencı́: 14:7

Zjištěné poměry frekvence výskytu základnı́ho lexému a jeho synonymnı́ch ekvi-

valentů ukazujı́, že základnı́ lexémy jsou nadužı́vány v osmdesáti pěti procentech.

Vysoká frekvence jednoho členu synonymické řady může být ovlivněna vzájemnými
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synonymickými vztahy, tj. typem synonymie. Jsou-li synonymnı́ výrazy ve vztahu

částečné synonymie, nejsou jejich nocionálnı́ sémy zcela totožné. Kontext proto vyžaduje

užitı́ jediného lexému s užšı́m rozsahem významu a nedovoluje uplatněnı́ jiných členů

synonymické řady (Jeli jsme na výlet). Zkoumaný jazykový materiál však dokládá

opačnou situaci. Analýzou jsme zjistili, že vyššı́ frekvenci výskytu majı́ lexikálnı́

jednotky, jejichž rozsah významu je širšı́ (řı́ci, jı́t, člověk, věc, dobrý, velký). Tento

fakt lze interpretovat jako obecnost v žákovském vyjadřovánı́. Zároveň to lze hodnotit

jako důkaz stylové neobratnosti či neschopnosti žáků vhodně užı́vat synonym.

Pouze v šesti přı́padech byla hodnota součtu frekvence doložených synonym vyššı́

než počet zastoupenı́ základnı́ho lexému (cesta, výlet, jiný, muset, moc, hodně). Je to

způsobeno bud’ mnohoznačnostı́ základnı́ho lexému, k jehož jednotlivým významům

nacházı́me ve zkoumaných materiálových souborech celkově velké množstvı́ syno-

nymnı́ch výrazů vyskytujı́cı́ch se však s nı́zkou frekvencı́ (cesta), nebo uplatněnı́m

alespoň jednoho členu synonymické řady, který má přibližně stejnou frekvenci jako

základnı́ lexém (jiný – dalšı́, mı́t povinnost – muset, hodně – moc).

Zaměřı́me-li se na jednotlivé slovnı́ druhy, docházı́me k následujı́cı́m zjištěnı́m:

Převážná většina substantiv je ve zkoumaných textech užı́vána nerovnoměrně,

tzn., že se frekvence jednotlivých členů synonymických řad různı́. Zajı́mavou skupinu

substantiv tvořı́ substantiva přı́znaková. Sledujeme-li jejich frekvenci, zjišt’ujeme, že

např. přı́znakové substantivum děda (14) se oproti svému nepřı́znakovému synonymu

dědeček (1) vyskytuje s velmi výraznou převahou. Naproti tomu lexém babi (1) je

doložen vı́ceméně náhodně, zatı́mco neutrálnı́ substantivum babička (13) je užı́váno

často. Domnı́váme se, že důvodem, proč jsou tyto lexémy užı́vány s odlišnou frekvencı́,

je skutečnost, že děti za neutrálnı́ podobu pro označenı́ prarodiče mužského pohlavı́

považujı́ lexém děda, ale pro označenı́ prarodiče ženského pohlavı́ lexém babička (srov.

Čechová, M., Přı́znakovost systémová a situačně-kontextová, Naše řeč 88). Dalšı́mi

přı́klady odlišné frekvence lexémů neutrálnı́ch a přı́znakových jsou substantiva chlapec

a jeho ženský protějšek dı́vka, který ovšem pro svou nı́zkou frekvenci nenı́ součástı́

vybraného vzorku. Zatı́mco neutrálnı́ výraz chlapec (10) je stejně jako jeho hovorové

synonymum kluk (10) užı́ván poměrně často, stylově neutrálnı́ hoch je užito pouze

v jednom přı́padě, a to v přı́mé řeči. Stylově neutrálnı́ výrazy dı́vka (1) a děvče (3) majı́

proti hovorovému holka (8) zastoupenı́ výrazně nižšı́. Různá frekvence neutrálnı́ch a

hovorových lexémů ukazuje na posun v jejich stylovém hodnocenı́ dětskými uživateli

jazyka (srov. SSJČ).

Zkoumaný vzorek zahrnuje slovesa významově pomocná (moci, mı́t povinnost, muset,

začı́t) a slovesa plnovýznamová (jı́t, mı́t, jet, řı́ci). S přibližně stejnou frekvencı́ jako jejich

synonymnı́ ekvivalenty jsou zastoupena zejména modálnı́ slovesa moci, mı́t povinnost,
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muset. Tento fakt navazuje na skutečnost, že lexikálnı́ systém nabı́zı́ pouze malé množstvı́

synonym využı́vaných s podobnou frekvencı́ (srov. FSČ). Výrazně vyššı́ zastoupenı́ majı́

oproti svým synonymům užitá slovesa plnovýznamová (jı́t, mı́t, jet, řı́ci, vědět). Často

jsou tato slovesa užita mı́sto synonymnı́ch lexémů s užšı́m obsahem významu: jı́t mı́sto

nastoupit, řı́ci mı́sto dodat, mı́t (co) mı́sto jı́st (co). To směřuje k obecnosti ve vyjadřovánı́.

Adjektiva zastoupená s vysokou frekvencı́ můžeme rozdělit do třı́ skupin. Ve

sledovaném vzorku nacházı́me lexémy, k nimž ve zkoumaném materiálu nenı́ doložen

žádný synonymnı́ výraz (dnešnı́, malý, různý, těžký), přestože v lexikálnı́m systému

českého jazyka tato synonyma zastoupena jsou. To potvrzuje naše předchozı́ zjištěnı́, že

synonymie adjektiv je v žákovských komunikátech ze všech zkoumaných slovnı́ch druhů

využı́vána nejméně. Dále je zastoupena skupina adjektiv, kde je nadužı́ván základnı́

lexém (velký, dobrý, špatný). Zároveň zjišt’ujeme, že tento lexém má ve srovnánı́

s ostatnı́mi členy synonymické řady širšı́ rozsah významu. Třetı́ skupinou jsou adjektiva,

jejichž poměry zastoupenı́ základnı́ch lexémů s ostatnı́mi synonymy jsou poměrně

vyrovnané (jiný, dalšı́, krásný). Základnı́mi lexémy jsou polysémantická adjektiva majı́cı́

ve zkoumaném materiálu velké množstvı́ synonymnı́ch výrazů, z nichž se alespoň jeden

vyskytuje s podobnou frekvencı́ jako základnı́ lexém.

Součástı́ synonymických řad jsou četná intenzifikačnı́ adjektiva. Můžeme konstato-

vat, že frekvence užı́vánı́ těchto výrazů je ve srovnánı́ s jejich synonymnı́mi lexémy, jež

ve svém významu nemajı́ obsažen sém intenzifikace, výrazně nižšı́: ohromný (1), úžasný

(1), krutý (1). Výjimkou je pouze intenzifikačnı́ adjektivum krásný (20), které má ve

shodě s FSČ oproti lexému hezký (10) frekvenci vyššı́.

Nesourodou skupinu, co se týče zjištěných poměrů frekvencı́, tvořı́ adverbia.

Zastoupena jsou adverbia s podobnou frekvencı́ (hodně – moc, pak – potom, stále –

pořád, velmi – velice), ale zkoumaný materiál dokládá také adverbia, jejichž frekvence

se lišı́ (tam, jen, také, najednou). Jedná se o lexémy s různými nocionálnı́mi sémy (tam -

támhle), o lexémy s různou stylovou platnostı́ (také – taky, najednou – náhle) i o lexémy

totožné jak významově, tak stylově (jen – jenom).

Porovnánı́ frekvence členů synonymických řad vybraného vzorku koriguje předchozı́

zjištěnı́ o mı́ře využitı́ potenciálnı́ systémové synonymie. Domnı́váme se, že na jeho

základě můžeme konstatovat, že možnosti systémové synonymie v žákovském vy-

jadřovánı́ přı́liš využı́vány nejsou.

5.10 Shrnutı́

Klasifikace synonymnı́ch výrazů potvrdila, že je ve zkoumaném materiálu synonymie

lexémů některých sémantických skupin zastoupena s významně vyššı́ četnostı́.

Synonymie substantiv je ve vysoké mı́ře zastoupena v sémantické skupině lidská
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společenstvı́, zastoupena jsou předevšı́m synonymnı́ pojmenovánı́ lidských bytostı́, z nich

zejména rodinných přı́slušnı́ků (např. otec, matka, babička, dědeček). V tomto přı́padě se

domnı́váme, že důvodem vysoké mı́ry synonymie v této sémantické skupině nenı́ vztah

k tématu (srov. např. synonymická řada mládež), ale žákovská znalost slovnı́ zásoby

tohoto sémantického okruhu, včetně dovednosti využı́vat jejı́ synonymie. Proti tomu

synonymie sloves je využı́vána zejména v sémantických skupinách přı́chod, odchod,

vstup, východ (např. přijet – dojet – dorazit – dostat se – být kde); intelekt, myšlenı́,

znalost (např. dojı́t k závěru – zjistit – udělat si svůj názor); pohyb (jet/jezdit – hurá);

přı́jem potravy (např. nasnı́dat se – posnı́dat – mı́t snı́dani) a řečová činnost (např.

řı́ci/řı́kat – dodat – odbýt – opakovat – pošeptat – povědět/povı́dat – sdělit – tvrdit

– uvést přı́klad – vyslovit – zmiňovat), což podle našeho názoru souvisı́ předevšı́m

se zpracovávaným slohovým útvarem (vypravovánı́, úvaha). U adjektiv je vyššı́ počet

synonymických řad doložen v sémantické skupině adjektiv hodnotı́cı́ch kladně (např.

hezký – krásný – nádherný – pěkný). Co se týče adverbiı́, je synonymie nejčastěji doložena

v sémantických skupinách čas (brzy/brzo – hned – zanedlouho – za chvı́li) a způsob (např.

společně – dohromady – spolu). To může být dáno jednak zvoleným slohovým útvarem,

jednak vysokou nabı́dkou synonymie těchto adverbiı́ v systému jazyka (srov. SČS).

Sledujeme-li počet synonymnı́ch výrazů vstupujı́cı́ch do vzájemného vztahu syno-

nymie, zjišt’ujeme, že v rámci zkoumaného materiálu nejčastěji vznikajı́ synonymické

dvojice či trojice. Synonymické řady s většı́m počtem členů nacházı́me u substantiv

opět v sémantické skupině lidská společenstvı́ (v ostatnı́ch sémantických skupinách

jsou početnějšı́ synonymické řady zastoupeny spı́še sporadicky a navı́c to podle našeho

názoru může být dáno vztahem k tématu či ke slohovému útvaru), u synonymnı́ch

adjektiv je vyššı́ počet členů synonymických řad zastoupen v sémantické skupině adjektiv

hodnotı́cı́ch kladně (dobrý – fajn – prima – skvělý – super – úžasný – v pohodě),

u sloves jsou nejrozsáhlejšı́ synonymické řady zastoupeny v sémantických skupinách

přı́chod, odchod, vstup, východ; řečová činnost a intelekt, myšlenı́, znalost, nejpočetnějšı́

synonymické řady adverbiálnı́ nacházı́me v sémantické skupině adverbiı́ časových.

Porovnánı́m údajů o mı́ře zastoupenı́ synonym v jednotlivých sémantických sku-

pinách a o počtu členů synonymických řad, které se zformovaly ve zkoumaném

materiálu, zjišt’ujeme, že si v určité mı́ře odpovı́dajı́. Vede nás to k závěru, že žáci majı́

dovednost využı́vat synonymii adverbiı́ časových, substantiv sémantického okruhu lidská

společenstvı́, nejčastěji pak uplatňujı́ synonymnı́ pojmenovánı́ členů rodiny, zejména

rodičů, a okruhu sloves s významem pohybu a řečové činnosti.56 Synonymie těchto

sloves je podle našeho názoru v hodinách komunikačnı́ a slohové výchovy v souvislosti

56Toto zjištěnı́ je však omezeno skutečnostı́, že některé členy synonymických řad jsou žáky významně nadužı́vány (srov.

Frekvenčnı́ seznam, frekvence slovesa řı́ci a jeho synonymnı́ch ekvivalentů).
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se slohovým útvarem vypravovánı́ záměrně nacvičována.

Analýza jazykového materiálu dále ukazuje, že:

Ve sledovaném materiálu jsou zastoupeny všechny typy synonymnı́ch výrazů,

s nejvyššı́ frekvencı́ jsou zastoupena synonyma se stejnou významovou složkou no-

cionálnı́ a se zčásti odlišnou oblastı́ kontextového užitı́, synonyma částečná a synonyma

ideografická.

S nı́zkou frekvencı́ jsou doloženy lexikálnı́ jednotky přı́znakové, z nich nejrozsáhlejšı́

skupinu tvořı́ lexikálnı́ jednotky s přı́znakem expresivity. Otázkou zůstává, zda je jejich

užitı́ funkčnı́, nebo zda se jedná pouze o nahodilost.

Při hodnocenı́ synonymie z hlediska stylistiky zjišt’ujeme, že amplifikačnı́ synonyma

doložená ve zkoumaném materiálu plnı́ v žákovských pracı́ch různé funkce. Jsou

prostředkem zdůrazněnı́, upřesněnı́ sdělované skutečnosti, intenzifikace nebo odstı́něnı́

či stupňovánı́ významu. Přestože nenı́ dovednosti využı́vat amplifikačnı́ch synonym

věnována při výuce pozornost, zjišt’ujeme, že s narůstajı́cı́m věkem žáků docházı́

k jejı́mu zlepšenı́. Zároveň je však třeba konstatovat, že výskyt tohoto typu synonym je

v žákovských komunikátech omezený. Stejně omezený je i výskyt synonym kontextově

situačnı́ch. Jejich užitı́ navı́c v některých přı́padech ukazuje na nepřesné nebo na neurčité

chápánı́ obsahu slovnı́ho významu a na tendenci k obecnosti ve vyjadřovánı́.

Z formálnı́ho hlediska vymezujeme skupiny synonym slovotvorných a synonymnı́ch

slovnı́ch spojenı́. Ve skupině slovotvorných synonym tvořı́ významnou skupinu slovo-

tvorně utvářená slovesa, zejména slovesa předponová, jejichž význam bývá předponou

modifikován. S nižšı́ frekvencı́ jsou zastoupena slovotvorně utvářená synonymnı́ sub-

stantiva. Poměrně významně jsou v této skupině doložena deminutiva, která jsou z většı́

části bezpřı́znaková. Ve skupině slovnı́ch spojenı́ se nejčastěji vyskytujı́ sdružená pojme-

novánı́, v nichž zřetelně dominujı́ skupiny s významově širokými slovesy dělat/udělat,

mı́t a být. Analýza prokázala, že tato spojenı́ jednak nahrazujı́ synonymnı́ pojmenovánı́

jednoslovná (mı́t odlet – odletět), jednak jejich slovesná část nahrazuje slovesa s užšı́m

rozsahem významu (udělat oheň mı́sto rozdělat). Podle našeho názoru ukazuje vysoká

frekvence těchto spojenı́ opět na tendenci k významové neurčitosti v žákovském

vyjadřovánı́. V protikladu k tomu užitı́ některých multiverbizovaných vyjádřenı́ (položit

otázku, věnovat se prozkoumávánı́) dokládá určitou vyjadřovacı́ vyspělost.

Zásadnı́ význam pro posouzenı́ úrovně dovednosti žáků využı́vat synonymie majı́

zjištěné hodnoty tzv. využitých a nevyužitých přı́ležitostı́ systémové synonymie. Nejpo-

četnějšı́ skupinu tvořı́ lexikálnı́ jednotky vstupujı́cı́ v rámci zkoumaného materiálu

do synonymického vztahu a naplňujı́cı́ tak systémovou synonymii (47 %). Lexikálnı́

jednotky s potenciálnı́ systémovou synonymiı́, které nenı́ v komunikátech využito, tvořı́

druhou nejméně početnou skupinu (17 %). Porovnánı́m zı́skaných hodnot docházı́me

111



k závěru, že žáci možnosti synonymie z většı́ části využı́vajı́, a je u nich proto rozvita

dovednost využı́vat v pı́semných projevech synonymnı́ch prostředků. Domnı́váme se

však, že ve skutečnosti je počet využitých přı́ležitostı́ podstatně nižšı́, protože zjištěné

výsledky jsou zkresleny dvěma důležitými skutečnostmi.

1. Velkou skupinu výrazů, které považujeme za využité přı́ležitosti, tvořı́ lexémy

majı́cı́ v systému početné synonymické řady, jejichž členy však nejsou ve

zkoumaném materiálu zdaleka doloženy, tzn., že potenciál systémové synonymické

řady nenı́ plně využit, protože v žákovských pracı́ch se opakovaně vyskytujı́ pouze

některé jejı́ členy.

2. Způsob výpočtu využitých přı́ležitostı́ nezohledňuje četnost zastoupenı́ jednot-

livých členů synonymických řad neboli vysoká mı́ra opakovánı́ některých lexémů

je omezujı́cı́m faktorem uplatněné synonymie (viz např. synonymická řada slovesa

řı́ci).

Zjištěné výsledky rovněž ukazujı́, že nejvı́ce je využı́vána synonymie sloves (74,9 %)

a adverbiı́ (73,5 %), nejméně synonymie adjektiv (61,5 %). Ukázalo se, že poměr

zastoupených slovnı́ch druhů v celkovém materiálu nemá vztah k poměru využitı́

systémové synonymie jednotlivých slovnı́ch druhů.

Využı́vánı́ synonym různě starými dětmi se nijak zásadně neměnı́ (žáci šestého

ročnı́ku 71,1 %, žáci devátého ročnı́ku 71,5 %), tzn., že schopnost dětı́ využı́vat

v pı́semných projevech synonymnı́ch výrazů se v průběhu školnı́ docházky nezlepšuje

ani nezhoršuje.

Na základě porovnánı́ frekvence členů synonymických řad vybraného vzorku je třeba

korigovat výše uvedené zjištěnı́ o vysoké mı́ře využitı́ potenciálnı́ systémové synonymie.

Zjištěné poměry frekvence výskytu základnı́ho lexému a jeho synonymnı́ch ekvivalentů

ukazujı́, že v osmdesáti pěti procentech je základnı́ lexém užı́ván častěji. Pouze v šesti

přı́padech (z celkových čtyřiceti sledovaných) byla hodnota součtu frekvence doložených

synonym vyššı́ než počet zastoupenı́ základnı́ho lexému.

Vzhledem k vyššı́ frekvenci výskytu lexikálnı́ch jednotek s širšı́m rozsahem významu

(např. řı́ci, jı́t, dobrý) se potvrzuje naše předchozı́ zjištěnı́ svědčı́cı́ o určité obecnosti

žákovského vyjadřovánı́. Zajı́mavé je rovněž zjištěnı́ o frekvenci využitých přı́znakových

substantiv (srov. např. frekvenci substantiv děda – 14, dědeček – 1, babi – 1 a

babička – 13). Odlišná frekvence synonymnı́ch vyjádřenı́ hovorových a neutrálnı́ch

může ukazovat na posun v jejich stylovém hodnocenı́ dětskými uživateli jazyka.

Zohlednı́me-li všechny zı́skané údaje, můžeme konstatovat, že možnosti systémové

synonymie v žákovském vyjadřovánı́ přı́liš využı́vány nejsou.
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6 SYNONYMA V KONTEXTU ŽÁKOVSKÉHO PROJEVU

Vedle synonym v kontextu všech žákovských projevů sledujeme také synonyma

v kontextu jednotlivých žákovských projevů, tzn., že nás zajı́má, jak jsou synonymnı́

lexémy užı́vány v pracı́ch individuálnı́ch žáků. Zastoupené synonymnı́ výrazy hodnotı́me

jednak z pohledu jejich frekvence, jednak z pohledu jejich stylové funkce.

6.1 Synonymické řady individuálnı́

Analýzou jsme zjistili následujı́cı́ synonymické vztahy:57

Žák č. 1 (134 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,39)

krajina – okolı́ (okraj.): pozoroval jsem krajinu za tmy / aby se rozhlédla po okolı́

vzı́t – posbı́rat (část.): Babička si vzala deštnı́k / musela posbı́rat věci, které jsme tam

nechali

zavolat – zvolat: babička zavolala: ”Jedeme stanovat.“ / babička zvolala: ”Jdeme grilo-

vat.“

Žák č. 2 (221 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,62)

konec – mı́sto (část.): Když jsem se blı́žila ke konci / Když jsme dorazili na mı́sto

vyrazit – jı́t (kont. sit.): a vyrazili jsme / Tak jsem šla

muset – mı́t [povinnost]: Museli jsme jı́t na rozcvičku / mám jı́t podle vyznačené trasy

přijet – dorazit: Když jsme přijeli do tábora / Když jsme dorazili na mı́sto

vzı́t si (na sebe) – dát (na sebe) (část.) – mı́t (na sobě): vzaly jsme si na sebe krat’asy /

Daly jsme na sebe spoustu trávy / parta kluků měla na sobě ošklivé masky

moc – strašně (ob., expr., intenz.): Cesta na tábor se mi moc lı́bila / Asi 300 m před

táborem jsem se strašně klepala

potom – pak: potom se sejdeme venku / pak jsme šli na snı́dani

Žák č. 4 (58 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,45)

zvı́ře – zvı́řátko (dem., expr.): moc jsme se těšili na zvı́řata / koupila jsem si tácky se

zvı́řátky

nastupovat – jı́t (do autobusu) (kont. sit.): nastupovali jsme do autobusu / Jdeme do

autobusu

57 Jednotlivé slohové práce označujeme pořadovými čı́sly 1 – 60, u každé práce uvádı́me počet zkoumaných lexémů, index

opakovánı́ slov (Mistrı́k, 1985) a zastoupené lexémy vstupujı́cı́ do vztahů synonymie. Práce, v nichž se nevyskytly žádné synonymnı́

lexémy, zde neuvádı́me.
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Žák č. 5 (81 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,22)

být (kde) (kont. sit.): Nakonec jsme byli všichni rádi, že jsme u babičky (= dorazili jsme,

dopl. M. S.)

Žák č. 6 (71 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,39)

namočit – ponořit: Namočili jsme si hlavu do vody / Museli jsme vylovit kolı́k a ponořit

hlavu do mouky

hodně – moc: Na táboře se mi moc lı́bı́, mám tam hodně kamarádů

Žák č. 7 (82 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,58)

být (kde) (kont. sit.): Tam jsme byli v jedenáct

Žák č. 8 (156 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,42)

bahno – bláto (intenz.): Než jsme došli do tábora, bahno pomalu zaschlo / Na kraji břehu

je bláto

břeh – kraj (část.): Všichni jsme vylezli na břeh / Všichni jsme přeplavali ke kraji

řeka – voda (kont. sit): Došli jsme k vodě a všichni jsme se chvı́li koupali jen tak v řece

doplavat (kam) – přeplavat (k čemu) (část.): Doplavte asi doprostředka řeky / Všichni

jsme přeplavali ke kraji

muset – mı́t [povinnost]: Jenže zpátky jsme museli po svých / Ten jsme měli využı́t pro

řádný odpočinek

odpočı́vat – využı́t (pro co) [odpočinek]: Odpočı́vat se ale v krásném údolı́ řeky opravdu

nedalo / Ten (čas) jsme měli využı́t pro řádný odpočinek

volat – křičet (intenz.): Naše vedoucı́ volá: Máte černý puntı́k / A pak Mı́ra křičı́: ”Tak se

připravte.“

Žák č. 9 (86 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,41)

hezky – krásně (intenz.): I poslednı́ den bylo hezky / Bylo tam moc krásně

Žák č. 10 (78 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,3)

obrázek (dem.) – ornament (ampl.): Na sklo se lepı́ různé obrázky a ornamenty

chvı́le – chvilka (dem): Kuba chvı́li troubil / chvilku to trvalo

koupit – zakoupit: Kluci si koupili umělé meče / Koukali jsme se na různé výrobky a

některé jsme si i zakoupili

Žák č. 11 (193 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,33)

maminka – mamka (expr.): Maminka s tat’kou si dali pivo / Kdyby mě mamka nevzbudila,

spala bych ještě po přistánı́

hezký – krásný (intenz.) – úžasný (intenz., kont. sit., ampl.): Na dovolenou máme moc

hezké vzpomı́nky / V letadle to bylo krásné a úžasné
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sladký – cukrový (ideogr.): To je také řecká pochoutka, ale o hodně sladšı́ / Na pláži

jsme si kupovali cukrové koblihy

veliký – k padnutı́ (expr.): Tam bylo veliké vedro / Bylo vedro k padnutı́

jı́st – najı́st se (část.): Jedli jsme sušenky a pili limonádu / V letadle jsme se najedli

vyrazit – jı́t (kont. sit.): a tak jsme vyrazili k moři / já šla ještě do bazénu

nasednout – hurá (expr., kont. sit.): Ve čtvrtek jsme v Mýtě u benziny nasedli do

autobusu / hurá do autobusu

odletět – mı́t odlet: Měli jsme odletět ve dvě, ale letadlo mělo zpožděnı́, takže jsme měli

odlet ve tři

pı́t – dát si (část.): Jedli jsme sušenky a pili limonádu / Maminka s tat’kou si dali pivo a

já colu

přivézt – dovézt58: Ten nás přivezl konečně domů / nasedli jsme do autobusu, který nás

dovezl do Prahy na letiště

řı́ci – povı́dat: maminka řekla: ”Já nikam neletı́m.“ / Maminka vyšla na lodžii a povı́dá:

”Bude ošklivě.“

Žák č. 12 (91 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,42)

zavazadlo – taška (ideogr.): každý čekal na zavazadla / naskládali jsme tašky do chodby

Žák č. 14 (72 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,10)

být (kde) (kont. sit.): Když jsme byly všechny, tak nám popřály

společně – dohromady: Oslavu jsme uspořádaly obě dohromady / společně jsme čekaly

na kamarádky

Žák č. 15 (132 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,36)

krajina – okolı́ (okraj.): Byla tam opravdu krásná krajina / Potom jsme se šli kouknout

do okolı́

hezký – krásný (intenz.): Tatı́nek vybral hezké mı́sto / Byla tam opravdu krásná krajina

domlouvat se – řı́ci si: Po cestě jsme se domlouvali, jaký budeme mı́t program / řekli

jsme si, že pojedeme na výlet

vrátit se – dostat se (kont. sit.): Domů jsme se vrátili až za šera / Do stanu jsme se

dostali až pozdě v noci

Žák č. 16 (135 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,87)

vesnický – sedlácký: Jednou k nı́ přišel vesnický chlapec / Takovou ostudu před

sedláckým chlapcem

hurá (expr., kont. sit.): Ihned nasedli do kočáru a hurá do vesnice

58 V tomto kontextu lze uvažovat i o synonymnı́m chápánı́ slovesa odvézt (Večer pro nás přijel autobus a odvezl nás na letiště).
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přijı́t – být (kde) (kont. sit.): Jednou k nı́ přišel vesnický chlapec / Za chvilku tu byli lékaři

a lékařky

dát otázku – řı́ci otázku: Dám ti šest otázek / Než chlapec odpověděl, řekla princezna

prvnı́ otázku

posı́lat – vyslat: Proč bych měla posı́lat zámeckého lékaře k sedlákům / Vyšli nějakého

ze zámeckých lékařů k nám do vesnice

hned – ihned: hned zavolala komořı́ho / Ihned nasedli do kočáru

správně – dobře (část.): ”Ano, správně,“ řekla princezna / ”Klı́č,“ odpověděl chlapec.

”Dobře.“

Žák č. 17 (116 lexémů, index opakovánı́ slov: 2,03)

jednou – jednoho dne: Byl jednou jeden mravenec / Jednoho dne se šel Pepa podı́vat

za kamarádkou

Žák č. 18 (91 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,28)

Petr – Petřı́k (expr.): Petr pospı́chal / Petřı́k jı́ odpovı́dá

běžet – pelášit (expr.): Jakmile si pohráli, běžel na zahradu / pelášil se pomazlit se svým

pánı́čkem

Žák č. 19 (99 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,60)

potok – voda (kont. sit.): jen tak tak, že ji neshodili do potoka / Eda všechny zlé ponı́ky

shodil do vody

Žák č. 20 (139 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,51)

jı́t (pro co) – běžet (pro co) (intenz.) – odběhnout (pro co) (intenz., část.): Piko šel pro

žı́nku / Esterka běžela pro vodu / Sama odběhla pro mýdlo

štı́pat – pálit (ampl.): To to štı́pe a pálı́

vrátit se – přijı́t (kont. sit.): Vrátila se dřı́ve než Piko / Posléze přišel Piko

bydlet – být – žı́t: Na okraji lesa v malé chaloupce žila kočička jménem Esterka, ale v té

chaloupce nebyla sama, bydlel tam s nı́ myšák Piko

nakonec – konečně: Nakonec šla pro podložku / Po všech přı́pravách se konečně

vykoupali

velice – moc: Byl to velice vyčerpávajı́cı́ den / Esterka se moc zlobı́

Žák č. 21 (142 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,35)

parta (hovor.) – rodiny (kont. sit.): Večer naše parta podnikla procházku / Večer si naše

rodiny vyšly na krátkou procházku

blı́zký – nedaleký – přilehlý (část.): Po večeři naše rodiny absolvovaly procházku do

blı́zkého lesa / Večer naše parta podnikla procházku do nedaleké vesnice / krásný

výhled na bazén a terasu přilehlé restaurace
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dalšı́ – následujı́cı́ – přı́štı́: Dalšı́ den se počası́ zkazilo / Možná, že přı́štı́ rok opět

pojedeme / Následujı́cı́ den jsme strávili koupánı́m

absolvovat procházku – podniknout procházku – vyjı́t si na procházku: Po večeři naše

rodiny absolvovaly procházku do blı́zkého okolı́ / Večer naše parta podnikla procházku

do nedaleké vesnice / Večer si naše rodiny vyšly na krátkou procházku po osadě

koupat se – strávit (čı́m) [koupánı́m]: Koupali jsme se až do večera / Následujı́cı́ den

jsme strávili koupánı́m

usadit se – zaujmout mı́sto (část.): Den poté jsme se usadili na balkoně / naše rodiny

zaujaly strategické mı́sto u bazénu

Žák č. 22 (119 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,15)

hotel – budova (kont. sit.): Nejhezčı́ výhled nás čekal z ochozu hotelu / V budově jsme

si prohlédli zajı́mavou výstavu o vysı́lači a hotelu

chvı́le – chvilka (dem.): Za chvı́li se nám to splnilo / Lanovka zastavila. Naštěstı́ jen na

chvilku

okolı́ – panoráma (expr.): Nejhezčı́ výhled na Liberec a jeho okolı́ náš čekal z ochozu

hotelu / ” To je panoráma!“ užasli jsme

hezký – krásný (intenz.) – nádherný (intenz.): nejhezčı́ výhled na celý Liberec a jeho

okolı́ / Moc jsme se těšili na krásný výhled / četli časopisy a pozorovali nádhernou krajinu

potom – pak: Potom jsem se rozloučil s rodiči / Pak se to stalo

Žák č. 23 (70 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,35)

vydat se – vyjet: Večer jsme se vydali do akvaparku / Vyjeli jsme do Liberce

pokračovat (v čem) [cesta] – jet (kont. sit.): zastavili jsme se na teplou oplatku a

pokračovali jsme v cestě / Třetı́ túru jsme jeli na Oldřichovské sedlo

Žák č. 24 (130 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,38)

maminka – mami: Moje mami s dalšı́mi dvěma maminkami kamarádů se rozhodly

vůz – džı́p – terénnı́ vůz: oba vozy jely přes hory / Byl to výlet džı́pem / Za malou chvı́li

tam přijely dva terénnı́ vozy

chutný – dobrý (část.): Zanedlouho nám přinesli velice chutné jı́dlo / parkoviště, na

kterém pekly turecké ženy dobré placky

velice – hodně – moc: vozy, které byly velice pohodlné / Řidič jel hodně rychle / moc

jsem se bál

zanedlouho – za malou chvı́li: Zanedlouho nám přinesli velice chutné jı́dlo / Za malou

chvı́li tam přijely terénnı́ vozy
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Žák č. 25 (65 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,20)

list – lupen: K večeru jsem musel vyvézt s traktůrkem listy ze stromu / Na louce jsem

s bratrem vyházel lupenı́

louka – pole (kont. sit.): Na louce jsem s bratrem vyházel lupenı́ / Vyhazovali jsme, ale

přišel ten pán a začal nám nadávat, že pole nenı́ skládka

vrátit se – jı́t (kont. sit.): Chtěl jsem se vrátit a něco mu řı́ct, ale nešel jsem

dost – hrozně (expr., intenz.): to mě jako docela dost naštvalo / hrozně se mi stýskalo

Žák č. 26 (137 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,41)

cesta – výlet (část.): Pokračovali jsme dál v cestě / proto nás napadlo udělat si výlet

Hana – Hanka (expr.): přijela kamarádka Hana / Zavolala jsem na Hanku

strach – obava (ideogr.): odbyla jsem Hanu, aby neměla strach / Mám obavu, že nás

někdo sleduje

zeptat se – pošeptat (kont. sit.): ”Slyšela jsi to také?“ zeptala se Hana / ”Hani,

nevyfotografujeme si ho na památku?“ pošeptala jsem Haně

pokračovat (v čem) [cesta] – jı́t (kont. sit.): Pokračovali jsme dál v cestě / neváhali jsme

a šli

podı́vat se – koukat (hovor.): Pojd’ se podı́vat, co nás sledovalo / Vtom na nás koukal

zajı́c

sledovat – doprovázet (kont. sit.): Mám obavu, že nás někdo sleduje / Na zpátečnı́ cestě

nás cosi doprovázelo ve křovı́

trochu – trošku (dem.): Po vyfotografovánı́ zajı́ce se začalo trochu kazit počası́ / Já jsem

měla také trošku malý strach

Žák č. 27 (69 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,38)

světlo – světýlko (dem.) – neon (část.): trat’ byla osvětlena neony a různými světýlky, ale

i auta měla svá světla

konat se – být – probı́hat: 19. 8. se konal v Praze sraz modelářů / byla jenom jedna

etapa / Když jsme přijeli, probı́hal zrovna prvnı́ závod

potom – pak: Potom jsme se šli podı́vat na druhý závod / Pak jsme se šli podı́vat na

veletrh

Žák č. 28 (94 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,68)

prima (hovor.) – v pohodě (expr.): prima nápad / Všechno zatı́m bylo v pohodě

Žák č. 29 (103 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,56)

atrakce – prolézačka (ideogr.): mohli jsme prolézat různé prolézačky a spoustu dalšı́ch

atrakcı́
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prohlédnout si / prohlı́dnout si (hovor.) – projı́t si (část.): všechno jsme si prohlédli / Na

zámku jsme si prohlı́dli konı́rnu / prošli jsme si náměstı́

půjčit – zapůjčit: Tak jsme si je půjčili / Mohli jsme si zapůjčit šlapadla

moc – spousta: Prohlı́dka zámku se mi moc lı́bila / mohli jsme prolézat různé prolézačky

a spoustu dalšı́ch atrakcı́

Žák č. 30 (154 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,19)

konı́ček – zájem – záliba: Každá jsme už začı́nala mı́t svoje zájmy, konı́čky, kamarádky /

Má tam svoje záliby

hádat se – být rozhádaný: i přesto, že se někdy hádáme, jsme kamarádky / zapomeneme,

že jsme třeba rozhádané a klábosı́me

podpořit – podržet (ampl.): dokážeme se leckdy navzájem podpořit a podržet

povı́dat – klábosit (expr.): ležı́me v postelı́ch, povı́dáme / zapomeneme, že jsme třeba

rozhádané a klábosı́me

zapomenout – nepamatovat si: V tu chvı́li třeba zapomeneme, že jsme třeba rozhádané /

Moc si toho z dětstvı́ nepamatuji

hodně – spousta: trávily jsme hodně času a spoustu věcı́ dělaly společně

někdy – leckdy (část.): přesto, že se někdy hádáme, jsme kamarádky a dokážeme se

leckdy navzájem podpořit a podržet

trošku – tak moc ne: Tahle idylka se ale trošku začala měnit / vı́m, že se toho zase tak

moc nezměnilo

Žák č. 31 (92 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,16)

žák – dı́tě (část.) – pubert’ák (expr., část.): A čı́m by byl menšı́ zájem u žáků, tı́m by byl

menšı́ i u mě / stádo zvěře, kterému se řı́ká děti / poslouchánı́ každodennı́ch odpovědı́

pubert’áků

znuděný – otrávený (hovor., expr.): sledovánı́ znuděných obličejů bez zájmu / a ti

”otrávenı́“ pubert’áci

dost – spousta: dost děsné je také společné stolovánı́ / má to také spoustu nevýhod

Žák č. 32 (71 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,58)

bratr – brácha (ob., expr.) – sourozenec (ideogr.) – Lukáš (kont. sit.): můžu se na mého

bratra spolehnout / Tak co, brácho, změnı́me se oba k lepšı́mu / Většina z nás má

nějakého sourozence / Jsem ráda, že Lukáše mám

ptát se – dávat otázku: Ptám se sama sebe, jaký můj bratr vlastně je / Dávám si často

otázku, jestli se můžu na mého bratra spolehnout

Žák č. 33 (91 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,28)

konı́ček – záliba (ampl.): pro většinu lidı́ zůstává sport stále konı́čkem a zálibou
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mı́t vlohy (na co) – být vhodný (k čemu) (ampl.): Na to nemám vlohy, nejsem k tomu

vhodný

mnoho – spousta: Sport může být pro mnoho lidı́ popı́ránı́m těla / lı́bı́ se mi ta svoboda

jı́zdy, adrenalin a spousta věcı́, co k tomu patřı́

občas – někdy: Občas v člověku křičı́ takové to známé nutkánı́ / Sport může být pro

mnoho lidı́ popı́ránı́m těla, pro někoho finančnı́ úřad, někdy také jen image

Žák č. 34 (101 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,23)

Katka (expr.) – Kát’a (expr.): S Katkou jsme prostě dvojka / Kát’a je staršı́ než já

dokázat – umět: když mi dokáže spravit náladu nebo poradit, povzbudit a rozesmát /

Neumı́m si to ani představit

občas – někdy: občas se i pohádáme / Moje sestra někdy mı́vá snahu mě vychovávat

vždy – vždycky: je tu vždy, když ji potřebuji / Vždycky se ale brzo udobřı́me

Žák č. 35 (103 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,61)

krásný (intenz.) – nádherný (intenz.): krásná, dřevěná, ručně vyráběná lavička / Jaký

nádherný pohled je na svět

ošklivý – nehezký: Je park s novou, ošklivou lavičkou takový, který bych chtěla

navštěvovat / Lavičku vyměnı́te za novou, nehezkou lavičku

vyhledávat – najı́t: Lidé jako já se jı́ budou štı́tit a budou vyhledávat stará mı́sta / Po

nějaké době si na lavičku zase vzpomenete, najdete ji a krásnou, dřevěnou, ručně

vyráběnou lavičku vyměnı́te za novou

Žák č. 36 (67 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,1)

Karel – Kája (expr.): Můj brácha se jmenuje Karel / Kája je hodný kluk

sourozenec – brácha (ideogr., ob., expr.): Můj brácha se jmenuje Karel / Jinı́ sourozenci

se spolu hádajı́

hodně – většina (část.): Přečetl jich opravdu hodně / Většina kamarádů ho oslovuje Kájo

Žák č. 37 (85 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,25)

kolo – kolečko (dem., ampl.): Aspoň jsme měli kde jezdit na všem, co mělo kola a

kolečka

poslednı́ hráč – stoper (ampl.): tak jsem hrál poslednı́ho hráče – stopera

běhat – naběhat (část.): Nakonec jsem se vypracoval na záložnı́ka, který naběhá nejvı́c

na hřišti, musı́ běhat do útoku

hrát (co) [hra] – věnovat se (čemu) [hra]: Když jsem začı́nal hrát, chytal jsem v bráně /

Já se věnuji fotbalu a také in-line bruslı́m
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Žák č. 38 (121 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,83)

moc – velmi: to by nebylo moc dobré / Tyto děti jsou velmi roztomilé

Žák č. 39 (91 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,47)

důležitý – nezastupitelný (intenz.): Je důležité si uvědomit / Lavička má prostě nezastu-

pitelný význam pro člověka

muset – mı́t [povinnost]: Co všechno si ta lavička přes den musı́ vyslechnout / jakou by

lavička měla mı́t barvu

sednout si – posadit se: Kolik babiček si na ni sedne / Kolik lidı́ za den jenom využije

přı́ležitost se posadit

Žák č. 40 (81 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,56)

dar – dárek (dem.) – maličkost (kont. sit.): Co je to dar / Lidé si dávajı́ různé otázky,

které se týkajı́ dárků / at’ už je to jen maličkost nebo velký dar

velký – veliký: at’ už je to maličkost nebo velký dar / to potom považujı́ za veliký dar

Žák č. 41 (129 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,53)

myslet si – podle mého názoru: Myslı́te si, že by byla staršı́ mládež stejná / Dnešnı́

mládež je podle mého názoru ovlivňována počı́tači

hodně – velice – až moc: Dı́tě je potom hodně ovlivňováno / dnešnı́ mládež, která je

velice rozdı́lná / Nějacı́ jsou hloupı́, nějacı́ zlobivı́ a jinı́ zase jsou až moc dokonalı́

Žák č. 42 (120 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,69)

mládež – dospı́vajı́cı́ děti: Dnešnı́ mládež si ničı́ zdravı́ / Většinou jsou to dospı́vajı́cı́ děti

okolo patnáctého roku

rodiče – otec a matka: chová se jinak než za dob našich otců a matek / kdyby rodiče

použı́vali i fyzické tresty

myslet si – podle nich: zase si myslı́, že budou něco vı́c / ”podle nich“ si každý řı́ká, ten

je něco vı́c

Žák č. 43 (75 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,27)

dostat se – vstoupit: Zanedlouho se dostaneme do jiné třı́dy / Do našı́ třı́dy jsem vstoupila

již v prvnı́ třı́dě

hodně – moc: hodiny jsou hodně nebezpečné / tahle třı́da mi bude moc chybět

Žák č. 44 (133 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,37)

dar – dárek (dem.): někteřı́ lidé berou tento dar jako samozřejmost / Pokud se mezi

dárky neobjevı́ zrovna slon

důležitý – vzácný: Jaký dar byl pro nás nejdůležitějšı́ / bez toho nejvzácnějšı́ho daru,

daru života, bychom nemohli přijı́mat ty ostatnı́
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dát dar (komu) – darovat (co) – obdarovávat (koho): Kolik darů pak bude muset dát /

chceme přivodit starost neboli darovat takzvaný ”danajský dar“ / i my obdarováváme

druhé

objevit se – naskytnout se (část.): Pokud se mezi dárky neobjevı́ zrovna slon / Otázka,

která se naskytne snad před každými narozeninami

Žák č. 46 (125 lexémů,index opakovánı́ slov: 1,45)

problém – průser (ob., část.): byli jste vzornı́ žáci, nebo ti, co měli zábavu ze samých

problémů / majı́ zábavu z toho, když udělajı́ nějaký ten průser

vzorný – bez chyby (část.) – bez problému (část.): Zamyslete se nad tı́m, jestli jste byli

vzornı́ žáci / Nikdo nenı́ bez chyby / Máme zde žáky bez problému a těch je jen málo

držet při sobě – držet spolu: Držı́ naše třı́da při sobě / udobřı́me se a držı́me zase spolu

řı́ci (co) – prásknout (koho) (ob., expr.) – shodit (koho) (expr., ampl.): když spolužačka

vyhodila židli z okna, nikdo nic neřekl / Každý každého shodı́ a práskne

zde – tady: Máme zde žáky bez problému / Máme tady i ty, co majı́ zábavu z toho

Žák č. 47 (116 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,63)

dar – maličkost (kont. sit.) – pozornost (část.): Dar nemusı́ být jen určitá hmotná věc /

K životu nepotřebujeme předražené dary, ale jen maličkosti / když lidé něčeho dosáhnou,

obdarujeme je kyticı́ nebo malou pozornostı́

kytice – kytička (dem.): obdarujeme je kyticı́ / K těmto přı́ležitostem ale většinou

obdarujeme ženy kytičky

slovo – slůvko (dem.) – pojem (kont. sit.): Pod tı́mto slovem si představı́m věci, které

darujeme / Někomu k potěšenı́ stačı́ jediné slůvko / Pod tı́mto pojmem si představı́m

velkou škálu podob

krásný – milý (kont. sit., ampl.): Dát někomu dar je moc krásné a milé

dát dar (komu) – obdarovat (koho) / obdarovávat (koho čı́m): Dát někomu dar je moc

krásné a milé / K těmto přı́ležitostem ale většinou obdarujeme ženy / Obdarováváme

lidi darama

Žák č. 48 (59 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,23)

nabı́zet – nutit (intenz., kont. sit.): Když je nám svět nabı́zı́, vlastně přı́mo nutı́ do rukou

Žák č. 49 (83 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,32)

držet (při sobě) – být (spolu) (kont. sit.): držı́me při sobě / Holky jsou spı́še spolu

Žák č. 50 (91 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,42)

mládež – děti (část.): Dnešnı́ mládež si vůbec nevážı́ toho, co má / Některé děti by chtěly

všechno
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odpověd’ – výmluva (část., ampl.): Děti v tomto obdobı́ majı́ na všechno odpověd’ a na

všechno výmluvu

myslet si – podle mého [rozuměj názoru]: Myslı́m si, že to, jak se chová dnešnı́ mládež

je vina rodičů / Podle mého je těžké vychovávat dnešnı́ mládež

Žák č. 51 (157 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,41)

doba – svět (kont. sit.): I když v dnešnı́ době už je možné snad cokoliv / v dnešnı́m

uspěchaném světě se všechno přepočı́tává na penı́ze

muž – člověk: a muži jim to ještě odsouhlası́ / Albert Einstein byl velice chytrý člověk

ten druhý (kont. sit.): Ještě v minulém půlstoletı́ se lidé brali z čisté lásky k tomu druhému.

veliký – ohromný (intenz.): naše narozenı́ je veliký zázrak / A má ohromnou pravdu

dát se – být možné: A tı́m se dostáváme k dalšı́ věci, která se nedá koupit / I když

v dnešnı́ době je možné snad cokoliv

domnı́vat se – myslet (si) – být toho názoru: Domnı́vám se, že každý člověk potřebuje /

Myslı́m si, že Albert Einstein byl velice chytrý člověk / Myslı́te, že je to správné / Jsem

toho názoru, že zdravı́ lidé si svého zdravı́ vůbec nevážı́

řı́ci – uvést (přı́klad) – vyslovit: Závěrem bych jenom řekla, že penı́ze zkrátka nejsou

všechno / jako dalšı́ přı́klad bych uvedla zdravı́ / když vyslovil tuto větu

uvědomit si (co) – dojı́t (komu co): proč si lidé uvědomı́ to, co měli, až když to nenávratně

ztratı́ / až později mu dojde, že nové přátele si za penı́ze nekoupı́

ztratit (co) – potkat (koho) ztráta (čeho): proč si lidé uvědomı́ to, co měli, až když to

nenávratně ztratı́ / když člověka potká ztráta přátel

dnes – v dnešnı́ době – v dnešnı́m světě (kont. sit.): Ale dnes je jen málo takových

přı́padů / I když v dnešnı́ době už je možné snad cokoliv / v dnešnı́m uspěchaném světě

se všechno přepočı́tává na penı́ze

hned – už: ten svět je také hned veselejšı́ / už naše narozenı́ je veliký zázrak

velmi – velice: musı́ být velmi smutný / Albert Einstein byl velice chytrý člověk

Žák č. 52 (159 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,51)

význam – smysl: přátelstvı́ i láska má jeden a ten samý význam / nebýt na světě

kamarádstvı́ a láska, tak by život neměl smysl

dokázat – umět: Někdo nedokáže bez něčeho žı́t / Když tě umı́ vyslechnout

existovat – být – žı́t: Vždyt’ existuje i kamarádská láska / takových lidı́ je na světě opravdu

málo / část, bez které nemá smysl žı́t

myslet si – podle mého názoru – podle mě: Mladšı́ studenti a jiné děti si myslı́, že / Podle

mého názoru přátelstvı́ i láska má jeden a ten samý význam / Podle mě láska je jako

slza
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zapsat – vyrýt (intenz.): aby si také zapsali svou vlastnı́ cestu / do toho srdce si vyreje

svou vlastnı́ cestu

zažı́t – prožı́t: Každý už zažil hodně / něco spolu musı́ prožı́t

Žák č. 53 (331 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,71)

chvı́le – situace (kont. sit.): Pravý přı́tel tě neopustı́ ani v té nejtěžšı́ chvı́li / Pomáhám

jim v těžkých situacı́ch

srdce – srdı́čko (dem.): nám zbude jen prázdné mı́sto v srdci / ale vždy mě dokáže

zahřát u srdı́čka

význam – smysl: V každé etapě života má jiný význam / část, bez které nemá smysl žı́t

důležitý – cenný – drahý: jednou z nejdůležitějšı́ch věcı́ a citů v životě bývá právě ano /

nejcennějšı́m citem je pro mě přátelstvı́ / ztratit přátele znamená postrádat kousek sebe,

většinou tu dražšı́ část

pravý – opravdový: Pravý přı́tel je tu vždycky / opravdový přı́tel poradı́ třeba i špatně

dát se – lze: bez důvěry se kamarádstvı́ nedá stavět / Otcovské pouto nelze ničı́m

nahradit

chtı́t – mı́t chut’: Pokud se chci smát / mám chut’ skončit s tı́m nudným a krutým životem

milovat – mı́t rád: Člověk roste, miluje rodiče / Někdo k přátelstvı́ potřebuje jen to mı́t

druhého rád

pomoci / pomáhat – stát (při kom) – vytáhnout z trablů (ob., expr.) – zvednout ze země

(expr.): Když chceš s něčı́m pomoct / tak, jako oni pomáhajı́ mně / Pravý přı́tel se pozná

tak, že stojı́ při tobě / Přátelé jsou tu, když potřebuješ vytáhnout z nějakých trablů / on

je ten, kdo mě zvedne ze země a donutı́ jı́t dál

potěšit (ampl.) – zahřát u srdı́čka (expr.): ale vždy mě dokáže zahřát u srdı́čka a potěšit

potřebovat – být (co k čemu) (kont. sit.): Někdo k přátelstvı́ potřebuje jen to mı́t druhého

rád / K čemu ti jsou penı́ze, když je ti smutno

přijı́t / přicházet – zajı́t (ke komu): když mi něco je, tak někdo přijde a obejme mě /

přátelé, ke kterým můžeš zajı́t, když je ti smutno

uvědomit si (co) – pochopit (co): proč si lidé uvědomı́ to, co měli, až když to nenávratně

ztratı́ / Každý musı́ pochopit, proč jednou z nejdůležitějšı́ch věcı́ a citů v životě bývá

právě ano

sdělit – vyslovit: Jak je sdělı́me druhým / někdy je nutné, co cı́tı́me, vyslovit

znamenat – mı́t význam: co pro nás znamená přátelstvı́ / to pro nás má v životě takový

význam

časem – pak: dáváme přednost lásce, která časem vyprchá / ale pak přijde den

občas – někdy: Uvědom si, jestli mu občas neškodı́š / i přestože si někdy neuvědomu-

jeme, že
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většinou – zpravidla: ztratit přátele znamená postrádat kousek sebe, většinou tu dražšı́

část / Zpravidla poznáme, že se někdo velmi bojı́

vždy – vždycky: vždy mě dokáže zahřát u srdı́čka / To, o čem si myslı́me, že tu vždycky

bude

Žák č. 54 (199 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,67)

doba – čas: jen do doby, než se jeden do druhého zamiluje / ti dva lidé se po nějakém

čase začnou přitahovat

člověk – osoba: Přı́tel je člověk, kterému můžeme věřit / Přı́telem se může stát i osoba

opačného pohlavı́

partner – ten druhý (kont. sit.): láska k partnerovi / ten druhý pro ně hraje významnou

roli

důležitý – významný: Přátelstvı́ je pro mě nejdůležitějšı́ věcı́ v životě / ten druhý pro ně

hraje velmi významnou roli

pojmenovat – označit: cit, který nedokážeme pojmenovat jinak než takhle / Přı́telem

nemůžeme označit jen tak někoho

řı́ci – zmiňovat (část.): i když se budeme snažit, nikdy neřekneme proč / jak už jsem

zmiňovala

Žák č. 55 (197 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,37)

část – kapka (kont. sit., ampl.): odloupne se nebo odkápne část, kapka

okamžik – vteřina (kont. sit.): způsoby lásky, které jsme schopni v daném okamžiku

poznánı́ vnı́mat / svou bezcitnostı́ vás srazil na kolena během jedné vteřiny

poznánı́ – pochopenı́ (část., ampl.): Mé poznánı́ a pochopenı́ lásky je v tuto chvı́li takové

krásný – úžasný (intenz., kont. sit.): Něco neuchopitelného, krásného / Proto jsou

miminka tak úžasná

nezkažený – nepokroucený (část., ampl.): Máme tuto lásku v sobě, ještě ničı́m ne-

zkaženou a nepokroucenou

nejhoršı́ – nejtěžšı́ (ampl.): zapomı́nánı́ je to nejhoršı́ a nejtěžšı́

chtı́t – toužit (po čem): chceme též lásku od nich dostávat / něco, po čem každý toužı́

celý život

podvádět / podvést – srazit na kolena (expr., intenz.): jednoho dne zjistı́te, že vás podvádı́

nebo že vás jednou podvedl / Člověk, kterého jste milovali, vás srazil na kolena

vydělit se – odloupnout se (kont. sit., ampl.) – odkápnout (kont. sit., ampl.): Vydělı́ se

z vyššı́ho vědomı́ / odloupne se nebo odkápne část, kapka

zprotivit – zošklivit (ampl.): A pokud mu neodpustı́te, tak se vám zprotivı́ a zošklivı́

Žák č. 56 (177 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,54)

Petr – Pét’a (expr.): Petr pospı́chal / Pét’a začal vyt’ukávat svojı́ oblı́benou melodii
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pı́le – dřina (expr., ampl.): Ten potlesk byl opravdovou odměnou za všechnu dřinu a pı́li

vystoupenı́ – koncert (ideogr.): Měl i několik vystoupenı́ se sborem / Na koncert přišlo

spoustu lidı́

posadit (koho kam) – vyhrabat se (na židličku) (expr.): Pét’u posadila ke klavı́ru / Malý

Pét’a se vyhrabal na židličku ke klavı́ru

souhlasit – přijmout / přijı́mat nabı́dku (kont. sit.): Pét’a souhlasil / Pét’a neváhal a

nabı́dku přijal / Druhý den Petr zavolal panu Novákovi, že nabı́dku přijı́má

t’ukat – vyt’ukávat (část.): začal t’ukat neohrabanými prstı́ky na černé a bı́lé klávesy /

Pét’a začal vyt’ukávat svojı́ oblı́benou melodii

velmi – moc: Pét’a byl velmi št’astný / Panı́ učitelce se moc lı́bila

Žák č. 57 (119 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,2)

1. dubna – aprı́l: Stalo se to 1. dubna / Byl přece aprı́l

louka – pastva (okraj.): dı́vali se směrem na louky, pole a vesničky v okolı́ / klidně

pokračovala ve směru běhu na pastvu

obec – vesnička (dem.): Škola v obci Veselá je malotřı́dka / Na konci lesa jsme se

zastavili a dı́vali se směrem na louky, pole a vesničky v okolı́

srna – srnka (dem.): V tom okamžiku vyskočila z houštı́ srna / mně ani srnce se nic

nestalo

navštěvovat (co) [malotřı́dka] – chodit (na, do) [škola]: malotřı́dka, kterou navštěvuje

asi dvacet pět až třicet žáků / když jsem ještě chodila na prvnı́ stupeň základnı́ školy

Žák č. 58 (143 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,39)

rybnı́k – voda (kont. sit.): mohl jsem se zase spokojeně vrátit k rybnı́ku / Najednou jako

by mě někdo stáhl nebo hodil do vody

hnědý – černohnědý (ideogr.) – tmavě hnědý (ideogr.): hnědý kabát / vousy, které byly

tmavě hnědé / čepice, myslı́m černohnědé barvy

běžet – utı́kat: Kterým směrem běžel / Neviděl jsi tady někoho utı́kat

řı́ci – povědět / povı́dat: Řekl jsem mu: ”Děkuju.“ / všechno jsem jim pověděl /

”. . . ,“ povı́dá mlynář

zeptat se / ptát se – řı́ci (kont. sit.): zeptali se mě: ”Máte popis?“ / Cestou potkám mlynáře

a ptám se: ”Neviděl jste tady někoho?“ / Řekl jsem mu: ”Kterým směrem běžel?“

Žák č. 59 (192 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,5)

déšt’ – liják (intenz.): Pro déšt’ neviděl na cestu / doprovázela nás bouřka s lijákem

informace – zpráva: Měli jsme jen částečné informace / Naši sousedé dostali zprávu, že

být (kde) (kont. sit.): ráno jsme byli konečně na mı́stě (= dorazili jsme, dopl. M. S.)

divit se (čemu) – udivit (koho co): Ti se budou divit / Moc nás to neudivilo
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koupat se – věnovat se (čemu) [koupánı́]: my se koupeme a házı́me všechny starosti za

hlavu / Celý den jsme se věnovali koupánı́

stát se – dı́t se – být: A ted’ vám povı́m, kde to bylo a co se vlastně stalo / co se všechno

děje / měli jsme strach, co je u nás

dozvědět se / dozvı́dat se – dostat zprávu: Tam jsme se teprve dozvěděli, co se vlastně

stalo / Postupně jsme se dozvı́dali dalšı́ zprávy / Naši sousedé dostali zprávu, že

řı́ci – povědět: Děda nám řekl: ”Všechno vyfot’te.“ / A ted’ vám povı́m, kde to bylo

přijı́t – dorazit59: Přišla staletá voda / V noci bouřka dorazila do Chorvatska

vylekat se – vyděsit (intenz.): K smrti jsem se vylekal / Všichni jsme z toho byli hrozně

vyděšeni

zapadnout (po kolena do vody) – stát (po kolena ve vodě) (kont. sit.): Zapadl jsem však

až po kolena do vody / Vyšel jsem z karavanu a stál jsem po kolena ve vodě

zažı́t / zažı́vat – užı́t si (část.): ukažte rodičům, co jsme zažili / jaké neštěstı́ mnoho lidı́

zažı́vá / Těšili jsme se, jak si užijeme chorvatského slunı́čka

hned – už: Hned od rána svı́tilo slunı́čko / už od Vı́dně nás doprovázela bouřka s lijákem

ted’ – v tuto chvı́li: A ted’ vám povı́m, kde to bylo / v tuto chvı́li házı́me všechny starosti

za hlavu

Žák č. 60 (233 lexémů, index opakovánı́ slov: 1,47)

hlas – hlásek (dem., expr.): už slyšı́m hlas své manželky / Po chvilce se ozve přı́jemný

ženský hlásek

chvilka (dem.) – chvilička (dem., expr.) – minuta (část.): Po chvilce se ozve přı́jemný

ženský hlásek / Za chviličku vystrčila zlatá rybka hlavu / Uběhlo hodně minut

Josef – Pepa (expr.): řı́ká Pepovi: ”Jsi dobrý muž, Josefe!“

manželka – žena: Už slyšı́m hlas své manželky / Chtěl bych pro svou ženu zdravı́

panı́ Krčmářová – Maruška (expr., kont. sit.): okno, ze kterého vykukovala panı́

Krčmářová / Maruško, vždyt’ vı́š, jak rád chodı́m na ryby.

ryba – kapr (ideogr.): čekám, až se ryba pořádně nabodne / Včera jsi přinesl dva kapry

rybnı́k – vodnı́ královstvı́ (kont. sit.) – voda (kont. sit.): šel jsem k blı́zkému rybnı́ku /

Rybka se se žbluňknutı́m ponořila zpět do svého vodnı́ho královstvı́ / pust’ mě zpět do

vody

jı́t / chodit – běžet (expr.): Pepo, kam zase jdeš / Vı́š, jak rád chodı́m na ryby. / Prosı́m

tě, běž už

koukat (hovor.) – vykukovat (hovor., část.): Udiveně koukám, co jsem chytil / vrátil se

k oknu, ze kterého vykukovala panı́ Krčmářová

pustit – hodit (kont. sit.): Dobře, zlatá rybko, pustı́m tě / Pepa jı́ s dı́ky hodil zpět do vody

59Jedná se o přenesené významy obou sloves.
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řı́ci / řı́kat – povědět / povı́dat: Rybka řekla, že přánı́ splnı́ / řı́ká Pepovi: ”Jsi dobrý muž,

Josefe.“ / povı́m vám můj přı́běh od začátku / vrátil se k oknu a povı́dá: ”Milá Maruško,“

vzı́t – chytnout: S úsměvem na tváři jsem si vzal do ruky pytel s věcmi / Chytnu ji do

ruky a čekám

zdát se – mı́t vidiny: Štı́pnu se do tváře, jestli se mi to nezdá / Myslı́m, že mám vidiny

opět – zase: To snad nemyslı́š, vážně, že jdeš opět na ryby! / Pepo, kam zase jdeš?

Ve sledovaných žákovských pracı́ch nacházı́me převážně synonymické dvojice,

synonymické řady tvořené třemi členy se vyskytujı́ pouze výjimečně.

6.2 Synonymnı́ výrazy užité v jednotlivých slohových pracı́ch – z hle-
diska frekvence

Rozbor komunikátů individuálnı́ch žáků spočı́vá ve vymezenı́ nocionálnı́, přı́p. prag-

matické složky významu zkoumaných lexikálnı́ch jednotek, zjištěnı́ lexémů vstupujı́cı́ch

do synonymických vztahů a přı́padného zhodnocenı́ jejich přı́znakovosti. Kvantifikace

je uvedena v následujı́cı́ tabulce. V každém žákovském projevu sledujeme počet

zkoumaných lexémů60 a počet užitých vzájemně synonymnı́ch výrazů. Zvlášt’ uvádı́me

počet užitých synonym přı́znakových a kontextově situačnı́ch. Pro každou práci jsme

zároveň stanovili index opakovánı́ slov (srov. Mistrı́k, 1985). Předpokládáme určitý vztah

mezi nı́zkým počtem opakujı́cı́ch se lexémů (tj. nı́zkou hodnotou indexu opakovánı́ slov)

a četnostı́ užitých synonym.

Žák Třı́da
Počet Index Užitá Synonyma. Synonyma

lexémů op. slov synonyma kont. sit. přı́znaková

1 6 134 1,39 6

2 6 221 1,62 15 1 1

3 6 76 1,49 0

4 6 58 1,45 4 1 1

5 6 81 1,22 1 1

6 6 71 1,39 4

7 6 82 1,58 1 1

8 6 156 1,42 14 1

9 6 86 1,41 2

10 6 78 1,3 6 1

11 6 193 1,33 23 3 3

60Zkoumanými lexémy rozumı́me soubor užitých substantiv, adjektiv, sloves a adverbiı́.
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Žák Třı́da
Počet Index Užitá Synonyma. Synonyma

lexémů op. slov synonyma kont. sit. přı́znaková

12 6 91 1,42 2

13 6 71 1,31 0

14 6 72 1,1 3 1

15 6 132 1,36 8 1

16 6 135 1,87 13 2 1

17 6 116 2,03 2

18 6 91 1,28 4 1 2

19 6 99 1,6 2 1

20 6 139 1,51 14 1

21 7 142 1,35 15 1 1

22 7 119 1,15 11 1 1

23 7 70 1,35 4 1

24 7 130 1,38 12

25 7 65 1,2 8 2 1

26 7 137 1,41 16 4 2

27 7 69 1,38 8

28 7 94 1,68 2 2

29 7 103 1,56 8 1

30 8 154 1,19 17 1

31 8 92 1,16 7 2

32 8 71 1,58 6 1 1

33 8 91 1,28 8

34 8 101 1,23 8 1 2

35 8 103 1,61 6

36 8 67 1,1 6 1 2

37 8 85 1,25 8 1

38 8 121 1,83 2

39 8 91 1,47 6

40 9 81 1,56 5 1

41 9 129 1,53 5

42 9 120 1,69 6

43 9 75 1,27 4

44 9 133 1,37 9 1

45 9 65 1,35 0

46 9 125 1,45 12 3
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Žák Třı́da
Počet Index Užitá Synonyma. Synonyma

lexémů op. slov synonyma kont. sit. přı́znaková

47 9 116 1,63 12 3

48 9 59 1,23 2 1

49 9 83 1,32 2 1

50 9 91 1,42 6

51 9 157 1,41 26 3

52 9 159 1,51 14

53 9 331 1,71 41 2 3

54 9 199 1,67 12 1

55 9 197 1,37 20 6 1

56 9 177 1,54 14 2 3

57 9 119 1,2 10 2

58 9 143 1,39 11 2

59 9 192 1,5 28 2

60 9 233 1,47 30 6 7

Tabulka 12: Přehled žáků

Dalšı́ tabulka ukazuje průměrný počet lexikálnı́ch prostředků na jednu slohovou

práci. Pro většı́ přehlednost jsou hodnoty uvedeny též v grafu 10.

Průměrný počet slov na jednu práci

6. třı́da 109

7. třı́da 103

8. třı́da 98

9. třı́da 142

celkem 118

Tabulka 13: Průměrný počet slov na jednu práci
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Graf 10: Průměrný počet slov na jednu práci

Průměrný počet synonymnı́ch lexémů užitých v komunikátech žáků jednotlivých

ročnı́ků je znázorněn v grafu 11.

Graf 11: Průměrný počet užitých synonym na žáka

Data uvedená v tabulce 12 ukazujı́, že četnost užitých synonym se lišı́ nejen

v pı́semnı́ch pracı́ch jednotlivých žáků, ale také v pı́semných pracı́ch žáků různých

ročnı́ků.61

Kritérii hodnocenı́ zı́skaných údajů byl výskyt synonymnı́ch lexémů vzhledem

k jednotlivým komunikátům, k zastoupenı́ přı́znakových synonym a k věku žáků.

61Sledovali jsme slohové práce žáků třı́ základnı́ch škol. Zjišt’ujeme, že rozdı́ly mezi četnostı́ užitých synonym v pracı́ch žáků

šestého ročnı́ku nejsou téměř žádné, zatı́mco četnost užitých synonym v pracı́ch žáků devátého ročnı́ku různých škol se lišı́. Vzhledem

k počtu zkoumaných pracı́ nepovažujeme toto zjištěnı́ za relevantnı́ a v dalšı́m zkoumánı́ mu nevěnujeme pozornost.
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Hlubšı́ analýza ukazuje, že pouze tři žáci (žák č. 3, 13, 45) neužili ve svém projevu

žádné synonymum. Obvykle je v jedné práci zastoupeno 2 – 6 synonymnı́ch výrazů,

nejvı́ce synonymnı́ch výrazů (41) se vyskytuje v komunikátu žáka č. 53, který je zároveň

autorem nejdelšı́ zkoumané kontrolnı́ práce.

Zastoupenı́ přı́znakových synonym je ve zkoumaných komunikátech velmi nı́zké,

vı́ce než polovina žáků (celkem 32) jich neužı́vá vůbec, v dalšı́ch pracı́ch jsou zastoupeny

jednou či dvakrát, vyššı́ počet je výjimečný (nejvı́ce 7).

Výpočtem průměrného počtu užitých synonym v jedné kontrolnı́ práci různě starých

dětı́ zjišt’ujeme, že v komunikátech žáků deváté třı́dy je průměrně užito 12,8 synonymnı́ch

výrazů, sedmé třı́dy 9,3, osmé 7,4 a v komunikátech žáků šesté třı́dy 6,2 synonymnı́ch

výrazů. Indexy opakovánı́ slov jednotlivých pracı́ jsou v rozmezı́ 1,1 – 2,03.

6.3 Synonymnı́ výrazy užité v jednotlivých slohových pracı́ch – z hle-
diska stylové funkce

Synonymnı́ výrazy užité ve slohových pracı́ch jednotlivých žáků je nutno posuzovat

nejen z hlediska jejich frekvence. Z pohledu stylistiky je důležité, které funkce plnı́

v textu. V tomto smyslu rozlišujeme dvě základnı́ funkce synonym: variabilizačnı́ a

konstrukčnı́. Ne vždy lze přesně určit, o kterou z nich se jedná, protože některá synonyma

můžeme považovat jak za prostředek variabilizačnı́, tak za prostředek konstrukčnı́ (Měli

jsme odletět ve dvě, ale letadlo mělo zpožděnı́, takže jsme měli odlet ve tři).

Nejčastějšı́ zjištěnou funkcı́ synonym ve zkoumaných textech je funkce variabi-

lizačnı́. Užitı́ variabilizačnı́ch prostředků projev

1. oživuje a dodává mu určitou rozmanitost (K večeru jsem musel vyvézt s traktůrkem

listy ze stromu . . . Na louce jsem s bratrem vyházel lupenı́),

2. významově zpřesňuje (čekám, až se ryba pořádně nabodne . . . Včera jsi přinesl

dva kapry / Tak jsem hrál poslednı́ho hráče – stopera),

3. zdůrazňuje (Odloupne se nebo odkápne část, kapka).

Významové přesnosti a výstižnosti je v žákovských projevech dosahováno užitı́m

synonym ideografických a amplifikačnı́ch (každý čekal na zavazadla . . . naskládali

jsme tašky do chodby, Na sklo se lepı́ různé obrázky a ornamenty), pro zdůrazněnı́

je využı́vána amplifikace (V letadle to bylo krásné a úžasné). Variabilizačnı́ funkce

je naplňována také užitı́m synonym intenzifikačnı́ch (Moc jsme se těšili na krásný

výhled/četli časopisy a pozorovali nádhernou krajinu) a přı́znakových synonymnı́ch

lexémů (Prima nápad / Všechno zatı́m bylo v pohodě).

Ojediněle jsou ve zkoumaných textech zastoupeny synonymnı́ výrazy, jejichž vztah

synonymie nenı́ v textu stylisticky funkčně realizován. Je tomu tak v přı́padě, jsou-li
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synonymnı́ lexémy ve vztahu částečné synonymie a v konkrétnı́m projevu je každého

z nich užito v jiném významu. Srov. např. zažı́t – užı́t si: ukažte rodičům, co jsme

zažili. . . užijeme si chorvatského slunı́čka. Podobně užitı́ synonymnı́ch lexémů louka –

pastva: dı́vali se směrem na louky, pole a vesničky v okolı́/klidně pokračovala (kráva,

dopl. M. S.) ve směru běhu na pastvu. Podle SSJČ je louka ’pozemek s pěstěným

souvislým porostem‘, přenesený význam mnohoznačného lexému pastva (podle SSJČ

s označenı́m řidč.) je ’pastvina – pozemek, na kterém roste pastevnı́ porost‘. V kontextu

projevu nenı́ zřetelné, v kterém významu je lexém pastva užit, důsledkem je, že čtenář

nevnı́má jeho variabilizačnı́ funkčnost.

V menšı́ mı́ře je naplněna konstrukčnı́ funkce synonym (Nejhezčı́ výhled nás čekal

z ochozu hotelu. V budově jsme si prohlédli zajı́mavou výstavu o vysı́lači a hotelu.).

Zjištěnými konstrukčnı́mi prostředky jsou v žákovských textech jednak synonyma,

která zároveň plnı́ funkci variabilizačnı́ (V tom okamžiku vyskočila z houštı́ srna . . .

mně ani srnce se nic nestalo), jednak synonyma kontextově situačnı́ (Došli jsme k vodě

a všichni jsme se chvı́li koupali jen tak v řece), lišı́cı́ se mnohdy nestejným rozsahem

významu (hotel – budova, řeka – voda).

Stranou necháváme dalšı́ navazovacı́ prostředky jako pronomina (Máme zde žáky

bez problému a těch je jen málo) a mı́stnı́ a časová adverbia (Potom jsme se šli projı́t

po okolı́. Byla tam opravdu krásná krajina).

Sledujeme-li stylové funkce zastoupených synonymnı́ch výrazů, zjišt’ujeme, že

nejčastějšı́ funkcı́ synonym v žákovských pracı́ch je funkce variabilizačnı́. V převážné

většině přı́padů se jedná pouze o prostou variabilizaci, synonyma jsou užita pro oživenı́

projevu. V mnohem menšı́ mı́ře jsou uplatněny synonymnı́ lexémy zpřesňujı́cı́ a

zdůrazňujı́cı́, v malém množstvı́ jsou doložena také synonyma přı́znaková.

Synonymnı́ lexémy s konstrukčnı́ funkcı́ jsou ve zkoumaných žákovských pracı́ch

doloženy pouze ojediněle.

6.4 Shrnutı́

V komunikátech individuálnı́ch žáků jsme sledovali frekvenci užitých synonym i

jejich stylovou funkci. Zjistili jsme, že žáci ve svých pı́semných pracı́ch obvykle užı́vajı́

2 – 6 synonymnı́ch výrazů, pouze výjimečně nenı́ ve slohové práci zastoupeno žádné

synonymum, v jednom přı́padě je zastoupeno v jedné práci 41 synonym. V převážné

většině přı́padů jsou v žákovských pracı́ch doloženy dvojice synonym, výjimečně se

vyskytujı́ synonymické řady tvořené třemi synonymnı́mi lexémy.

Jen sporadicky jsou ve sledovaných žákovských pracı́ch zastoupeny lexikálnı́

jednotky přı́znakové.
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Výpočtem průměrného počtu užitých synonym v jedné kontrolnı́ práci různě starých

dětı́ zjišt’ujeme, že v komunikátech žáků deváté třı́dy je průměrně užito 12,8 synonymnı́ch

výrazů, zatı́mco v komunikátech žáků šesté třı́dy pouze 6,2. Tuto skutečnost lze

interpretovat jako zlepšenı́ dovednosti použı́vat synonymnı́ch lexémů v závislosti na

věku žáků. To je však v rozporu s předchozı́mi výsledky analýzy využitı́ synonym

z hlediska zjištěných možnostı́, které nabı́zı́ lexikálnı́ systém (viz kap. Využité a nevyužité

možnosti nabı́zené synonymie). Ty prokázaly, že rozdı́ly ve využitı́ synonym v pracı́ch

různě starých žáků jsou minimálnı́. Oba výsledky však považujeme za relevantnı́, protože

v jednom přı́padě sledujeme pouhou četnost užitı́ synonym v žákovských projevech a

v druhém přı́padě mı́ru naplněnı́ možné synonymie.

Naopak za irelevantnı́ považujeme výsledky, které jsme zı́skali výpočtem indexů

opakovánı́ slov. Náš předpoklad, že nı́zký počet opakujı́cı́ch se lexémů souvisı́ s vyššı́m

zastoupenı́m synonymnı́ch výrazů v komunikátu, se nepotvrdil. Některé komunikáty sice

majı́ nı́zký index opakovánı́ slov, ale zároveň je v nich užito malé množstvı́ synonym

(srov. např. práce č. 5, 13, 14, 48).

Nejčastějšı́ stylovou funkcı́ synonym v žákovských pracı́ch je funkce variabilizačnı́.

V převážné většině přı́padů se jedná o prostou variabilizačnı́ funkci, tzn., že synonyma

jsou užita za účelem oživenı́ projevu. V mnohem menšı́ mı́ře jsou uplatněny synonymnı́

lexémy zpřesňujı́cı́ a zdůrazňujı́cı́. Synonymnı́ lexémy s konstrukčnı́ funkcı́ jsou ve

zkoumaných žákovských pracı́ch doloženy pouze ojediněle.
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7 ZÁVĚR

Základnı́ otázkou, kterou jsme si při našem zkoumánı́ položili, bylo, zda žáci základnı́

školy dovedou využı́vat synonymii, jež je jim nabı́zena lexikálnı́m systémem češtiny.

Nezajı́malo nás, jaké jsou teoretické znalosti žáků týkajı́cı́ se synonymie, ale zaměřili

jsme se na to, zda jsou děti schopny vhodně a funkčně využı́vat synonymnı́ch lexikálnı́ch

prostředků neboli jaká je jejich dovednost pracovat se synonymnı́mi lexémy v pı́semných

projevech, přı́padně jak se tato dovednost do kvality jejich projevů promı́tá.

V souvislosti s těmito otázkami bylo nutné formulovat dalšı́ dı́lčı́ otázky vyplývajı́cı́

z charakteru zkoumaného materiálu a hledat na ně odpovědi:

V jaké mı́ře se v žákovských pracı́ch vyskytujı́ lexikálnı́ jednotky přı́znakové, a pokud

se vyskytujı́, nakolik jsou využı́vány funkčně?

Jaký je rozdı́l v mı́ře zastoupenı́ sledovaných slovnı́ch druhů, a to zejména ve vztahu

k synonymii?

Ve kterých sémantických skupinách a v jaké mı́ře je synonymie lexémů využı́vána?

Je užı́vánı́ synonymnı́ch lexémů ovlivněno věkem žáků neboli docházı́ s narůstajı́cı́m

věkem žáků k určitému kvalitativnı́mu růstu této dovednosti?

Svoji pozornost jsme zaměřili také na to, které typy synonymnı́ch výrazů jsou

v žákovských projevech nejčastějšı́. Samozřejmým předpokladem bylo, že téměř ne-

budou zastoupena synonyma úplná. Sledovali jsme dalšı́ typy (předevšı́m synonyma

částečná a ideografická) a souvislost jejich užitı́ s nepřesným vyjádřenı́m obsahu a rozsahu

významu slov. Dı́lčı́ otázkou byla také frekvence sloves sémanticky vyprázdněných,

funkce synonymie vlastnı́ch jmen a zastoupené stylové funkce v projevech individuálnı́ch

žáků.

Ke zkoumánı́ jsme přistupovali ze dvou hledisek. Z pohledu obecného žáka jsme

zkoumali využitı́ synonym ve všech žákovských projevech, z pohledu individuálnı́ho

žáka jsme zkoumali využitı́ synonym v jednotlivých žákovských pracı́ch. Při lexikálnı́

analýze zkoumaného materiálu jsme uplatnili kritérium slovnı́ho druhu, kritérium

uplatněnı́ paradigmatického vztahu synonymie, kritérium sémantické klasifikace lexému,

kritérium úplné a částečné synonymie, respektive dalšı́ch typů synonym, a kritérium

přı́znakovosti. Základnı́mi metodami užitými při našem zkoumánı́ byly metoda kompo-

nentové analýzy, konfrontačnı́ metoda, metoda distribuce a metoda lingvistické statistiky.

Rozborem šedesáti sledovaných komunikátů jsme zı́skali 7071 dokladů lexikálnı́ch

jednotek. Na základě stanovenı́ sémantických klasifikačnı́ch rysů (sémů) jsme rozlišili

lexikálnı́ jednotky vstupujı́cı́ ve zkoumaném materiálu do vztahu synonymie, lexikálnı́

jednotky majı́cı́ synonymum v jazykovém systému, ale ve zkoumaném materiálu vztah

synonymie nenı́ realizován, a lexikálnı́ jednotky, které v češtině do vztahů synonymie

nevstupujı́ vůbec (lexémy nesynonymnı́). Pro zjištěnı́ tzv. využitých a nevyužitých

135



přı́ležitostı́ nabı́zené synonymie (z pohledu obecného žáka) jsme porovnali zı́skané

synonymické řady se synonymickými řadami systémovými a synonymické řady doložené

v komunikátech různě starých žáků. Kvantitativnı́ výzkum jsme doplnili kvalitativnı́m

hodnocenı́m opřeným o frekvenci jednotlivých členů zı́skaných synonymických řad.

Sestavili jsme frekvenčnı́ seznam zı́skaných lexikálnı́ch jednotek, z něhož jsme vybrali

soubor nejčastěji se opakujı́cı́ch lexémů a k nim jsme dohledali všechny jejich synonymnı́

výrazy. Pozornost jsme věnovali jednotlivým typům synonym, synonymnı́m lexémům

přı́znakovým, synonymům amplifikačnı́m, kontextově situačnı́m, slovotvorným a syno-

nymnı́m spojenı́m slov. Při zkoumánı́ synonymie v projevech individuálnı́ch žáků jsme

se zaměřili na stylovou funkci užitých synonym a na četnost jejich výskytu.

Na základě provedeného výzkumu můžeme na výše uvedené otázky formulovat

následujı́cı́ odpovědi:

Přestože jsme hodnocenı́m využitých a nevyužitých přı́ležitostı́ synonymie nabı́zené

lexikálnı́m systémem češtiny (kap. 5.8 Využité a nevyužité přı́ležitosti nabı́zené syno-

nymie) došli k závěru, že žáci možnostı́ synonymie z většı́ části využı́vajı́, musı́me

na základě následného porovnánı́ frekvence členů synonymických řad vybraného

vzorku konstatovat, že tomu tak nenı́. Analýza ukázala, že ve většině přı́padů je

v žákovských pracı́ch výrazně nadužı́ván jeden člen synonymické řady, což ukazuje na

jistou stereotypnost dětského vyjadřovánı́. Zároveň tato skutečnost potvrzuje naši hlavnı́

hypotézu, že potenciálnı́ synonymie je v žákovských pracı́ch realizována minimálně

neboli že komunikačnı́ dovednost nenı́ v tomto ohledu naplňována.

Co se týče vhodnosti a funkčnosti užitých synonymnı́ch lexikálnı́ch prostředků

(z pohledu individuálnı́ho žáka), ukázalo se, že nejčastějšı́ stylovou funkcı́ synonym

v žákovských projevech je prostá funkce variabilizačnı́ – synonyma jsou užita za účelem

oživenı́ projevu. Synonymnı́ lexémy zpřesňujı́cı́ a zdůrazňujı́cı́ jsou uplatněny v mnohem

menšı́ mı́ře, synonymnı́ lexémy s konstrukčnı́ funkcı́ se vyskytujı́ pouze sporadicky.

Domnı́váme se, že zjištěná skutečnost svědčı́ o autorské nevyzrálosti žáků.

Jako nesprávný se ukázal původnı́ předpoklad o tom, že v žákovských pracı́ch jsou

relativně často a funkčně využı́vány lexikálnı́ jednotky přı́znakové. Zjistili jsme totiž, že

přı́znakové lexémy jsou doloženy pouze s nı́zkou frekvencı́ a podle našeho názoru nenı́

jejich užı́vánı́ ani přı́liš funkčnı́. Domnı́váme se, že žáci jednak nedovedou odhadnout

vhodnost užitı́ těchto lexémů a jednak mnohdy nevnı́majı́ rozdı́l mezi lexikálnı́m

prostředkem neutrálnı́m a přı́znakovým (srov. frekvence výskytu lexémů babička, babi,

děda a dědeček).

Náš předpoklad o rozdı́lu v mı́ře zastoupenı́ synonymie jednotlivých slovnı́ch druhů a

sémantických skupin se potvrdil. V žákovských pracı́ch je nejvı́ce využı́vána synonymie

sloves a překvapivě také adverbiı́, nejméně jsou využı́vána synonymnı́ adjektiva. Poměr
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zastoupených slovnı́ch druhů v celkovém materiálu však k poměru využitı́ systémové

synonymie jednotlivých slovnı́ch druhů nemá vztah. Sémantická klasifikace ukázala,

že ve zkoumaném materiálu je synonymie lexémů některých sémantických skupin

zastoupena s významně vyššı́ četnostı́ (se zjištěnými výsledky částečně korespondujı́

údaje o počtu členů synonymických řad). Ve vyššı́ mı́ře je využı́vána synonymie

v sémantické skupině substantiv označujı́cı́ch lidská společenstvı́ (zejména názvy

rodinných přı́slušnı́ků), u sloves ve skupinách s významem pohybu, řečové činnosti a

intelektuálnı́ činnosti (přı́chod, odchod, vstup, východ; řečová činnost; intelekt, myšlenı́,

znalost). Synonymnı́ adverbia jsou nejčastějšı́ v sémantické skupině čas a adjektiva ve

skupině s významem kladného hodnocenı́. Využitı́ synonymie v uvedených skupinách

sloves a adverbiı́ je ovšem do jisté mı́ry ovlivněno zpracovávaným slohovým útvarem

(vypravovánı́, úvaha).

Zajı́mavé je zjištěnı́ o využitı́ synonymnı́ch lexémů v komunikátech různě starých

žáků. Zkoumánı́ z pohledu obecného žáka totiž ukázalo, že se využı́vánı́ synonym

různě starými dětmi nijak výrazně neměnı́. Naproti tomu z pohledu individuálnı́ho žáka

docházı́me k závěru, že v závislosti na věku žáků k určitému zlepšenı́ dovednosti použı́vat

synonymnı́ch lexikálnı́ch prostředků došlo. Oba výsledky však považujeme za relevantnı́,

protože v prvnı́m přı́padě sledujeme mı́ru naplněnı́ možné synonymie, v druhém četnost

užitı́ synonym v žákovských projevech. Neroste tedy dovednost ve smyslu naplněnı́

potenciálnı́ch synonymických vztahů, roste počet užitých synonymnı́ch lexémů. To lze

interpretovat jako růst kvantity, ne kvality této dovednosti.

Dalšı́ zjištěnı́ plynoucı́ z výsledků výzkumu:

Ve sledovaném materiálu jsou zastoupeny všechny typy synonymnı́ch výrazů,

s největšı́ frekvencı́ jsou zastoupena synonyma se stejnou významovou složkou no-

cionálnı́ a se zčásti odlišnou oblastı́ kontextového užitı́, synonyma částečná a synonyma

ideografická. Tato klasifikace typů synonym však nepřinesla žádné závažné zjištěnı́, jako

irelevantnı́ se vzhledem k rozsahu zkoumaného materiálu ukázalo také sledovánı́ školy,

kterou žáci navštěvujı́.

Užı́vánı́ amplifikačnı́ch synonym, jejichž výskyt je ve zkoumaném materiálu ome-

zený, dokládá zlepšenı́ dovednosti žáků užı́vat těchto synonym s narůstajı́cı́m věkem

(staršı́ žáci také častěji využı́vajı́ domácké podoby jmen za účelem oživenı́ textu,

mladšı́ děti s různými podobami propriı́ téměř nepracujı́). Užı́vánı́ synonym kontextově

situačnı́ch naopak v některých přı́padech ukazuje na nepřesné či na neurčité chápánı́

obsahu významu slova a na tendenci k obecnosti ve vyjadřovánı́. Tuto tendenci potvrzuje

rovněž užı́vánı́ sdružených pojmenovánı́ s významově širokými slovesy dělat / udělat,

mı́t a být. Skupina synonym slovotvorných zahrnuje z velké části slovotvorně utvářená

slovesa. Jedná se předevšı́m o slovesa předponová, jejichž význam bývá předponou

137



modifikován. Mezi slovotvornými synonymy jsou poměrně významně zastoupena také

deminutiva, z většı́ části bezpřı́znaková.

Všechny výše uvedené skutečnosti se samozřejmě promı́tajı́ do kvality sledovaných

komunikátů. V žákovských komunikátech se často opakujı́ stejná slova, synonymie je ve

vyššı́ mı́ře využita pouze v některých tematických okruzı́ch a u některých slovnı́ch

druhů. Nı́zká frekvence přı́znakových lexikálnı́ch jednotek ukazuje na neschopnost

dětı́ užı́vat jich ve svých projevech funkčně. Důležitá jsou rovněž zjištěnı́ ukazujı́cı́

na určitou obecnost ve vyjadřovánı́ a na to, že se žákovská dovednost využı́vat

v pı́semných komunikátech synonymnı́ch lexémů kvalitativně nezlepšuje (výjimkou je

využitı́ synonym amplifikačnı́ch a domáckých podob propriı́).

Jsme si vědomi toho, že základnı́m omezujı́cı́m faktorem zjištěných výsledků

je rozsah zkoumaného materiálu. Omezenı́ vyplývá z toho, že základnı́ materiálová

základna, tvořená 2515 autosémantickými lexikálnı́mi jednotkami (počet výskytů 7071),

byla analýzou zúžena na 1189 lexikálnı́ch jednotek vstupujı́cı́ch ve zkoumaném materiálu

do synonymických vztahů (počet výskytů 3869). Už tento fakt omezenı́ je však podle

našeho názoru jeden ze závěrů potvrzujı́cı́ch naši hypotézu, že synonymie v žákovských

pracı́ch přı́liš využı́vána nenı́.

Ve shodě s názory v odborné literatuře (viz kap. 4.2 Odborné lingvistické a didaktické

studie a články věnované problematice vyjadřovánı́ pubescentů) považujeme za zásadnı́

rozvı́jet dovednost žáků adekvátně využı́vat lexikálnı́ch prostředků vzhledem k funkci

projevu a ke komunikačnı́ situaci. Součástı́ této dovednosti je kromě jiného funkčnı́

využı́vánı́ synonymie. Závěry našı́ práce ukazujı́ na konkrétnı́ nedostatky žákovského

vyjadřovánı́ v této oblasti, zároveň dovolujı́ formulovat doporučenı́ jak pro pedagogickou

praxi, tak pro didaktické zpracovánı́ učiva.

Zjištěné údaje o různé mı́ře zastoupenı́ synonymie lexémů vymezených sémantických

skupin ukazujı́ na nutnost věnovat některým sémantickým okruhům zvýšenou pozornost

(v nı́zké mı́ře je v žákovských pracı́ch využı́vána např. synonymie lexémů označujı́cı́ch

atmosférické jevy a stavy).

Zároveň je však třeba brát v úvahu nadužı́vánı́ některých lexémů – členů sy-

nonymických řad v sémantických skupinách s relativně vysokou synonymiı́ (slovesa

řečové činnosti – sloveso řı́ci). Domnı́váme se, že přı́nosem našeho zkoumánı́ je rejstřı́k

synonymnı́ch lexémů užitých v žákovských pracı́ch. Tento rejstřı́k (stejně jako zjištěnı́

o využitı́ lexémů jednotlivých sémantických skupin) může být východiskem při tvorbě

cvičenı́ zaměřených na synonymii, může být vodı́tkem pro učitele českého jazyka, na

které tematické okruhy a sémantické skupiny se při nácviku synonymie zaměřit.

Podobně je třeba se při výuce věnovat funkčnı́mu využı́vánı́ synonym přı́znakových,

intenzifikačnı́ch, kontextově situačnı́ch a ve vyššı́ch ročnı́cı́ch i amplifikačnı́ch. V sou-
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vislosti s tı́m zdůrazňujeme zjištěnı́ o obecnosti ve vyjadřovánı́ žáků. Učitelé českého

jazyka by podle našeho názoru měli i v učivu o synonymii usilovat o to, aby žáci dobře

rozuměli obsahům významů slov a vyjadřovali se přesně a výstižně. Z toho hlediska

lze vhodně využı́t učivo o slovotvorbě, zejména slovotvorná synonymie sloves nabı́zı́

přı́ležitosti k objasněnı́ modifikace významu.

Jak jsme uvedli (viz Problematika synonymie v učebnicı́ch českého jazyka se

zaměřenı́m na metody cvičné), žáci se v učebnicı́ch českého jazyka setkávajı́ předevšı́m

s typy cvičenı́ lexikálnı́ch, tj. cvičenı́ rozvı́jejı́cı́ch jejich znalosti, nikoli však doved-

nosti. Ty jsou rozvı́jeny cvičenı́mi lexikálněstylizačnı́mi, předevšı́m však textovými.

Domnı́váme se, že výše uvedená doporučenı́ vyplývajı́cı́ ze závěrů našı́ práce mohou být

naplněna předevšı́m v tomto typu cvičenı́.

Detailnı́ a všestranná analýza jednoho lexikálnı́ho vztahu (vztahu synonymie)

v žákovském vyjadřovánı́ zároveň naznačila možnosti dalšı́ho zkoumánı́ v oblasti

komunikačnı́ch kompetencı́ žáků. Jedná se zejména o výzkum dovednosti žáků využı́vat

přı́znakových výrazů, a to ve vztahu k tématu, komunikačnı́ situaci a věku žáka.

Dále se nabı́zı́ možnost zkoumat posun stylového hodnocenı́ lexémů, na který ukazujı́

údaje o frekvenci jednotlivých lexémů synonymických řad. Konečně závěry našı́ práce,

omezené předevšı́m rozsahem zkoumaného materiálu, formou a mı́rou připravenosti

komunikátů a věkem žáků, lze ověřit srovnánı́m s výsledky podobných výzkumů, a

to předevšı́m komunikátů mluvených a komunikátů, jejichž autory jsou žáci jiných

věkových skupin.
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8 SEZNAM UŽITÉ LITERATURY
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ČECHOVÁ, Marie. Čeština a jejı́ vyučovánı́ : didaktika českého jazyka pro učitele
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Praha : Lidové noviny, 2008. 381 s. ISBN 978-80-7106-961-4
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ŠEBESTA, Karel. Od jazyka ke komunikaci : didaktika českého jazyka a komunikačnı́
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nakladatelstvı́, 1987. 187 s. ISBN 17-138-77
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literatura. č. 1, 57/2006-2007, s. 12-19.
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9 SEZNAM ZKRATEK

ampl. – synonymum amplifikačnı́

část. – synonymum částečné

ČŘJ – Čeština – řeč a jazyk

dem. – deminutivum

ESČ – Encyklopedický slovnı́k češtiny

expr. – expresivnı́

FSČ – Frekvenčnı́ slovnı́k češtiny

hovor. – hovorové

ideogr. – synonymum ideografické

kniž. - knižnı́

kont. sit. – synonymum kontextově situačnı́

ob. – obecněčeské

PMČ – Přı́ručnı́ mluvnice češtiny

SČS – Slovnı́k českých synonym

SSJČ – Slovnı́k spisovného jazyka českého

syn. – synonymnı́
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10 ABSTRACT

The present paper primarily deals with senior elementary school pupils‘ communi-

cation skills. Our main objective was to assess the pupils‘ ability to use synonymous

expressions, available within the Czech lexical system, in creative writing assignments.

Furthermore, we were interested in the pupils‘ ability to use marked lexical units,

expressive in particular, and whether the aforesaid ability improves progressively with

pupils‘ age, as might be, owing to the anticipated influence of their educational institution.

In accordance with experts‘ views as well as our own field teaching experience, we

expected functional usage of synonyms to cause significant problems and repetition

would be common in their writing output. In addition, it was assumed that functional

usage of marked lexemes would be relatively frequent, and there would be discrepancies

in synonymy in various parts of speech and semantic groups and differences among age

groups.

We took two different approaches towards the research. First, we analyzed synony-

mous lexemes usage in general in all the writing output, e.i. by a ’general pupil’. Second,

synonymous lexemes usage with regard to any individual pupil, e.i. By an ’individual

pupil’. Through an analysis of sixty writing compositions, we obtained 7071 occurrences

of lexical units. Lexical units were divided into three categories through setting up

semantic classification features – semes: (1) units acquiring synonymous relation in

the analyzed material, (2) lexical units having synonymous units within the language

system but the synonymous relation is not realized in the analyzed material, and (3)

non-synonymous lexical units. To verify ’taken and ’missed opportunities’ (referring

to a general pupil), obtained synonym chains were compared with system synonym

chains and synonym chains appearing in writing output of pupils of different age

groups. Quantitative data research was accompanied by qualitative research based on

frequency of the individual units in the obtained synonymy chains. A frequency-based

list of the obtained lexical units was compiled and most frequent lexemes were selected.

Consequently, we allocated all synonyms to the selected units while attention was paid

to various types of synonyms, marked synonymous lexemes, amplifying synonyms,

contextual synonyms, word-formation synonyms and synonymous collocations. While

analyzing usage of synonyms in writing output of individual pupils we focused on stylistic

function and frequency of the synonyms used.

The research revealed the following findings:

Despite the fact that the taken and missed opportunities to use synonyms available

within Czech lexical system assessment suggests that pupils to a great extend use

synonyms, we have to admit that our comparative frequency analysis of synonym chains

did not confirm this conclusion. The analysis revealed that one unit of the synonym
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chain is significantly overused in most writing assignments, which points at certain

limitation of expressive means among children. Simultaneously, this fact confirms our

hypothesis that potential synonymy is realized scarcely, e.i. Communication skills are not

applied in this regard. We further found out that marked lexical units are not frequently

present in the writing output and their functional usage is, in our view, questionable. The

hypothesis of discrepancies among various parts of speech and semiotic groups proved to

be correct. Verbal and, surprisingly, adverbial synonymy is the most frequent in the pupils‘

writing output while adjectival synonymy is the least frequent. With regard to semantic

groups, synonymy is used to a higher extend with nouns describing groups of people

(especially family members), verbs of movement and verbs describing speech activity

or intellectual activities. Synonymous adverbs were usually referring to time relations or

positive evaluation. Synonym usage in writing output of different age groups revealed

an interesting conclusion: the research based on a general pupils showed that synonyms

usage does not differ significantly with age. From the point of view of the individual pupil,

however, we may conclude that there is a positive correlation between the pupil’s age

and their improving ability to use synonyms. Both conclusions are considered relevant

because the first case focuses on the fulfillment rate of possible synonymy and the other

case deals with synonym frequency in the pupils‘ writing output. In other words, the

ability in the sense of fulfillment of potentially synonymous relations is not growing

while the number of synonymous lexemes is. This can be be interpreted as quantitative,

rather than qualitative growth of this ability.
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11 PŘÍLOHY

11.1 Přı́loha 1 – Abecednı́ rejstřı́k užitých synonym

Na základě zı́skaných synonymických řad jsme sestavili abecednı́ seznam synonym.

Jedná se o jakýsi synonymický slovnı́k výrazů, které jsou v žákovských pracı́ch

užı́vány. Rejstřı́k synonymnı́ch výrazů vycházı́ ze zı́skaných synonymických řad, ale

k synonymnı́m výrazům je přistupováno z opačného pohledu. Nezajı́má nás, který člen

synonymické řady lze považovat za základové synonymum, zajı́má nás, které lexémy lze

považovat za synonymnı́ ke konkrétnı́mu heslu. Např. majitel – pánı́ček: lexém majitel

je dı́ky širšı́mu významu považován za základové synonymum. V rejstřı́ku je ovšem toto

heslo zastoupeno pouze jako synonymnı́ výraz k lexému pánı́ček.

1. dubna – aprı́l

absolvovat procházku – projı́t se – jı́t na

procházku – podniknout procházku – jı́t se

projı́t

akvapark – bazén (ideogr.)

aprı́l – 1. dubna

asi – možná – snad

auto – vůz

až – teprve

až moc (část.) – hodně

babi (expr.) – babička

babička – babi (expr.)

bahno – bláto (intenz.)

bát se – mı́t strach – klepat se (expr.)

bavit se – povı́dat si/popovı́dat si –

klábosit (expr.)

běh – útěk (část.)

bez chyby – dokonalý – vzorný

bez problému – v pohodě

běžet (pro co) (intenz.) – jı́t (pro co) –

dojı́t (pro co) – odběhnout (pro co)

(intenz., část.)

běžet – 1. utı́kat – pelášit (expr.) 2. (část.)

pospı́chat, spěchat

bı́t (liják) (expr.) – pršet

bláto (intenz.) – bahno

blbnout (expr.) – dělat blbosti (expr.) –

řádit (intenz.) – skotačit

blı́zký – nedaleký

blı́zký (část.) – kamarád – přı́tel

blı́žit se – přicházet

blı́žit se (bouřka) – blýskat se

blýskat se – blı́žit se (bouřka) (část.)

brácha (ob., expr.) – bratr – Lukáš (kont.

sit.) – sourozenec (ideogr.)

brát (co jak) – vnı́mat

bratr – brácha (ob., expr.) – Lukáš (kont.

sit) – sourozenec (ideogr.)

brečet – plakat

brzo, brzy – hned – zanedlouho – za chvı́li

břeh – kraj (část.)

budova (ideogr.) 1. dům 2. hotel (kont.

sit.)

bydlet – žı́t

být 1. ležet, stát 2. spadnout, upadnout

3. přijı́t, přijet, dojı́t, dorazit 4. bydlet, žı́t

5. existovat, žı́t 6. b. (co komu čı́m) –

znamenat (co pro koho) 7. pobývat 8. b.

(co k čemu) – potřebovat 9. b.(na kom) –

záležet – záviset 10. konat se, probı́hat

11. dı́t se, stávat se 12. (kont. sit.) zůstávat

13. jmenovat se, jménem
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být divné (komu co) (část.) – překva-

pit/překvapovat – udivit

být dlouhý – trvat

být důležitý – hrát významnou roli –

záležet (komu na čem)

být jako – podobat se (komu) – vypadat

jako

být jasné (komu co) – být si jist – vědět

být lı́to – mrzet

být názor (čı́ na co) – myslet si (co o čem)

být nutný – být potřeba – potřebovat

být opatrný – dávat (si) pozor

být oporou (pro koho) – pomáhat (komu)

– stát (při kom)

být po obědě (část.) – dojı́st – snı́st

být potřeba 1. být nutný, potřebovat 2.

muset, mı́t (povinnost)

být přátelé (z koho) – stát se kamarády

být přı́činou – způsobit

být rád – mı́t radost – být radostı́ bez sebe

(expr.)

být radostı́ bez sebe (expr.) – být rád –

mı́t radost

být rozhádaný – hádat se

být si jist – vědět

být smutno (komu) – být smutný – trápit

se (intenz.)

být smutný – být smutno (komu) – trápit

se (intenz.)

být spolu – pomáhat si – držet při

sobě/spolu

být těžké – být zátěž

být toho názoru – domnı́vat se – myslet

(si) – podle mého (názoru) – podle mě

být ubytován (část.) – bydlet – být – spát

(ve stanu) (část.)

být vedro – pařit (expr.)

být vhodný (k čemu) – mı́t vlohy (na co)

být vychovaný – umět se chovat

být vzpurný (intenz.) – protestovat

být zátěž – být těžké

být zima (komu) – klepat se zimou

celkem – docela – vcelku

cenný – důležitý – drahý – vzácný –

významný

cesta 1. silnice (ideogr.), ulice (ideogr.) 2.

trasa, trat’ 3. procházka (část.), túra (část.,

intenz.), vandr (část., ob.), vyjı́žd’ka, výlet

(část.)

cit (část.) – pocit

cı́tit – mı́t pocit

cukrový (ideogr.) – sladký

čas – doba

časem – později

část – kapka (kont. sit., expr.) – kousek

(dem.)

často – mnohdy – mnohokrát

čekat 1. očekávat 2. (část.) těšit se (na co)

černohnědý (ideogr.) – hnědý – tmavě

hnědý (ideogr.)

člověk – osoba – osůbka (dem., expr.)

dalšı́ 1. následujı́cı́, přı́štı́ 2. jiný

dar – dárek (dem.)

dárek (dem.) – dar – pozornost (část.)

darovat – dát dar – obdarovat

dát dar – darovat – obdarovat

dát nabı́dku – nabı́dnout – navrhnout

(část.)

dát se 1. začı́t, pustit se (do) jı́t – lze – být

možné – moci

dát se na útěk – utéct

dát si (co) – pochutnat si (na čem)

dát/dávat otázku – zeptat se/ptát se –

klást otázku – položit otázku
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dávat (si) pozor – být opatrný

dávat na sobě znát – dávat najevo

dávno – dlouho

děda (expr.) – dědeček

dědeček – děda (expr.)

dělat 1. pracovat 2. podnikat

dělat blbosti (expr.) – blbnout (expr.) –

řádit (intenz.) – skotačit

dělat si legraci – nemyslet vážně (co)

děsný – hrozný

déšt’ – liják (intenz.)

děvče – dı́vka – holka (hovor.)

dı́t se – stávat se

dı́tě 1. miminko (ideogr.) 2. (část.) žák

dı́vat se – koukat se (hovor.) – pozorovat

dı́vka – děvče – holka (hovor.)

dlouho – dávno

dnes 1. dneska (ob.) 2. ted’ (část.)

dneska (ob.) – dnes

doba 1. čas, obdobı́ 2. svět (kont. sit.)

dobrý 1. vhodný, správný, 2. chutný,

výborný (intenz.) 3. prima (hovor.), skvělý

(intenz.), super (ob.), úžasný (intenz.) 4.

hodný, vychovaný

dobře (část.) – správně

docela 1. úplně, zcela 2. celkem, vcelku

dodat 1. řı́ci závěrem 2. řı́ci (část.)

dohromady – společně – spolu

dojet – přijet – dorazit – být (kont. sit.)

dojı́st – snı́st

dojı́t – dorazit – přijı́t – být (kont. sit.)

dojı́t (komu co) – uvědomit si

dojı́t (pro co) – běžet (pro co) (intenz.) –

jı́t (pro co) – odběhnout (pro co) (intenz.,

část.)

dojı́t k závěru – zjistit

dokázat – být schopen – umět – zvládnout

dokonalý – vzorný – bez chyby – bez

problému

dokončit – skončit – zakončit

domeček (dem.) – dům – chaloupka

(ideogr., dem.)

domnı́vat se – myslet (si) – být toho

názoru – podle mého (názoru) – podle mě

dopadnout (koho) (intenz., ideogr.) –

chytit

dopadnout dobře – podařit se – povést se

dopadnout špatně – nepovést se

doprovázet (kont. sit.) – sledovat

doprovodit – jet s

dorazit 1. dojı́t, přijı́t, být (kont. sit.) 2.

dojet, přijet – být (kont. sit.)

dospı́vajı́cı́ děti – mládež – mladistvı́ –

mladı́ lidé – mladšı́ studenti – pubert’áci

(ob., expr.)

dost – hodně

dostat se 1. vrátit se (kont. sit.) 2. dojet,

dorazit, přijet

dostat zprávu – dozvědět se

doufat – věřit

dozvědět se – dostat zprávu

drahý – cenný – důležitý – vzácný –

významný

druhý – jiný – ostatnı́ (pl.)

držet při sobě/spolu – pomáhat si – být

spolu

dřevo – klacek (hovor., ideogr.) – kláda

(ideogr.) – větev (ideogr.)

dřina (expr.) – práce

dřı́v, dřı́ve – předtı́m

důležitý – cenný – drahý – vzácný –

významný

dům – budova (ideogr.)

duševnı́ – psychický
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důvod – přı́čina

džı́p – terénnı́ vůz – vůz

etapa – obdobı́

existovat – být – žı́t

furt (ob., expr.) – pořád – stále – ještě

(část.)

grilovat – péci – opékat

hádat se – být rozhádaný

házet za hlavu (část., expr.) – zapomı́nat

hezky – krásně – nádherně (intenz.)

hezký – krásný – pěkný – nádherný

(intenz.)

hlas – hlásek (dem., expr.)

hlásek (dem., expr.) – hlas

hledat – vyhledávat – nacházet (část.)

hloupost (expr.) – maličkost

hned 1. ihned, v tu ránu (intenz., expr.) 2.

brzo, brzy – zanedlouho – za chvı́li 3.

(část.) už, již

hodit – pustit (kont. sit.)

hodně 1. dost – mnoho – moc – plno –

spousta 2. velmi, velice

hoch – chlapec – kluk (hovor.)

holka (hovor.) – dı́vka – děvče

hora – kopec (část.)

horko – vedro (intenz.)

hospoda (hovor.) – restaurace

hotel – budova (kont. sit.)

houštı́ – křovı́

hra 1. hranı́, 2. soutěž

hranı́ – hra

hrát (fotbal) – věnovat se (fotbalu)

hrát (si) – trávit hranı́m

hrát významnou roli – být důležitý –

záležet (komu na čem)

hrozně (intenz., expr.) – moc – strašně

(intenz., ob., expr.)

hrozný – děsný

hřát (část.) – svı́tit

hřeben – vrchol

hurá 1. nastoupit, nasednout, jı́t 2.

jet/jezdit

chaloupka (ideogr., dem.) – domeček

(dem.) – dům

chalupa (část.) – chata

chápánı́ – pochopenı́

chata – chatka (dem.)

chatka (dem.) – chata

chlapec – hoch – kluk (hovor.)

chodit (do, na) [škola] – navštěvovat (co)

[malotřı́dka]

chtı́t 1. potřebovat (část.) 2. lákat (koho

co), mı́t chut’, toužit (po čem) (intenz.)

chutný – dobrý – výborný (intenz.)

chvı́le 1. chvilka (dem.) – chvilička (dem.)

– minuta (část.) – okamžik 2. situace

(kont. sit.)

chvı́lemi (část.) – občas

chvilička (dem.) – chvı́le – chvilka (dem.)

– minuta (část.) – okamžik

chvilka (dem.) – chvı́le – chvilička (dem.)

– minuta (část.) – okamžik

chybět (komu co) – postrádat (kdo co)

chytnout – vzı́t – popadnout (intenz.)

i – také – taky (hovor.) – též

idylka (dem., expr.) – klid

ihned – hned – v tu ránu (intenz., expr.)

image (část.) – styl

informace – zpráva

jako svoje boty (expr.) – dobře

jeden a ten samý – stejný – ten samý

(hovor.)

jedině – jen – jenom

jednoduchý – lehký – jen tak
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jednoho dne – jednou

jednou – jednoho dne

jednoznačný – jasný

jen tak tak (expr.) – skoro – téměř –

málem

jen tak (hovor.) – jednoduchý – lehký

jen, jenom – jedině

ještě (část.) 1. mnohem, o hodně 2. stále,

pořád, furt (ob., expr.)

ještě že – naštěstı́

jet dál – pokračovat

jet s – doprovodit

jet zpátky – vracet se

jet/jezdit 1. hurá (expr., kont. sit.) 2. vydat

se (kont. sit.), vypravit se (kont. sit.)

jı́dlo – občerstvenı́ (ideogr.)

jiný 1. rozdı́lný 2. dalšı́, nový (část.)

jı́st (co) – mı́t (co)

jı́t (na co) (část., ob.) – stát se (kým) – být

(kým)

jı́t (pro co) – běžet (pro co) (intenz.) –

dojı́t (pro co) – odběhnout pro co (intenz.,

část.)

jı́t 1. běžet (expr.) 2. nasednout (kont. sit.)

3. vydat se, vyrazit 4. dát se, lze

jı́t dál – pokračovat (v čem) [cesta]

jı́t kolem – projı́t kolem

jı́t na procházku – projı́t se – absolvovat

procházku – podniknout procházku – jı́t se

projı́t

jı́t se podı́vat (kam) – navštı́vit – zajı́t (za

kým)

jı́t spát – lehnout si – ulehnout

již – už – hned (část.)

jménem – jmenovat se – být

jmenovat se – jménem – být

k padnutı́ (expr.) – veliký

kamarád – přı́tel

kamarádka – kámoška (ob., expr.)

kamarádstvı́ – přátelstvı́

kámoška (ob., expr.) – kamarádka

kapka – trocha (část.)

kapka (kont. sit., expr.) – část – kousek

kapr (ideogr.) – ryba

každý sám – po jednom

klábosit (expr.) – bavit se – povı́dat

si/popovı́dat si

klacek (hovor., ideogr.) – dřevo

kláda (ideor.) – dřevo

klást otázku – zeptat se/ptát se – dát/dávat

otázku – položit otázku

klepat se – bát se – mı́t strach

klepat se zimou – být zima (komu)

klı́čový – nezastupitelný

klidně – v klidu

kluk (hovor.) – hoch – chlapec

kočička (dem., expr.) – kočka

kočka – kočička (dem., expr.)

kolečko (dem.) – kolo

kolo – kolečko (dem.)

konat se – být – probı́hat

koncert – vystoupenı́

konec 1. cı́l, mı́sto 2. kraj, okraj

konečně – nakonec

konı́ček – záliba

kouknout se (hovor.) – podı́vat se –

rozhlédnout se (část.)

koupit – zakoupit

kousek (dem.) – část (část.) – trocha

kraj 1.břeh (část.) 2. konec, okraj

krajina – okolı́ (okraj.) – panoráma (část.,

expr.) – přı́roda (část.)

krám (hovor.) – obchod

krásně – hezky – nádherně (intenz.)
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krásný 1. hezký – pěkný – nádherný

(intenz.) 2. (kont. sit.) milý 3. (kont. sit.)

úžasný

krutý (intenz.) – zlý

křovı́ – houštı́

kufr – zavazadlo

kvečeru – večer

kytice – kytička (dem., expr.)

kytička (dem., expr.) – kytice

labyrint (ideogr.) – atrakce

lákat (koho co) – chtı́t – mı́t chut’ – snı́t

(o čem) (část.) – toužit (po čem) (intenz.)

leckdy (část.) – občas – někdy

legrace (ideogr.) – zábava – sranda (ob.,

expr., ideogr.)

lehký – jednoduchý – jen tak (hovor.)

lehnout si – ulehnout – jı́t spát

leknout se – polekat se – vylekat se

leknutı́ – vylekánı́

les – lesı́k (dem.)

lesı́k (dem.) – les

ležet – být

lhát – klamat

lı́bit se – 1. uchvátit (intenz.) 2. l. (komu)

– přitahovat (koho)

liják (intenz.) – déšt’

list – lupen

lod’ – lod’ka (dem.)

lod’ka (dem.) – lod’

lodžie (část.) – balkon

louka – pastva (okraj.) – pole (kont. sit.)

lupen – list

lze – dát se – jı́t – být možné – moci

málem – skoro – téměř

maličkost 1. dar, dárek (dem.), pozornost

(část.) 2. hloupost (expr.)

málo – trocha

máma (hovor.) – matka – maminka –

mamka (expr.) – mami

mami – matka – maminka – máma

(hovor.) – mamka (expr.)

maminka – matka – máma (hovor.) –

mamka (expr.) – mami

mamka (expr. – matka – maminka –

máma – mami

manželka – žena

mašina – vlak – vláček (dem.)

matka – maminka – máma (hovor.) –

mamka (expr.) – mami

mezitı́m – zatı́m

mı́ček (dem.) – mı́č

milovat – mı́t rád – cı́tit lásku

milý 1. partner, ten druhý (kont. sit.) 2.

přı́jemný, sympatický

miminko (ideogr.) – dı́tě

minuta (část.) – chvı́le – chvilka (dem.) –

chvilička (dem.) – okamžik

mı́sto – cı́l – konec

mı́t (povinnost) – muset – být potřeba

mı́t 1. (co k jı́dlu) – jı́st (co) 2. být

mı́t budı́ček – vstávat

mı́t chut’ – chtı́t

mı́t k obědu – naobědvat se

mı́t k snı́dani – nasnı́dat se – posnı́dat

mı́t obavu (část.) – bát se – mı́t strach

mı́t odlet – odletět

mı́t odpověd’ – odpovědět/odpovı́dat

mı́t pocit – cı́tit

mı́t rád – milovat – cı́tit lásku

mı́t radost – být rád – být radostı́ bez sebe

(expr.)

mı́t smysl – mı́t význam – znamenat

mı́t sraz – sejı́t se

mı́t strach – bát se – mı́t obavu (část.)
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mı́t štěstı́ – přát štěstı́ (komu)

mı́t vlohy (na co) – být vhodný (k čemu)

mı́t význam – mı́t smysl – znamenat

mı́t vzpomı́nky (část.) – vzpomı́nat

mı́t z pekla štěstı́ (expr.) – mı́t štěstı́ – přát

štěstı́ (komu)

mı́vat snahu – snažit se

mládež – mladistvı́ – mladı́ lidé – mladšı́

studenti – dospı́vajı́cı́ děti – pubert’áci (ob.,

expr.)

mladı́ lidé – mládež – mladistvı́ – mladšı́

studenti – dospı́vajı́cı́ děti – pubert’áci (ob.,

expr.)

mladistvı́ – mládež – mladı́ lidé – mladšı́

studenti – dospı́vajı́cı́ děti – pubert’áci (ob.,

expr.)

mladšı́ studenti – mládež – mladistvı́ –

mladı́ lidé – dospı́vajı́cı́ děti – pubert’áci

(ob., expr.)

mnohdy – často – mnohokrát

mnohem – o hodně – ještě (část.)

mnoho – hodně – moc – plno – spousta

mnohokrát – často – mnohdy

mobil – mobilnı́ telefon

mobilnı́ telefon – mobil

moc 1. hodně, mnoho, plno, spousta 2.

hrozně (intenz., expr.), strašně (intenz.,

ob., expr.)

moci 1. dát se, jı́t, lze, být možné 2.

dokázat, umět, zvládnout, být schopen

mohutný (část., intenz.) – velký

možná – asi – snad

možnost (část.) – přı́ležitost

mrzet – být lı́to

mı́t vidiny – zdát se (komu co)

muset – mı́t (povinnost) – být potřeba

muž 1. člověk 2. pán

myslet (na co) – přemýšlet (o čem)

myslet (si) – domnı́vat se – být toho

názoru – zdát se (komu co)

myslet si (co o čem) – být názor (čı́ na co)

2. přebrat si (co jak)

myšlenka (část.) – nápad

na . . . (expr.) – špatný

na konci sil (část.) – unavený

na to – odpovědět/odpovı́dat – mı́t

odpověd’

na závěr – nakonec – závěrem

naběhat (část.) – běžet (běhat nenı́

zastoupeno)

nádherně (intenz.) – hezky – krásně

nádražı́ (ideogr.) – stanice

náhle – najednou – nečekaně – vtom –

zničehonic

nahradit – vyměnit

najednou – náhle – nečekaně – vtom –

zničehonic

najı́t – sehnat (expr., část.)

nakonec 1. na závěr, závěrem 2. konečně

namočit – ponořit

naobědvat se – mı́t k obědu – najı́st se

(část.)

naplánovat – mı́t plán

napřı́klad – třeba

nasednout – nastoupit – jı́t (do) (kont. sit.)

naschvál – schválně

naskytnout se (část.) – objevit se

následně – pak – potom – posléze (kniž.)

– poté

následovat (část.) – přijı́t

následujı́cı́ – dalšı́ – přı́štı́

nasmát se (část.) – smát se

nasnı́dat se – posnı́dat – mı́t k snı́dani –

najı́t se (část.)
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nastoupit/nastupovat – hurá (kont. sit.,

expr.) – nasednout – jı́t (do) (kont. sit.)

naštěstı́ – ještě že

naštvat se (expr.) – rozzlobit se – vjet

nervy (do koho) (expr.)

navrhnout (část.) – nabı́dnout

navštěvovat (co) [malotřı́dka] – chodit

(do, na) [škola]

navštı́vit – jı́t se podı́vat (kam) – zajı́t (za

kým)

navždy – nenávratně

názor – chápánı́

nečekaně – náhle – najednou – vtom –

zničehonic

nedaleký – blı́zký

nehezký – ošklivý

nechat být – nevšimnout si/nevšı́mat si

nejbližšı́ (část.) – rodina – přı́buznı́ (část.)

nejhoršı́ – nejtěžšı́

nejtěžšı́ – nejhoršı́

někdy – občas – leckdy (část.)

nemı́t rád – nesnášet (intenz.)

nemyslet vážně (co) – dělat si legraci

nenávratně – navždy

nepamatovat si – zapomenout

nepokroucený – nezkažený

nepovést se – dopadnout špatně

nesnášet (intenz.) – nemı́t rád

neuchopitelný – abstraktnı́

navečeřet se – najı́st se (část.)

nevšimnout si/nevšı́mat si – nechat být

nezapomenout – pamatovat si –

vzpomı́nat

nezastupitelný – klı́čový

nezkažený – nepokroucený

nic moc (část., expr.) – ošklivý – nehezký

nouze (okraj.) – problém

nový (část.) – jiný

o hodně – mnohem – ještě (část.)

obava 1. strach 2. starost

občas – někdy

občerstvenı́ (ideogr.) – jı́dlo

obdarovat – darovat – dát dar

obdobı́ 1. čas, doba 2. etapa

obdobı́ puberty – puberta

obec – vesnice

obchod – krám (hovor.)

oblečenı́ – oděv

obličej – tvář

obrázek (dem.) – ornament (část., ampl.)

obvykle – většinou – povětšinou –

zpravidla

obyčejný – normálnı́

očekávat – čekat

odběhnout (pro co) (intenz., část.) – běžet

(pro co) – jı́t (pro co) – dojı́t (pro co)

odbýt (část.) – řı́ci

oddech – odpočinek

oddechnout si – odpočinout si

odejı́t – opustit

oděv – oblečenı́

odhodlánı́ (část.) – snaha – vůle

odjı́ždět (kont. sit.) – vracet se

odkápnout (kont. sit.) – odloupnout se

(kont. sit.) – vydělit se

odletět – mı́t odlet

odloupnout se (kont. sit.) – vydělit se –

odkápnout (kont. sit.)

odpočinek – oddech

odpočinout si/odpočı́vat – oddechnout si

odpoledne – po obědě (část.)

odpoutat se (část.) – odejı́t

odpovědět/odpovı́dat – mı́t odpověd’ – na

to
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oheň – ohnı́ček (dem.)

ohnı́ček (dem.) – oheň

ohromný (intenz.) – mohutný (část.,

intenz.) – velký

ohřát (na ohni) (část.) – opéct

okamžik – chvı́le – chvilka (dem.) –

chvilička (dem.)

okolı́ – prostředı́ (část.)

opakovat (část.) – řı́kat

opékat – grilovat – péci

opět – zase – zas – znova – znovu

oplatka (část.) – sušenka

opora – podpora

opravdový – pravý

opustit – odejı́t

opuštěný – sám

osada – obec – vesnice – vesnička (dem.)

oslovovat (koho) – řı́kat (komu jak)

osoba – člověk – osůbka (dem., expr.)

ostatnı́ 1. zbylý, zbývajı́cı́ (část.) 2. druhý

osůbka (dem., expr.) – osoba – člověk

ošklivý – nehezký

otázka – problém

otec – táta (hovor.) – tatı́nek – tat’ka

(hovor.)

otrávený (hovor., expr.) – znuděný

označit – pojmenovat

pak – potom – později – posléze (kniž.) –

poté

pálit (část.) – štı́pat

pamatovat si – vzpomı́nat si

pán – muž

pánı́ček – majitel

párek (část.) – buřt (ob.)

parta (hovor., ideogr.) 1. skupina,

skupinka (dem.) 2. rodiny (kont. sit.)

partner – milý (část.) – ten druhý (kont.

sit.)

pařit (expr.) – být vedro

pauza – přestávka (ideogr.)

péci – opékat – grilovat

pěkný – hezký – krásný – nádherný

(intenz.)

pelášit (expr.) – běžet – utı́kat

pěšky – po svých (expr.)

pı́le – dřina (expr., ampl.) – snaha

pı́semka (hovor.) – test (ideogr.)

plakat – brečet

plán (část.) – nápad

plno – hodně – mnoho – spousta

plynout (co z čeho) – vyplývat (co z čeho)

po jednom – každý sám

po obědě (část.) – odpoledne

po svých (expr.) – pěšky

pobývat – strávit – být

podařit se – povést se

podı́vat se – kouknout se (hovor.)

podle mého (názoru) – podle mě –

domnı́vat se – myslet (si)

podnikat – dělat

podniknout procházku – projı́t se –

absolvovat procházku – jı́t na procházku –

jı́t se projı́t

podniknout výlet – udělat si výlet

podobat se (komu) – být jako

podpora – opora

podporovat (koho) – pomáhat (komu) –

být oporou (pro koho) – stát (při kom)

podpořit (koho) – pomoci (komu) –

podržet (koho) (ob., expr.)

podržet (koho) (ob., expr.) – pomoci

(komu) – být oporou (pro koho) – stát (při

kom)
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podvést (část.) – ublı́žit

pochopenı́ – chápánı́ (část.)

pochopit (co) 1. uvědomit si (co) 2.

vyznat se (v čem

pochutnat si (na čem) (část.) – dát si (co)

pojmenovat – označit

pokračovat (na) [škola] (část.) –

navštěvovat (co) [škola] – chodit (do) [

škola]

pokračovat (v čem) [cesta] 1. jı́t dál 2. jet

dál

pokřikovat (část.) – volat – křičet

polekat se – leknout se – vylekat se

položit otázku – zeptat se/ptát se –

dát/dávat otázku – klást otázku

pomáhat/pomoci (komu) – podpořit

(koho) – podržet (koho) (ob., expr.) –

podporovat (koho)

pomáhat si – být spolu – držet při

sobě/spolu

ponořit – namočit

popadnout (intenz.) – chytnout – vzı́t

pořád – stále – furt (ob., expr.) – ještě

(část.)

posadit se – sednout si – usadit se –

zaujmout mı́sto (část.)

posbı́rat (část.) – vzı́t

posedět – sedět

poslat – vyslat

poslednı́ hráč – stoper

posléze (kniž.) – pak – potom – poté

posmı́vat se (část.) – smát se

posnı́dat – nasnı́dat se – mı́t k snı́dani –

najı́st se (část.)

pospı́chat – spěchat – běžet (část.)

postava – člověk

postavený (část.) – udělaný

postrádat – chybět

pošeptat (část.) 1. řı́ci 2. zeptat se/ptát se

(kont. sit.)

poštuchovat (expr.) – provokovat

poté – pak – potom – posléze (kniž.)

potěšenı́ (ideogr.) – radost

potěšit – udělat radost – zahřát u srdı́čka

(expr.)

potkat (koho co) – stát se – udát se

potkat (koho) – sejı́t se – vidět

potkat ztráta – ztratit

potok – potůček (dem.) – voda (kont. sit.)

potom – pak – později – posléze (kniž.) –

poté

potopa – velká voda – staletá voda

(ideogr.)

potřebovat 1. (část.) chtı́t 2. být potřeba,

být nutný

potůček (dem.) – potok – voda (kont. sit.)

povědět/povı́dat 1. řı́ci/řı́kat, sdělit,

vyslovit 2. vyprávět

povést se – podařit se

povětšinou (kniž.) – většinou – obvykle –

zpravidla

povı́dat si/popovı́dat si – bavit se –

klábosit (expr.)

povolánı́ – práce

později – časem – pak – potom

poznánı́ (část., ampl.) – pochopenı́

poznat – zažı́t

pozornost (část.) – dar – dárek (dem.) –

maličkost (kont. sit.)

pozorovat – dı́vat se – koukat se (hovor.)

práce – 1. dřina (expr.) 2. povolánı́

pracovat – dělat

praktikovat (část.) – dělat
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prarodiče (pouze v pl.) 1. dědeček 2.

babička

prásknout (koho) (ob., expr.) – řı́ci (co na

koho)

pravý – opravdový

prima (hovor.) – dobrý – skvělý (intenz.)

– super (ob.) – úžasný (intenz.)

probı́hat – být – konat se

problém 1. otázka, téma, věc 2. starost

(ideogr.), trabl (hovor., expr., část.), průser

(ob., část.)

problesknout hlavou (část., expr.) –

vzpomenout si

probrat se (část.) – probudit se

probudit se – probrat se (část.)

procházka (část.) – cesta

projı́t kolem – jı́t kolem

projı́t se – absolvovat procházku – jı́t na

procházku – podniknout procházku – jı́t se

projı́t

projı́t si (část.) – prohlédnout

si/prohlı́dnout si

prozkoumávánı́ (část.) – prohlı́dka

prožı́t – zažı́t – strávit

pršet – bı́t (liják) (expr.)

průser (ob., část.) – problém

přát štěstı́ komu – mı́t štěstı́

přátelstvı́ – kamarádstvı́

přebrat si (co jak) – myslet si (co o čem)

představenı́ – vystoupenı́

předtı́m – dřı́v, dřı́ve

překvapit – udivit

překvapovat – udivovat

přemýšlet (o čem) 1. zamyslet se (nad

čı́m) 2. rozmýšlet si

přenechat – nechat

přeplavat (k čemu) (část.) – doplavat

(kam)

přesně 1. zrovna 2. přı́mo

přestat – skončit

přestávka (ideogr.) – pauza

převléci se (část.) – obléci se

přı́běh 1. přı́hoda 2. vyprávěnı́

přı́buznı́ (část.) – rodina – nejbližšı́

přı́čina – důvod

přidělit (část.) – dát

přı́hoda – přı́běh

přı́jemný – milý – sympatický

přijet – dorazit – být (kont. sit.)

přijı́t (na co) – vymyslet (co)

přijı́t 1. dojı́t, dorazit, být (kont. sit.) 2.

vrátit se

přı́klad – vzor

přilehlý – vedlejšı́

přilehlý (část.) – blı́zký – nedaleký

přiletět (část.) – přistát

přinést – přivézt (kont. sit.)

přinést pocit klidu – uklidnit

připı́t si (část.) – napı́t se

připravit (oběd) – uvařit

přı́štı́ – dalšı́ – následujı́cı́

přitahovat (kdo koho) – lı́bit se (kdo

komu)

přı́tel – kamarád

přitom – zároveň

přivézt 1. dovézt 2. přinést (kont. sit.)

přivodit – způsobit

psychický – duševnı́

puberta – obdobı́ puberty

pubert’áci (ob., expr.) 1. mládež –

mladistvı́ – mladı́ lidé – mladšı́ studenti –

dospı́vajı́cı́ děti 2. žáci

půjčit – zapůjčit
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rád + by – chtı́t

restaurace – hospoda (hovor.)

rodiče (pouze v pl.) – otec a matka –

maminka s tat’kou

rodina – přı́buznı́ (část.)

rodiny (kont. sit.) – parta (hovor., ideogr.)

rodit se (kniž.) – vznikat

rozdělat (oheň) – udělat (oheň)

rozdělit se (část.) – rozloučit se – rozejı́t

se (část.)

rozdělovat – dělat rozdı́ly

rozdı́lný – jiný

rozejı́t se (část.) – rozloučit se – rozdělit

se (část.)

rozhlédnout se (část.) – podı́vat se –

kouknout se

rozhodnout se (pro co) – vybrat si (co)

rozluštit – uhádnout/uhodnout – vložit

poznámku pod čarou (SČS, str. 312 a 374)

rozmýšlet se 1. přemýšlet (o čem) 2. váhat

roztomilý (část.) – milý

rozumět si – snášet se – vycházet spolu

rozzlobit se – naštvat se (expr.) – vjet

nervy (do koho)

ručně – vlastnoručně (ideogr.)

ryba – kapr (ideogr.) – rybka (dem.)

rybka (dem.) – ryba

rybnı́k – vodnı́ královstvı́ (kont. sit.) –

voda (kont. sit.)

řádit (intenz.) – blbnout (expr.) – dělat

blbosti (expr.) – skotačit

řeka – voda (kont. sit.)

řı́ci (co na koho) – prásknout (koho) (ob.,

expr.)

řı́ci otázku – zeptat se/ptát se

řı́ci si – domluvit se

řı́ci závěrem – dodat

řı́ci/řı́kat 1. povědět/povı́dat, sdělit,

vyslovit 2. zeptat se/ptát se (kont. sit.)

řı́kat (komu jak) – oslovovat (koho)

sám 1. opuštěný 2. samotný (hovor.)

samotný (hovor.) – sám

sedlácký – vesnický

sednout si – posadit se – usadit se –

zaujmout mı́sto (část.)

sehnat (expr., část.) – najı́t

sejı́t se – mı́t sraz

sen (část.) – přánı́

sestra – sourozenec (ideogr.)

shodit (koho) (část., hovor., expr.) – řı́ci

(co na koho) – prásknout (koho) (ob.,

expr.)

shodnout se (na čem) – domluvit se

schovat – skrýt

schválně – naschvál

silnice (ideogr.) – cesta – ulice (ideogr.)

situace (kont. sit.) – chvı́le

skončit se životem (část.) – umřı́t – zemřı́t

skoro – téměř – málem

skotačit – blbnout (expr.) – dělat blbosti

(expr.) – řádit (intenz.)

skrýt – schovat

skupina – skupinka (dem.)

skupinka (dem.) – skupina

skvělý – dobrý – prima (hovor.) – super

(ob.) – úžasný

slovo – slůvko (dem., expr.)

slunce – slunı́čko (dem.)

slunı́čko (dem.) – slunce

slůvko (dem., expr.) – slovo

smysl – význam

snad – asi – možná

snášet se (s kým) – rozumět si – vycházet

spolu
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snı́st – dojı́st

snı́t (o čem) (část.) – chtı́t – toužit (po

čem) (intenz.)

souhlasit – přijı́mat nabı́dku

sourozenec (ideogr.) 1. bratr, brácha (ob.,

expr.), Lukáš (kont. sit.) 2. sestra

souš – země

soutěž – závod – hra

spadnout – upadnout

spát (ve stanu) (část.) – bydlet – být

ubytován (část.)

spěchat – pospı́chat – běžet (část.)

spočı́vat (v čem) (část.) – záležet

spojit sı́ly – spolupracovat

společně – dohromady – spolu

spolehnout se/spoléhat se (na koho) –

věřit (komu

spolu – dohromady – společně

správný – vhodný – dobrý (část.)

sranda (ob., expr., ideogr.) – legrace

(ideogr.) – zábava

srazit na kolena (expr., intenz.) – ublı́žit

srdce – srdı́čko (dem., expr.)

srdı́čko (dem., expr.) – srdce

srna – srnka (dem., expr.)

srnka (dem., expr.) – srna

stádo (část.) – skupina

stále – pořád – furt (ob., expr.) – ještě

(část.)

staletá voda (ideogr.) – potopa – velká

voda

starost 1. obava 2. problém (ideogr.)

stát (při kom) – pomáhat (komu) – být

oporou (pro koho) – podporovat (koho)

stát 1. být 2. zapadnout (kont. sit.)

stát se – udát se

stát se (kým) – být (kým)

stát se kamarády – být přátelé (z koho)

stávat se – dı́t se

stejný – ten samý (hovor.)

stoper – poslednı́ hráč

strach – obava (ideogr.)

strašně (intenz., ob., expr.) – hrozně

(intenz., expr.) – moc

strašný (expr.) – ohromný (intenz.) –

velký

strávit – pobývat – být

strávit (část.) – prožı́t

strávit koupánı́m – koupat se – věnovat

se koupánı́

strávit při zkoušenı́ – zkoušet

strhnout se (část.) – začı́t

super (ob.) – skvělý – úžasný

sušenka – oplatka (část.)

svět – doba (kont. sit.)

světlo – světýlko (dem.)

světýlko (dem.) – světlo

svı́tit – hřát (část.)

sympatický – přı́jemný – milý (část.)

šerm – šermovánı́

šermovánı́ – šerm

široký (část.) – velký

škála – řada (část.)

špatný 1. na . . . (expr.), 2. zlý

štı́pat – pálit (část.)

švihnout (část.) – hodit

tableta – prášek

tady – zde – tu

také, taky (hovor.) – ještě – též – i

támhle – tam

taška (ideogr.) – zavazadlo

táta (hovor.) – tatı́nek – tat’ka (hovor.)

tat’ka – táta (hovor.) – tatı́nek

téci – protékat (část.)
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ted’ 1. (část.) dnes 2. v tuto chvı́li

televize – televizor

televizor – televize

téma (část.) problém

téměř – skoro – málem

ten druhý (kont. sit.) – partner – milý

(část.)

ten samý (hovor.) – stejný

teprve – až

terénnı́ vůz – džı́p – vůz

test (ideogr.) – pı́semka (hovor.)

těšit se (na co) – čekat (část.)

též – také – taky (hovor.)

tmavě hnědý (ideogr.) – černohnědý

(ideogr.) – hnědý

to dá rozum (část.) – být jasné

toužit (po čem) (intenz.) – chtı́t – snı́t

(o čem)

trabl (hovor., expr., část.) – problém –

průser (ob., část.)

traktor – traktůrek (dem.)

traktůrek (dem.) – traktor

trápit se (intenz.) – být smutný – být

smutno (komu)

trasa – cesta – trat’

trat’ – trasa

trocha – málo

trochu – trošku (dem.)

trošku (dem.) – trochu

třeba – napřı́klad

tu – zde – tady

túra (část., intenz.) – vyjı́žd’ka (část.) –

výlet (část.)

tvář – obličej

tvrdit (část.) – řı́kat

uběhnout – uplynout

udát se – stát se

udělat (oheň) – rozdělat (oheň)

udělat hygienu – umýt se

udělat radost – potěšit – zahřát u srdı́čka

(expr.)

udělat si výlet – podniknout výlet

udivit – překvapit

udivovat – překvapovat

uhádnout/uhodnout – rozluštit

uchvátit (intenz.) – lı́bit se

uklidnit – přinést pocit klidu

ulehnout – lehnout si – jı́t spát

ulice (ideogr.) – cesta – silnice

umět – dokázat – moci – být schopen

umět se chovat – být vychovaný

umřı́t – zemřı́t

unavený – utahaný (expr.)

upadnout – spadnout

úplně – docela – zcela

uplynout – uběhnout

usadit se – sednout si – posadit se –

zaujmout mı́sto (část.)

utahaný (expr.) – unavený

utéct – dát se na útěk

útěk (část.) – běh

utı́kat – běžet – pelášit (expr.)

uvařit – připravit (oběd)

uvědomit si – pochopit

uvést – řı́ci – sdělit

už 1. hned – ihned – v tu ránu (intenz.,

expr.) 2.konečně 3. již

úžasný 1. skvělý, super (ob.) 2. krásný

(kont. sit.)

užı́t si (část.) – prožı́t

v dobrém – dobře

v klidu – klidně

v pohodě (expr.) – bez problému – dobrý

v pořádku – zdravý
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v tu ránu (intenz., expr.) – hned – ihned

v tuto chvı́li – ted’

váhat – rozmýšlet se

vandr (část., ob.) – výlet

vcelku – celkem – docela

věc (část.) – problém

večer – kvečeru

vědět 1. být jasné (komu co) – být si jist 2.

znát

vedlejšı́ – přilehlý

vědomı́ – psychika

vedro (intenz.) – horko

vejı́t – vstoupit

velice – velmi – hodně – moc

velká voda – potopa – staletá voda

(ideogr.)

velký, veliký 1. velký, mohutný (část.,

intenz.), ohromný (intenz.), strašný (expr.),

z pekla (expr.) 2. k padnutı́ 3. široký (část.)

velmi – velice – hodně – moc

věnovat se (fotbalu) – hrát (fotbal)

věnovat se koupánı́ – koupat se – strávit

koupánı́m

věnovat se prozkoumávánı́ (část.) –

prohlı́žet si

věřit 1. doufat 2. (komu) – spolehnout

se/spoléhat se (na koho)

veselý – zábavný

vesnice – obec – vesnička (dem.)

vesnický – sedlácký

vesnička (dem.) – vesnice – obec – osada

větev (ideor.) – dřevo

většina (část.) – hodně

většinou – obvykle – povětšinou –

zpravidla

vhodný – dobrý (část.) – správný

vidět 1. zahlédnout (část.) 2. potkat, sejı́t

se

vjet nervy (do koho) (expr.) – naštvat se

(expr.) – rozzlobit se

vláček (dem.) – vlak

vlak – vláček (dem.)

vlastnoručně (ideogr.) – ručně

voda (kont. sit.) 1. potok, potůček 2.

rybnı́k, vodnı́ královstvı́ (kont. sit.) 3. řeka

vodnı́ královstvı́ (kont. sit.) – rybnı́k –

voda (kont. sit.)

vracet lásku – milovat – mı́t rád – cı́tit

lásku

vracet se – vyrazit zpátky – jet zpátky –

odjı́ždět (kont. sit.)

vstoupit 1. vejı́t 2. dostat se

vtipný (část.) – zábavný

vtom – náhle – najednou – nečekaně –

zničehonic

vůle – odhodlánı́ – snaha

vůz – auto – džı́p – terénnı́ vůz

vyblbnout se (expr.) – vydovádět se

výborný – chutný – dobrý (část.)

vybrat si (co) – rozhodnout se (pro co)

vydat se – vyjet – vypravit se – vyrazit

vydovádět se – vyblbnout se (expr.)

vyfotit – vyfotografovat

vyfotografovat – vyfotit

výhled (část.) – pohled

vyhledávat – hledat

vycházet spolu – rozumět si – snášet se

vyjı́t/vycházet – vystoupit/vystupovat

vyjı́žd’ka – túra – výlet (část.)

vykoupat se/koupat se – strávit koupanı́m

– věnovat se koupánı́

vykřiknout– zakřičet – zavolat – zvolat
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vykukovat (hovor.) – dı́vat se – koukat

(se)

vylekánı́ – leknutı́

vylekat se – leknout se – polekat se

výlet (část.) – cesta – túra (část.) –

vyjı́žd’ka (část.)

vylézt – vyšlapat

vyměnit – nahradit

výmluva – odpověd’ (část.)

vymyslet (co) – přijı́t (na co)

vyndat – vybalit

vypadat (co jak) – zdát se

vypadat jako – být jako – podobat se

(komu)

vyplašit (část.) – vystrašit

vyplývat (co z čeho) – plynout (co z čeho)

vyprávěnı́ – přı́běh (ideogr.)

vyprávět – povı́dat (přı́běh)

vypravit se – vydat se – vyjet – jet (kont.

sit.)

vyráběný – udělaný

vyrazit – vydat se

vyrazit zpátky – vracet se

vyrýt (intenz.) – zapsat

vyslat – poslat

vyslechnout (si) – slyšet

vyslovit – řı́ci

vystoupenı́ – představenı́

vystoupit/vystupovat – vyjı́t/vycházet

vystudovat – dokončit (školu)

vyšlapat – vylézt

vytáhnout z trablů (ob., expr.) – pomoci

(komu) – zvednout ze země (expr.)

vyt’ukávat (část.) – t’ukat

využı́t (pro co) [odpočinek] – odpočinout

si – oddechnout si

vyzkoušet – zkusit

význam – smysl

významný – důležitý

vyznat se (v čem) – pochopit (co)

vzácný – cenný – drahý – důležitý

vzı́t – chytnout – popadnout (intenz.)

vzı́t si (na sebe) – obléci se

vznikat – rodit se (kniž.)

vzor – přı́klad

vzorný – dokonalý – bez chyby

vzpomı́nat – nezapomenout – pamatovat

si

vždy – vždycky

vždycky – vždy

z pekla (expr.) – velký – ohromný (intenz.)

zábava – legrace (ideogr.) – sranda (ob.,

expr., ideogr.)

zábavný – veselý – vtipný (část.)

začı́t – dát se – pustit se (do)

zadejchaný (část., expr.) – unavený –

utahaný (expr.)

zahlédnout (část.) – vidět

zahnat (expr.) – poslat

zájem – záliba

zajı́t (ke komu) – přijı́t

zajı́t (za kým) – navštı́vit

základka (hovor.) – základnı́ škola

základnı́ škola – základka (hovor.)

zakončit – skončit

zakoupit – koupit

zakousnout se (do čeho) – pustit se (do

čeho)

zakřičet/křičet – zavolat/volat – zvolat –

vykřiknout

záležet 1. (komu na čem) – být důležitý,

hrát významnou roli 2. (komu na čem,

kom) – milovat, mı́t rád 3. záviset, být (na

kom)
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záliba – konı́ček – zájem

zamyslet se (nad čı́m) – přemýšlet

(o čem)

zapadnout (kam) – stát (kde) (kont. sit.)

zapůjčit – půjčit

zároveň – přitom

zase, zas – opět – znova – znovu

zaskočit – překvapit

zatáhnout se (část.) – zkazit/kazit se

(počası́)

zatı́m – mezitı́m

zaujmout mı́sto (část.) – sednout si –

posadit se – usadit se

zavazadlo – kufr

závěrem – nakonec – na závěr

záviset – záležet – být (na kom)

závod – soutěž

zavolat/volat – zvolat

zažı́t/zažı́vat 1. poznat 2. prožı́t/prožı́vat

zbylý – zbývajı́cı́ (část.) – ostatnı́

zbývajı́cı́ (část.) – zbylý – ostatnı́

zcela – docela – úplně

zdát se (komu co) 1. mı́t vidiny 2. domnı́-

vat se, myslet (si) 3. vypadat (co jak)

zde – tady – tu

zdravý, zdráv – v pořádku

země – souš

zemřı́t – umřı́t

zeptat se/ptát se – dát/dávat otázku – klást

otázku – položit otázku

zjistit – dojı́t k závěru

zkazit/kazit se (počası́) – zatáhnout se

(část.)

zkoušet – strávit při zkoušenı́

zkusit – vyzkoušet

zlepšit náladu (část.) – potěšit

zlý – krutý (intenz.) – špatný (část.)

zmiňovat (část.) – řı́kat

znamenat – mı́t význam

známý (část.) – kamarád – přı́tel

znát – vědět (co/o čem)

zničehonic – náhle – najednou – nečekaně

– vtom

zničit – rozbı́t

znova, znovu – opět – zase – zas

znuděný – otrávený (hovor., expr.)

zošklivit se – zprotivit se

zpátky – zpět

zpět – zpátky

zpráva – informace

zpravidla – většinou – povětšinou –

obvykle

zprotivit se – zošklivit se

způsobit 1. být přı́činou 2. přivodit

zrovna – přesně

zůstávat (kont. sit.) – být

zvednout ze země (expr.) – pomoci

(komu) – vytáhnout z trablů (ob., expr.)

zvı́řátko (dem., expr.) – zvı́ře

zvı́ře – zvı́řátko (dem., expr.) – zvěř (pl.

tantum., expr.)

zvládnout – dokázat – umět – být schopen

zvolat – zavolat/volat

žák – dı́tě (část.)

žena – manželka

židle – židlička (dem.)

židlička (dem.) – židle

žı́t 1. bydlet 2. být, existovat
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11.2 Přı́loha 2 – Frekvenčnı́ seznam užitých lexémů

Frekvenčnı́ seznam dokládá všechny užité lexémy a jejich pořadı́ podle absolutnı́

frekvence. Za každou lexikálnı́ jednotkou uvádı́me hodnotu FRQ (hodnota podle

absolutnı́ frekvence, tedy počet výskytů všech tvarů daného slova ve zkoumaném

materiálu) a rank FRQ (pořadı́ hesla podle absolutnı́ frekvence) (srov. Čermák, 2004,

s. 15).

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
být 1 368 chodit 25 20 přijet 33 12
jı́t 2 73 ještě 25 20 sestra 33 12
mı́t 3 71 krásný 25 20 spát 33 12
člověk 4 59 myslet si 25 20 špatný 33 12
jet 6 56 voda 25 20 velmi 33 12
moci 5 57 dalšı́ 26 19 zase 33 12
řı́ci 7 52 kamarád 26 19 žı́t 33 12
tam 7 52 život 26 19 dovolená 34 11
den 8 49 otázka 27 18 chovat se 34 11
už 9 47 přátelstvı́ 27 18 Lukáš 34 11
láska 10 42 stát se 27 18 mı́sto 34 11
moc 11 39 domů 28 17 nakonec 34 11
mı́t (povinnost) 12 34 vidět 28 17 ted’ 34 11
chtı́t 13 32 celý 29 16 těžký 34 11
muset 14 31 jiný 29 16 žák 34 11
jen 15 30 malý 29 16 doba 35 10
věc 16 29 Pepa 29 16 důležitý 35 10
začı́t 16 29 autobus 30 15 hezký 35 10
přı́tel 17 28 někdy 30 15 hodina 35 10
také 17 28 potom 30 15 hra 35 10
cesta 18 27 přijı́t 30 15 kluk 35 10
dar 19 26 výlet 30 15 koupat se 35 10
dı́tě 19 26 děda 31 14 maminka 35 10
řı́kat 19 26 chlapec 31 14 myslet 35 10
vědět 19 26 chvı́le 31 14 oběd 35 10
velký 19 26 najednou 31 14 obr 35 10
dobrý 20 25 různý 31 14 opravdu 35 10
pak 21 24 tábor 31 14 spolu 35 10
hodně 22 23 učitel 31 14 srdce 35 10
lavička 22 23 večer 31 14 stan 35 10
mládež 22 23 vrátit se 31 14 starý 35 10
dobře 23 22 závod 31 14 udělat 35 10
ráno 23 22 babička 32 13 umět 35 10
třı́da 23 22 dát se 32 13 alkohol 36 9
les 24 21 kamarádka 32 13 běžet 36 9
lı́bit se 24 21 odpovědět 32 13 bratr 36 9
rodič (pouze pl.) 24 21 park 32 13 být rád 36 9
rok 24 21 svět 32 13 cit 36 9
dnešnı́ 25 20 škola 32 13 dlouhý 36 9
hrát 25 20 potřebovat 33 12 dokázat 36 9
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
druhý 36 9 zavolat 37 8 Mı́ša 39 6
Esterka 36 9 bát se 38 7 možná 39 6
hlava 36 9 blı́zký 38 7 napřı́klad 39 6
hned 36 9 černý 38 7 pokračovat 39 6
koupit 36 9 dárek 38 7 ponı́k 39 6
kouřit 36 9 dělat 38 7 poslednı́ 39 6
letadlo 36 9 hotel 38 7 poznat 39 6
najı́t 36 9 chvilka 38 7 probudit se 39 6
nechat 36 9 kočka 38 7 přánı́ 39 6
okolı́ 36 9 mýdlo 38 7 ptát se 39 6
opět 36 9 noc 38 7 rodina 39 6
pán 36 9 otec 38 7 ryba 39 6
Petr 36 9 panı́ 38 7 rybka 39 6
představit si 36 9 pı́t 38 7 rychle 39 6
slyšet 36 9 pocit 38 7 řı́kat si 39 6
stále 36 9 povı́dat 38 7 silný 39 6
týden 36 9 prázdniny 38 7 slovo 39 6
učitelka 36 9 princezna 38 7 slunı́čko 39 6
udice 36 9 procházka 38 7 spousta 39 6
úplně 36 9 přinést 38 7 těšit se 39 6
večeře 36 9 radost 38 7 trochu 39 6
vždy 36 9 rybnı́k 38 7 trvat 39 6
zdravı́ 36 9 snažit se 38 7 tu 39 6
zeptat se 36 9 školnı́ 38 7 určitě 39 6
zvı́řátko 36 9 špatně 38 7 velice 39 6
auto 37 8 štěstı́ 38 7 venku 39 6
být (kde) 37 8 tatı́nek 38 7 většinou 39 6
často 37 8 třeba 38 7 vlastnı́ 39 6
holka 37 8 uvědomit si 38 7 vydat se 39 6
Isajas 37 8 vyjı́t 38 7 vyjet 39 6
jmenovat se 37 8 vykoupat se 38 7 zájem 39 6
klavı́r 37 8 zamyslet se 38 7 zjistit 39 6
mı́t rád 37 8 zapomenout 38 7 zlatý 39 6
moře 37 8 zdravotnı́ sestra 38 7 zlý 39 6
nový 37 8 bazén 39 6 znamenat 39 6
obdarovávat 37 8 bouřka 39 6 znát koho 39 6
penı́ze 37 8 cigareta 39 6 zpátky 39 6
Pét’a 37 8 čas 39 6 asi 40 5
Piko 37 8 dál 39 6 brzy 40 5
podı́vat se 37 8 dojı́t 39 6 břeh 40 5
pravda 37 8 dopadnout 39 6 být důležitý 40 5
pravý 37 8 dorazit 39 6 čekat (co koho) 40 5
pršet 37 8 doufat 39 6 dojet 40 5
rád 37 8 Hana 39 6 dospělý 40 5
starat se 37 8 jen tak 39 6 chatka 40 5
strejda 37 8 jezdit 39 6 chybět 40 5
vedoucı́ 37 8 jı́t spát 39 6 jablko 40 5
věřit 37 8 kolo 39 6 jednoho dne 40 5
začı́nat 37 8 málo 39 6 jednou 40 5
zámek 37 8 minulý 39 6 jinak 40 5
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
kemp 40 5 žena 40 5 plavat 41 4
konec 40 5 až 41 4 pohled 41 4
konečně 40 5 bavit (koho co) 41 4 pokoj 41 4
krásně 40 5 bydlet 41 4 potěšit 41 4
křovı́ 40 5 být kým 41 4 povědět 41 4
letiště 40 5 být lı́to 41 4 práce 41 4
mamka 40 5 být št’astný 41 4 program 41 4
milovat 40 5 celkem 41 4 přiběhnout 41 4
napadnout 40 5 cı́tit 41 4 přı́ležitost 41 4
narozeniny 40 5 čekat (na co) 41 4 připravovat 41 4
navrhnout 40 5 docela 41 4 přı́štı́ 41 4
názor 40 5 dokonalý 41 4 pytlák 41 4
nikdy 40 5 dopoledne 41 4 rozhodnout se 41 4
obdarovat 40 5 dost 41 4 sbalit 41 4
opravdový 40 5 dostat 41 4 sekačka 41 4
ostatnı́ 40 5 dostat se 41 4 shodit 41 4
parta 40 5 držet při sobě 41 4 silnice 41 4
pes 40 5 existovat 41 4 smát se 41 4
po obědě 40 5 fotbal 41 4 smutný 41 4
pomáhat (komu) 40 5 fyzický 41 4 sobota 41 4
poradit 40 5 chodba 41 4 sourozenec 41 4
pořád 40 5 jenom 41 4 splnit 41 4
posekat 40 5 jeskyně 41 4 společně 41 4
povı́dat si 40 5 jı́dlo 41 4 společný 41 4
problém 40 5 jı́t co 41 4 stát 41 4
projı́t se 40 5 karavan 41 4 stejný 41 4
přı́klad 40 5 klid 41 4 stezka odvahy 41 4
přı́pad 40 5 koleno 41 4 strom 41 4
přivézt 40 5 konı́ček 41 4 taky 41 4
psát 40 5 lékař 41 4 tat’ka 41 4
Radka 40 5 letět 41 4 téma 41 4
řeka 40 5 matka 41 4 tma 41 4
Siky 40 5 město 41 4 třı́dnı́ učitel 41 4
sport 40 5 milý 41 4 túra 41 4
stačit 40 5 Mı́ra 41 4 tvář 41 4
stejně 40 5 mı́t pravdu 41 4 usnout 41 4
svı́tit 40 5 muž 41 4 utéct 41 4
tady 40 5 nabı́dka 41 4 Vašek 41 4
táta 40 5 naschvál 41 4 vážit si 41 4
užı́t si 40 5 nastoupit 41 4 Veronika 41 4
ven 40 5 navzájem 41 4 vkus 41 4
většina 40 5 občas 41 4 vlak 41 4
vypadat 40 5 odjet 41 4 vůz 41 4
vyprávět 40 5 odpočinout si 41 4 vyběhnout 41 4
vyrazit 40 5 odpoledne 41 4 vylézt 41 4
vystoupenı́ 40 5 odpověd’ 41 4 význam 41 4
zahrada 40 5 odvézt 41 4 vztah 41 4
zažı́t 40 5 osoba 41 4 vždycky 41 4
zpět 40 5 partner 41 4 zábava 41 4
zůstat 40 5 plakat 41 4 začátek 41 4
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
zanedlouho 41 4 krajina 42 3 pozorovat 42 3
zážitek 41 4 křičet 42 3 probı́hat 42 3
znát se 41 4 lanovka 42 3 prosit 42 3
zvı́ře 41 4 legrace 42 3 přiletět 42 3
balkon 42 3 lehnout si 42 3 připravit 42 3
běh 42 3 letnı́ 42 3 pubert’ák 42 3
blı́žit se 42 3 letos 42 3 restaurace 42 3
brát (co jak) 42 3 liják 42 3 rodit se 42 3
cı́tit lásku 42 3 Lı́skulka 42 3 Roman 42 3
čekat 42 3 louka 42 3 rozdı́l 42 3
daný 42 3 maličkost 42 3 roztomilý 42 3
darovat 42 3 máma 42 3 ruka 42 3
dařit se 42 3 měnit se 42 3 řidič 42 3
dát 42 3 měsı́c 42 3 sám 42 3
dát si 42 3 minuta 42 3 samotný 42 3
děvče 42 3 mı́t radost 42 3 sedět 42 3
dlouho 42 3 mı́t význam 42 3 sednout si 42 3
dnes 42 3 mı́t zájem 42 3 sekánı́ 42 3
dojı́t (pro co) 42 3 mlynář 42 3 situace 42 3
doma 42 3 myslet (na co) 42 3 skate 42 3
droga 42 3 nádražı́ 42 3 skoro 42 3
důvod 42 3 najı́st se 42 3 sledovat 42 3
Eda 42 3 nasednout 42 3 slunečný 42 3
hádat se 42 3 naskládat 42 3 slůvko 42 3
hledat 42 3 neděle 42 3 smůla 42 3
hloupý 42 3 obchod 42 3 snı́daně 42 3
hnědý 42 3 oblı́bený 42 3 stádo 42 3
hodit 42 3 obrana 42 3 starost 42 3
hodný 42 3 odjı́ždět 42 3 stát při kom 42 3
hora 42 3 odpočı́vat 42 3 stěžovat si 42 3
hrozně 42 3 odpustit 42 3 strach 42 3
hudebnı́ škola 42 3 ohnı́ček 42 3 strašně 42 3
hustý 42 3 okamžik 42 3 strávit 42 3
chalupa 42 3 orchestr 42 3 stůl 42 3
chata 42 3 oslava 42 3 svátek 42 3
chytat 42 3 osobně 42 3 tak 42 3
chytrý 42 3 ostrov 42 3 teplý 42 3
i 42 3 ošklivý 42 3 trávit 42 3
ihned 42 3 ozvat se 42 3 troubit 42 3
jezı́rko 42 3 pan 42 3 uběhnout 42 3
jı́t dál 42 3 Petra 42 3 ubytovat 42 3
jı́t (pro co) 42 3 počası́ 42 3 udělat ohnı́ček 42 3
jméno 42 3 počkat 42 3 umělý 42 3
kabinka 42 3 podle (koho) 42 3 utı́kat 42 3
kamarádstvı́ 42 3 pomáhat 42 3 úžasný 42 3
kapr 42 3 pomoci komu 42 3 váhat 42 3
klidně 42 3 pospı́chat 42 3 Vánoce 42 3
koncert 42 3 postava 42 3 vedro 42 3
koukat 42 3 potěšenı́ 42 3 veliký 42 3
kraj 42 3 potkat 42 3 vesnice 42 3
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
vesnička 42 3 část 43 2 jazyk 43 2
větev 42 3 čepice 43 2 jedno 43 2
vhodný 42 3 červenec 43 2 jednoduchý 43 2
vı́dat se 42 3 čı́st 43 2 jet s 43 2
vlastnost 42 3 dát otázku 43 2 jı́st 43 2
volat 42 3 dávat otázku 43 2 jı́zda 43 2
vracet se 42 3 dávat pozor 43 2 Josef 43 2
vstoupit 42 3 dědeček 43 2 Josef 43 2
vtom 42 3 děkovat 43 2 Andreovský
vybalit 42 3 dětský 43 2 kácet 43 2
výhled 42 3 dı́t se 43 2 kalhoty 43 2
výjimka 42 3 dı́vat se 43 2 kapka 43 2
vyměnit 42 3 divit se 43 2 Kát’a 43 2
vystrašit 42 3 divný 43 2 Katka 43 2
vzı́t 42 3 divoký 43 2 každodennı́ 43 2
vzpomenout si 42 3 dneska 43 2 klidný 43 2
zachránit 42 3 dobrodružstvı́ 43 2 kolem 43 2
zajı́c 42 3 domluvit se 43 2 kolı́k 43 2
základnı́ škola 42 3 donutit 43 2 konat se 43 2
záležet 42 3 doprovázet 43 2 koukat se 43 2
zastavit se 42 3 doprovodit 43 2 kouknout se 43 2
známý 42 3 doslova 43 2 koupánı́ 43 2
znovu 42 3 dostat zprávu 43 2 kouřenı́ 43 2
zopakovat 42 3 dozvědět se 43 2 kráva 43 2
zpráva 42 3 drahý 43 2 kuchyň 43 2
zrovna 42 3 držák 43 2 kůň 43 2
ztratit 42 3 dřevo 43 2 leknout se 43 2
akvapark 43 2 dům 43 2 létat 43 2
asi tak 43 2 duše 43 2 Lucka 43 2
barva 43 2 duševnı́ 43 2 mı́č 43 2
bavit se (s kým) 43 2 etapa 43 2 mı́t na sobě 43 2
bláto 43 2 film 43 2 mı́t pocit 43 2
blýskat se 43 2 finančnı́ 43 2 mı́t smysl 43 2
brácha 43 2 foukat 43 2 mı́t strach 43 2
brána 43 2 garáž 43 2 mı́t zábavu 43 2
brát drogy 43 2 Hanka 43 2 (z čeho)
brát se 43 2 hmotný 43 2 mladý 43 2
brát si přı́klad 43 2 hodinu 43 2 mnohem 43 2
brzo 43 2 houba 43 2 mnoho 43 2
budoucı́ 43 2 houštı́ 43 2 mokrý 43 2
buřt 43 2 hrad 43 2 možný 43 2
být dáno 43 2 hranı́ 43 2 mrzet 43 2
být jedno 43 2 hrát obranu 43 2 nabı́zet 43 2
být ovlivňován 43 2 hřeben 43 2 nádherně 43 2
být radostı́ 43 2 hudba 43 2 nádherný 43 2
bez sebe hurá 43 2 najet 43 2
být vedro 43 2 chaloupka 43 2 nakoupit 43 2
celkový 43 2 chytit 43 2 nálada 43 2
cenný 43 2 in-line brusle 43 2 naobědvat se 43 2
citový 43 2 jasný 43 2 naopak 43 2
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
nápad 43 2 podávat 43 2 psychika 43 2
napı́navý 43 2 podběrák 43 2 puberta 43 2
naproti 43 2 podezřelý 43 2 půjčit 43 2
narodit se 43 2 podle mého 43 2 pustit 43 2
následovat 43 2 názoru pytel 43 2
následujı́cı́ 43 2 podoba 43 2 rád by 43 2
nasnı́dat se 43 2 podržet 43 2 raději 43 2
naučit se 43 2 pohlavı́ 43 2 rampa 43 2
návnada 43 2 pochopit 43 2 ret 43 2
navštěvovat 43 2 pochoutka 43 2 rozběhnout se 43 2
něco vı́c 43 2 pojem 43 2 rozdělat 43 2
nejprve 43 2 pole 43 2 rozdělený 43 2
nemocnice 43 2 poledne 43 2 rozdı́lný 43 2
neobvyklý 43 2 položit otázku 43 2 rozumět si 43 2
nepravý 43 2 pomalu 43 2 ručnı́k 43 2
nevědět 43 2 ponořit 43 2 růst 43 2
nevychovaný 43 2 popis 43 2 řecký 43 2
nic moc 43 2 popřát 43 2 řı́ci si 43 2
ničit 43 2 pořádně 43 2 safari 43 2
nově 43 2 poslat 43 2 samozřejmě 43 2
noviny 43 2 poslouchat 43 2 schovat se 43 2
obdobı́ 43 2 postavený 43 2 sı́la 43 2
obejmout 43 2 postavit stan 43 2 sklárna 43 2
oblečenı́ 43 2 postel 43 2 skok 43 2
obloha 43 2 postupně 43 2 skončit 43 2
obyčejný 43 2 poté 43 2 slunce 43 2
odejı́t 43 2 potlesk 43 2 slušně 43 2
odcházet 43 2 povést se 43 2 směrem 43 2
odnést 43 2 povzbudit 43 2 smět 43 2
odpočinek 43 2 pozdě 43 2 smysl 43 2
odvaha 43 2 poznánı́ 43 2 snadno 43 2
oheň 43 2 pozvat 43 2 snaha 43 2
okno 43 2 praskánı́ 43 2 snı́st 43 2
opačný 43 2 prohlı́dnout (si) 43 2 soused 43 2
opustit 43 2 prohlı́žet si 43 2 soutěž 43 2
osada 43 2 procházet 43 2 spacák 43 2
ostuda 43 2 kontrolou spadnout 43 2
pacient 43 2 projet 43 2 spokojený 43 2
pálit 43 2 projevovat se 43 2 společnost 43 2
panı́ Krčmářová 43 2 prvnı́ stupeň 43 2 spolehnout se 43 2
pánı́ček 43 2 přeběhnout 43 2 správný 43 2
patřit 43 2 přes silnici sraz 43 2
pernı́k 43 2 přemýšlet 43 2 srnka 43 2
Petřı́k 43 2 přesně 43 2 stihnout 43 2
pı́pat 43 2 přestávka 43 2 stmı́vat se 43 2
plán 43 2 přijı́mat 43 2 strašný 43 2
platit 43 2 přijı́t na co 43 2 strávit koupánı́m 43 2
pláž 43 2 přinášet smůlu 43 2 střednı́ škola 43 2
plno 43 2 připoutat se 43 2 styl 43 2
počı́tač 43 2 přivı́tat 43 2 světlo 43 2
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jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
sympatický 43 2 vybrat si 43 2 abstraknı́ 44 1
št’astný 43 2 vydovádět se 43 2 adrenalin 44 1
taška 43 2 vyfotit 43 2 aktivita 44 1
téměř 43 2 vyfotografovat 43 2 Albert Einstein 44 1
tenis 43 2 vyhodit 43 2 Aleš Bayer 44 1
tenkrát 43 2 vyhrát 43 2 Alpy 44 1
terasa 43 2 vycházet 43 2 anglicky 44 1
těžko 43 2 vychovaný 43 2 ani stopa 44 1
toužit 43 2 vychovat 43 2 aprı́l 44 1
traktor 43 2 vychovávat 43 2 areál 44 1
trasa 43 2 vyjadřovat 43 2 atrakce 44 1
trest 43 2 vypravit se 43 2 až moc 44 1
trošku 43 2 vyslechnout 43 2 babi 44 1
tvrdý 43 2 vyslovit 43 2 bahno 44 1
učit 43 2 vytáhnout se 43 2 balit 44 1
učit se 43 2 vyvézt 43 2 báseň 44 1
ukázat 43 2 vyzkoušet 43 2 basketbalista 44 1
uklidnit 43 2 vzı́t s sebou 43 2 batoh 44 1
ulice 43 2 vzpomı́nat 43 2 běhat do útoku 44 1
umı́rat 43 2 z ničeho nic 43 2 benzina 44 1
umı́stit se 43 2 zahnat 43 2 besı́dka 44 1
umýt 43 2 zakončit 43 2 bez chyby 44 1
unášet 43 2 záliba 43 2 bez problému 44 1
upadnout 43 2 zámecký 43 2 bezcitnost 44 1
uplynout 43 2 zamilovaný 43 2 bezohledný 44 1
upozornit 43 2 zároveň 43 2 bezpečı́ 44 1
určitý 43 2 zatı́m 43 2 bı́lý 44 1
úřad 43 2 závěr 43 2 bı́t 44 1
úsměv 43 2 zázrak 43 2 bláznit 44 1
útěk 43 2 zcela 43 2 blbnout 44 1
úvaha 43 2 zdát se 43 2 blbost 44 1
uvést přı́klad 43 2 zde 43 2 blok 44 1
uzdravit 43 2 zdravý 43 2 bolest 44 1
v dobrém 43 2 země 43 2 bota 44 1
vážně 43 2 zima 43 2 brambor 44 1
vcelku 43 2 zkratka 43 2 brát jako 44 1
včera 43 2 zkušenost 43 2 samozřejmost
vedlejšı́ 43 2 zlobit 43 2 bratranec 44 1
vědomı́ 43 2 znı́t 43 2 brečet 44 1
veselý 43 2 zoo 43 2 brusle 44 1
vı́kend 43 2 zpı́vat 43 2 budı́ček 44 1
vina 43 2 ztratit se 43 2 budit 44 1
vı́tr 43 2 zvěř 43 2 budova 44 1
volný 43 2 zvláštnı́ 43 2 burácenı́ 44 1
vor 43 2 žı́nka 43 2 být divné 44 1
vstát 43 2 životnı́ 43 2 (komu co)
vstávat 43 2 . . . 44 1 být dlouhý 44 1
všude 43 2 1. dubna 44 1 být dopaden 44 1
výběr 43 2 absolvovat 44 1 být chycený 44 1
vybrat 43 2 procházku být jako sochy 44 1
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jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
být jasné 44 1 čekat (na koho) 44 1 dojı́t k závěru 44 1
(komu co) černohnědý 44 1 dokola 44 1
být jen tak 44 1 černý puntı́k 44 1 dokončit školu 44 1
být možné 44 1 České 44 1 dolů 44 1
být na . . . 44 1 Budějovice domácnost 44 1
být na konci sil 44 1 Český Krumlov 44 1 domeček 44 1
být na stopě 44 1 česnek 44 1 domlouvat se 44 1
být naopak 44 1 čeština 44 1 domnı́vat se 44 1
být naplněn 44 1 čistý 44 1 dopı́t 44 1
být nutné 44 1 člověk nikdy 44 1 doplavat 44 1
být opatrný 44 1 nevı́ doprostředka 44 1
být oporou 44 1 čtvrtek 44 1 dorozumı́vat se 44 1
být organizován 44 1 čtyři rohy, žádné 44 1 dosáhnout 44 1
být po obědě 44 1 nohy a přece chodı́ dospat 44 1
být potopený 44 1 daleko 44 1 dospı́vajı́cı́ děti 44 1
být potřeba 44 1 dálka 44 1 dospı́vat 44 1
být převlečen 44 1 danajský dar 44 1 dostat nabı́dku 44 1
být přı́činou 44 1 dárce 44 1 dostat se 44 1
být přı́kladem 44 1 dát na radu 44 1 (k čemu)
být rozhádaný 44 1 dát na sebe 44 1 dostat strach 44 1
být schopen 44 1 dát nabı́dku 44 1 dostávat 44 1
být si jistý 44 1 dát najevo 44 1 dostávat lásku 44 1
být splněn 44 1 dát přednost 44 1 dostávat se 44 1
být spolu 44 1 dát si polibek 44 1 dotyčný 44 1
být toho názoru 44 1 dávat 44 1 dovézt 44 1
být ubytován 44 1 dávat na sobě 44 1 dovolit 44 1
být vhodný 44 1 znát dozvı́dat se 44 1
(k čemu) dávat najevo 44 1 druh 44 1
být všı́m 44 1 dávat přednost 44 1 držet spolu 44 1
být vyděšen 44 1 dávno 44 1 dřevěný 44 1
být vychovaný 44 1 deka 44 1 dřevorubec 44 1
být vzdálený 44 1 dělat blbosti 44 1 dřina 44 1
být vzpurný 44 1 dělat dojem 44 1 dřı́v 44 1
bývat 44 1 dělat chyby 44 1 dřı́ve 44 1
cestujı́cı́ 44 1 dělat naschvály 44 1 důvěra 44 1
cibule 44 1 dělat rozdı́l 44 1 dveře 44 1
cı́l 44 1 dělat si legraci 44 1 dýchat pro koho 44 1
citlivý 44 1 Denča 44 1 džı́p 44 1
citově 44 1 děsný 44 1 fajn 44 1
cizina 44 1 déšt’ 44 1 fotka 44 1
cizinec 44 1 deštnı́k 44 1 frajer 44 1
co čert nechtěl 44 1 dětstvı́ 44 1 fungovat 44 1
cola 44 1 divadlo 44 1 funkce 44 1
cukat se 44 1 dı́vka 44 1 furt 44 1
cukrový 44 1 dodat 44 1 grilovat 44 1
časem 44 1 dohrát 44 1 gyros 44 1
časopis 44 1 dohromady 44 1 háček 44 1
částečný 44 1 dojem 44 1 had 44 1
častý 44 1 dojı́st 44 1 hádka 44 1
čekat (koho co) 44 1 dojı́t (komu co) 44 1 hájit 44 1
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Harley 44 1 idylka 44 1 knı́žka 44 1
házenı́ 44 1 image 44 1 kobliha 44 1
házenkářský 44 1 informace 44 1 kočár 44 1
házet za hlavu 44 1 jako svoje boty 44 1 kočička 44 1
Hejnice 44 1 jako tělo bez 44 1 koktejl 44 1
hezky 44 1 duše kolečko 44 1
historický 44 1 jeden a ten samý 44 1 kolouščı́ 44 1
hlad 44 1 jedině 44 1 koloušek 44 1
hladina 44 1 jednat se 44 1 komořı́ 44 1
hlas 44 1 jednoznačně 44 1 konı́rna 44 1
hlásek 44 1 jednoznačný 44 1 konkrétnı́ 44 1
hlásit 44 1 jen tak tak 44 1 koňský 44 1
hlasivky 44 1 ještě že 44 1 konzervatoř 44 1
hlavnı́ 44 1 ještěr 44 1 kopec 44 1
hloupost 44 1 jindy 44 1 kopr 44 1
hluk 44 1 jiskra 44 1 kopýtko 44 1
hnı́zdo 44 1 jistý 44 1 kosmetika 44 1
hod 44 1 jı́t kolem 44 1 kousek 44 1
hoch 44 1 Jizerské hory 44 1 koutek 44 1
hokej 44 1 již 44 1 králı́ček 44 1
hokejka 44 1 jménem 44 1 královstvı́ 44 1
hokejový 44 1 k padnutı́ 44 1 krám 44 1
hokejový hráč 44 1 k smrti 44 1 krást 44 1
holub 44 1 kabát 44 1 krat’asy 44 1
horko 44 1 kafe 44 1 krátký 44 1
hořčice 44 1 kachna 44 1 krev 44 1
hospoda 44 1 Kája 44 1 krmit 44 1
houpat se 44 1 kamarádit 44 1 krutý 44 1
hranolek 44 1 kamarádský 44 1 krýt se 44 1
hrát si 44 1 kamenný 44 1 křeček 44 1
hrneček 44 1 kámoška 44 1 křı́da 44 1
hrom 44 1 kapitán 44 1 křik 44 1
hrozný 44 1 Karel 44 1 křivky 44 1
hřát 44 1 karty 44 1 Kuba 44 1
hřbitov 44 1 kazit se (počası́) 44 1 kufr 44 1
hřiště 44 1 kečup 44 1 kuchař 44 1
hudebnı́ kon- 44 1 kilometr 44 1 kulatý 44 1
zervatoř klábosit 44 1 kupovat 44 1
hudebnı́k 44 1 klacek 44 1 kuře 44 1
husa 44 1 kláda 44 1 květina 44 1
hygiena 44 1 Klára 44 1 kytice 44 1
chápánı́ 44 1 klást otázku 44 1 kytička 44 1
chladný 44 1 klátı́cı́ se 44 1 labyrint 44 1
chlebový 44 1 klávesa 44 1 lákat 44 1
chovánı́ 44 1 klepat se 44 1 lano 44 1
chutný 44 1 klepat se zimou 44 1 lavice 44 1
chvı́lemi 44 1 klı́č 44 1 lázně 44 1
chvilička 44 1 klı́čový 44 1 leckdy 44 1
chyba 44 1 klišé 44 1 lehký 44 1
chytnout 44 1 klouzat 44 1 lékařka 44 1
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leknutı́ 44 1 mı́t kamarády 44 1 mučı́rna 44 1
lenost 44 1 mı́t klid 44 1 mučit 44 1
lepit 44 1 mı́t koupený 44 1 můstek 44 1
lesı́k 44 1 mı́t možnost 44 1 myslet si 44 1
letošnı́ 44 1 mı́t na jazyku 44 1 (co o čem)
ležet 44 1 mı́t obavu 44 1 myslet to dobře 44 1
lhát 44 1 mı́t odlet 44 1 myšák 44 1
Liberec 44 1 mı́t odpověd’ 44 1 myšlenka 44 1
lidokůň 44 1 mı́t plán 44 1 Mýto 44 1
lidský 44 1 mı́t polévku 44 1 mýtský 44 1
limonáda 44 1 mı́t projeté 44 1 na . . . 44 1
list 44 1 mı́t přátele 44 1 na jednu 44 1
lod’ 44 1 mı́t s sebou 44 1 hromadu
lod’ka 44 1 mı́t sbaleno 44 1 na konci sil 44 1
lodžie 44 1 mı́t se 44 1 na oko 44 1
logický 44 1 mı́t snı́dani 44 1 na to 44 1
louskat 44 1 mı́t sraz 44 1 na závěr 44 1
luk 44 1 mı́t štěstı́ 44 1 naběhat 44 1
lupen 44 1 mı́t to lehké 44 1 nabodnout se 44 1
lze 44 1 mı́t tvar 44 1 nadávat 44 1
majitel 44 1 mı́t vidiny 44 1 nadstandardnı́ 44 1
málem 44 1 mı́t vlohy 44 1 náhle 44 1
malotřı́dka 44 1 mı́t výhody 44 1 nahodit 44 1
malovat se 44 1 mı́t vysvětlenı́ 44 1 náhodou 44 1
mami 44 1 (pro co) nahradit 44 1
manželka 44 1 mı́t vzpomı́nky 44 1 nacházet 44 1
manželstvı́ 44 1 mı́t vztah 44 1 najı́t důvod 44 1
marcipánový 44 1 mı́t z pekla štěstı́ 44 1 náměstı́ 44 1
marně 44 1 mı́t zájmy 44 1 namočit 44 1
marný 44 1 mı́t záliby 44 1 nanuk 44 1
Maruška 44 1 mı́t zpožděnı́ 44 1 napı́t se 44 1
maska 44 1 mı́vat snahu 44 1 naplánovat 44 1
maso 44 1 mladistvý 44 1 napnutý 44 1
mašina 44 1 mluvit 44 1 nápor 44 1
matematika 44 1 mnohdy 44 1 např. 44 1
mateřský 44 1 mnohokrát 44 1 narozenı́ 44 1
matně 44 1 mobil 44 1 naskakovat 44 1
meč 44 1 mobilnı́ telefon 44 1 naskytnout se 44 1
medvěd 44 1 modelář 44 1 následně 44 1
melodie 44 1 modelářský 44 1 nasmát se 44 1
mez 44 1 modlit se 44 1 nastartovat 44 1
mezitı́m 44 1 módnı́ 44 1 nastupovat 44 1
mı́ček 44 1 mohutný 44 1 naštěstı́ 44 1
mikina 44 1 motorový 44 1 naštvat (koho co) 44 1
miminko 44 1 mouka 44 1 naštvat se 44 1
minimálně 44 1 možnost 44 1 nauka 44 1
mı́t budı́ček 44 1 mráček 44 1 náušnice 44 1
mı́t čas 44 1 mravenec 44 1 navečeřet se 44 1
mı́t chut’ 44 1 mráz 44 1 navštı́vit 44 1
mı́t k obědu 44 1 mrazák 44 1 navždy 44 1
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nebezpečný 44 1 nudný 44 1 ohromný 44 1
necky 44 1 nutkánı́ 44 1 ohřát 44 1
nečekaně 44 1 nutný 44 1 ochoz 44 1
nečekaný 44 1 o hodně 44 1 ochutnat 44 1
nedaleko 44 1 obava 44 1 oko 44 1
nedaleký 44 1 občerstvenı́ 44 1 okraj 44 1
nehezký 44 1 obdarovaný 44 1 omáčka 44 1
nejbližšı́ 44 1 obec 44 1 omı́laný 44 1
nejı́t komu co 44 1 obět’ 44 1 omluvit se 44 1
někam 44 1 objevit se 44 1 opadnout 44 1
někteřı́ 44 1 obklad 44 1 opak byl 44 1
nemı́t rád 44 1 obléci se 44 1 pravdou
nemoc 44 1 oblékánı́ 44 1 opakovat 44 1
nemocný 44 1 oblékat se 44 1 opalovat se 44 1
nemyslet vážně 44 1 obličej 44 1 opatrný 44 1
nenávratně 44 1 obnášet 44 1 opéct 44 1
neohrabaný 44 1 obor 44 1 opékat 44 1
neon 44 1 obrázek 44 1 opěradlo 44 1
nepamatovat si 44 1 obtisknout 44 1 opice 44 1
nepokroucený 44 1 obvykle 44 1 opilý 44 1
Nepomuk 44 1 očekávat 44 1 oplácet 44 1
nepořádnost 44 1 od té doby 44 1 oplatka 44 1
nepoškozený 44 1 odběhnout 44 1 opora 44 1
nepřestávat 44 1 (pro co) opuštěný 44 1
nerad 44 1 odbýt (koho) 44 1 oranžový 44 1
nervozita 44 1 oddálit se 44 1 ornament 44 1
nervóznı́ 44 1 oddech 44 1 ořı́šek 44 1
nervy 44 1 oddechnout si 44 1 oslovit 44 1
nesmyslný 44 1 oddychnout si 44 1 osobnı́ 44 1
nesnášet 44 1 oděv 44 1 osůbka 44 1
neštěstı́ 44 1 odhadnout 44 1 osušit se 44 1
netrpělivě 44 1 situaci osvětlit 44 1
neuchopitelný 44 1 odhalujı́cı́ 44 1 ošklivě 44 1
neúnavný 44 1 odhodlánı́ 44 1 otevřı́t 44 1
nevěra 44 1 odjezd 44 1 otrávený 44 1
nevěřı́cně 44 1 odkápnout 44 1 ovlivnit 44 1
nevšı́mat si 44 1 odlet 44 1 označit 44 1
nevšimnout si 44 1 odletět 44 1 označkovat 44 1
nevýhoda 44 1 odloupnout 44 1 padák 44 1
nezapomenout 44 1 odložit 44 1 padat 44 1
nezastupitelný 44 1 odměna 44 1 padnout vedrem 44 1
nezávisle 44 1 odpoutat se 44 1 památka 44 1
nezkažený 44 1 odpovı́dat 44 1 pamatovat si 44 1
nikam 44 1 odradit 44 1 pampeliška 44 1
nočnı́ 44 1 odrazit se 44 1 pan ředitel 44 1
noha 44 1 Odřichovské 44 1 panı́ ředitelka 44 1
normálnı́ 44 1 sedlo panoráma 44 1
nota 44 1 odsouhlasit 44 1 pár 44 1
nouze 44 1 odsuzovat 44 1 pár minut 44 1
nuda 44 1 ohodnotit 44 1 párek 44 1
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parkoviště 44 1 podporovat 44 1 pouhý 44 1
pařez 44 1 podpořit 44 1 pouto 44 1
pařit 44 1 podvádět 44 1 použı́vaný 44 1
pastva 44 1 podvést 44 1 použı́vat 44 1
pátek 44 1 pohádat se 44 1 povaha 44 1
Patrick 44 1 pohodlný 44 1 považovat 44 1
pauza 44 1 pohrát si 44 1 povětšinou 44 1
pavilon 44 1 pochopenı́ 44 1 povinnost 44 1
Pavla 44 1 pochutnat si 44 1 povolánı́ 44 1
péct 44 1 pochvala 44 1 povrchnı́ 44 1
pečený 44 1 pojmenovat 44 1 povzbuzovat 44 1
pěkný 44 1 pokřikovat 44 1 později 44 1
pelášit 44 1 polekat se 44 1 pozemský 44 1
penze 44 1 polibek 44 1 poznamenat 44 1
pěšky 44 1 policie 44 1 pozor 44 1
pevně 44 1 policista 44 1 pozornost 44 1
pı́le 44 1 polovina 44 1 pracovat 44 1
pı́sečný 44 1 položit obět’ 44 1 pracovitý 44 1
pı́semka 44 1 polštář 44 1 praktikovat 44 1
pı́snička 44 1 polykánı́ 44 1 prarodič 44 1
pitı́ 44 1 pomáhat si 44 1 (pouze pl.)
pivo 44 1 pomazlit se 44 1 praskat 44 1
placka 44 1 pomeranč 44 1 prásknout (koho) 44 1
plast 44 1 pomoci s něčı́m 44 1 prášek 44 1
plavky 44 1 ponaučenı́ 44 1 pravý opak 44 1
plést 44 1 pondělı́ 44 1 praxe 44 1
plný 44 1 popadnout 44 1 prázdný 44 1
plovoucı́ 44 1 popovı́dat si 44 1 pražský 44 1
plynout 44 1 poradit se 44 1 prima 44 1
plynout 44 1 posadit 44 1 proběhnout 44 1
ponaučenı́ posadit se 44 1 problesknout 44 1
plyšák 44 1 posbı́rat 44 1 hlavou
po patnácti 44 1 posedět 44 1 probrat se 44 1
minutách posı́lat 44 1 procento 44 1
po svých 44 1 poslednı́ hráč 44 1 prodloužit 44 1
pobı́zet 44 1 posléze 44 1 prohlédnout 44 1
pobyt 44 1 poslouchánı́ 44 1 prohlédnout (si) 44 1
pobývat 44 1 posmı́vat se 44 1 prohlı́dka 44 1
počı́tat s 44 1 posnı́dat 44 1 projı́t 44 1
podařit se 44 1 postrádat 44 1 projı́t kolem 44 1
podělit se 44 1 pošeptat 44 1 projı́t si 44 1
podle mého 44 1 pošt’uchovat 44 1 prokousnout 44 1
podložka 44 1 potichu 44 1 prolézačka 44 1
podnikat 44 1 potit se 44 1 prolézat 44 1
podniknout 44 1 potkat (koho) 44 1 pronést 44 1
procházku ztráta (čeho) prostředı́ 44 1
podniknout výlet 44 1 potok 44 1 protékat 44 1
podobat se 44 1 potopa 44 1 protestovat 44 1
(komu) potůček 44 1 proud 44 1
podpora 44 1 poučovat 44 1 provokovat 44 1
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prozkoumávánı́ 44 1 přı́měr 44 1 rozdělit 44 1
prožı́t 44 1 přı́mo 44 1 rozdělit se 44 1
prožı́vat 44 1 přinést pocit 44 1 rozdělovat 44 1
prstı́k 44 1 klidu rozejı́t se 44 1
prudký 44 1 připı́t 44 1 rozesmát 44 1
průser 44 1 přı́prava 44 1 rozhledna 44 1
průvodkyně 44 1 připravit oběd 44 1 rozhlédnout se 44 1
pryč 44 1 připravit se 44 1 rozhodnout se 44 1
přebrat si 44 1 připravovat se 44 1 pro co
přečı́st 44 1 přı́roda 44 1 rozjet se 44 1
přednı́ 44 1 přirůst k srdci 44 1 rozkousnutý 44 1
předražený 44 1 přı́slušenstvı́ 44 1 rozkřičet 44 1
představa 44 1 přistánı́ 44 1 rozloučit se 44 1
představenı́ 44 1 přistát 44 1 rozluštit 44 1
předtı́m 44 1 přı́stup 44 1 rozmýšlet se 44 1
předvádět se 44 1 přı́ště 44 1 rozmýšlet si 44 1
přehrada 44 1 přitahovat 44 1 rozpis 44 1
přecházet 44 1 přitahovat se 44 1 rozprostı́rat se 44 1
překvapit 44 1 přitom 44 1 roztrhnout 44 1
překvapovat 44 1 přivést 44 1 rozum 44 1
přemı́stit se 44 1 přivést k rozumu 44 1 rozzlobený 44 1
přemlouvat 44 1 přivı́taná 44 1 rozzlobit se 44 1
přenechat 44 1 přivodit 44 1 ručně 44 1
přeplavat 44 1 přivolat 44 1 rušno 44 1
přepočı́távat 44 1 přiznat 44 1 řada 44 1
přestat 44 1 přiznat se 44 1 řádit 44 1
přeučit 44 1 psı́ 44 1 řádný 44 1
převléci 44 1 psychický 44 1 Řecko 44 1
přežı́t 44 1 ptáček 44 1 řı́ci (co na koho) 44 1
přı́běh 44 1 publikum 44 1 řı́ci závěrem 44 1
přibližně 44 1 půda 44 1 řı́dit 44 1
přı́buzný 44 1 půlnoc 44 1 řı́dit se vkusem 44 1
přibýt 44 1 půlstoletı́ 44 1 řı́kat se 44 1
přı́čina 44 1 pusinka 44 1 s dı́ky 44 1
přidat se 44 1 působit 44 1 s úsměvem na 44 1
přidělit 44 1 pustit se (do) 44 1 tváři
přihlásit 44 1 rada 44 1 salmonela 44 1
přı́hoda 44 1 radit 44 1 samozřejmost 44 1
přicházet 44 1 radši 44 1 sbor 44 1
přı́jemně 44 1 rajská polévka 44 1 scénka 44 1
přı́jemný 44 1 rána 44 1 sdělit 44 1
přı́jezd 44 1 rannı́ 44 1 sdı́let 44 1
přijı́macı́ 44 1 realita 44 1 sedat 44 1
zkouška recepce 44 1 sedlácký 44 1
přijı́mat nabı́dku 44 1 reklama 44 1 sedlák 44 1
přijı́t pod ruku 44 1 Rokycany 44 1 sehnat 44 1
přijı́t řada 44 1 role 44 1 sejı́t se 44 1
(na koho) rovný 44 1 sejmout 44 1
přijmout 44 1 rozbı́t se 44 1 sekat 44 1
přilehlý 44 1 rozcvička 44 1 sem 44 1
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sen 44 1 spolupracovat 44 1 šampáňo 44 1
sestřenice 44 1 spolužačka 44 1 šatna 44 1
seznam 44 1 spolužák 44 1 šerm 44 1
shodnout se 44 1 sportem k trvalé 44 1 šermovánı́ 44 1
schod 44 1 invaliditě šero 44 1
schovka 44 1 sportovec 44 1 šı́p 44 1
schválně 44 1 sportovnı́ 44 1 široký 44 1
skákat 44 1 spoušt’ 44 1 škála 44 1
skládka 44 1 spravit náladu 44 1 škodit 44 1
sklo 44 1 správně 44 1 školka 44 1
skočit 44 1 spravovat 44 1 školnı́ jı́delna 44 1
skokanský 44 1 sprostě 44 1 šlapadlo 44 1
skončit se 44 1 sranda 44 1 špička 44 1
životem srazit na kolena 44 1 špinavý 44 1
skotačit 44 1 srdı́čko 44 1 šprt 44 1
skrývat 44 1 srna 44 1 štěstı́ přeje 44 1
skupina 44 1 srnčı́ 44 1 (komu)
skupinka 44 1 srpen 44 1 štı́pat 44 1
skvělý 44 1 srpnový 44 1 štı́pnout 44 1
sladkost 44 1 stáhnout 44 1 štı́tit se 44 1
sladký 44 1 staletý 44 1 Štylec 44 1
slajdovat 44 1 stanice 44 1 šumava 44 1
sledovánı́ 44 1 stanovánı́ 44 1 šustěnı́ 44 1
slepice 44 1 stanovat 44 1 švihnout 44 1
slézt 44 1 starosta 44 1 tableta 44 1
slitovat se 44 1 staršı́ žák 44 1 tácek 44 1
slon 44 1 stávat se 44 1 tajný 44 1
slušet 44 1 stavět 44 1 talismánek 44 1
slza 44 1 stejně tak 44 1 támhle 44 1
směr 44 1 stolnı́ 44 1 tažen?? 44 1
smutek 44 1 stolnı́ hra 44 1 téci 44 1
smutno 44 1 stolovánı́ 44 1 telefon 44 1
snad 44 1 stoper 44 1 teletnı́k 44 1
snášet 44 1 strach má velké 44 1 televize 44 1
sňatek 44 1 oči televizor 44 1
snı́t 44 1 strategický 44 1 tělo 44 1
sobec 44 1 strefit 44 1 tělocvična 44 1
sólo 44 1 strhnout se 44 1 ten samý 44 1
souhlasit 44 1 strojvedoucı́ 44 1 teplo 44 1
souš 44 1 střecha 44 1 teprve 44 1
spadnout 44 1 střepina 44 1 terénnı́ vůz 44 1
nervozita student 44 1 Terka 44 1
spěchat 44 1 stýskat se (komu)44 1 test 44 1
splést se 44 1 suchý 44 1 těsto 44 1
splývat 44 1 super 44 1 teta 44 1
spočı́vat 44 1 sušenka 44 1 též 44 1
spojit 44 1 světýlko 44 1 tchoř 44 1
spokojeně 44 1 svoboda 44 1 titulek 44 1
společenský 44 1 svým způsobem 44 1 tleskat 44 1
spoléhat se 44 1 šáhnout 44 1 tmavě hnědý 44 1
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
to dá rozum 44 1 ujı́t 44 1 vidina 44 1
točit se hlava 44 1 ukázat se 44 1 vjet nervy do 44 1
trabl 44 1 ukazovat 44 1 koho
traktůrek 44 1 uklouznout 44 1 vláček 44 1
trans 44 1 ulehnout 44 1 vlastnoručně 44 1
trápit se 44 1 umřı́t 44 1 vlasy 44 1
trat’ 44 1 umývárna 44 1 vlek 44 1
tráva 44 1 unavený 44 1 vloha 44 1
trefit 44 1 upřı́mný 44 1 vnı́mat 44 1
trenér 44 1 urážlivost 44 1 vnuk 44 1
trénink 44 1 usadit se 44 1 vodnı́ 44 1
tričko 44 1 usilovně 44 1 vojenský 44 1
trocha 44 1 usı́nat 44 1 vosı́ 44 1
trouchnivět 44 1 uspěchaný 44 1 vousy 44 1
třpytit se 44 1 uspořádat 44 1 vracet lásku 44 1
t’ukat 44 1 utahaný 44 1 vrátit 44 1
tunel 44 1 utěšit 44 1 vrchol 44 1
Tunis 44 1 útok 44 1 všeobecně 44 1
turbulence 44 1 uvařit 44 1 všı́mat si 44 1
Turecko 44 1 uvědomovat si 44 1 všimnout si 44 1
turecký 44 1 uvnitř 44 1 vteřina 44 1
tvar 44 1 užasnout 44 1 vtip 44 1
tvor 44 1 v dnešnı́ době 44 1 vtipný 44 1
tvrdit 44 1 v duchu 44 1 vůle 44 1
tyčit se 44 1 v hloubi duše 44 1 vybı́jená 44 1
týdennı́ 44 1 v pohodě 44 1 vyblbnout se 44 1
týkat se 44 1 v pořádku 44 1 výborný 44 1
ublı́žit 44 1 v tu ránu 44 1 vyčerpávajı́cı́ 44 1
ubránit se 44 1 v tuto chvı́li 44 1 vydělit se 44 1
účelově 44 1 vadit 44 1 vyfotografovánı́ 44 1
účinkovánı́ 44 1 vandr 44 1 vyházet 44 1
událost 44 1 vánočnı́ 44 1 vyhazovat 44 1
udát se 44 1 vděčný 44 1 vyhledávat 44 1
udělaný 44 1 věčný 44 1 vyhlı́dkový 44 1
udělat hygienu 44 1 vědět o 44 1 výhoda 44 1
udělat naschvál 44 1 vedle 44 1 vyhodnocenı́ 44 1
udělat oheň 44 1 vejı́t 44 1 vyhrabat se 44 1
udělat radost 44 1 veletrh 44 1 vyhubovat 44 1
udělat se dobře 44 1 velká voda 44 1 vyjı́žd’ka 44 1
(komu) věneček 44 1 vykřiknout 44 1
udělat si názor 44 1 věnovat se 44 1 vykukovat 44 1
udělat si výlet 44 1 fotbalu vylekánı́ 44 1
udiveně 44 1 věnovat se 44 1 vylekat se 44 1
udivit 44 1 koupánı́ k smrti
udobřit se 44 1 věnovat se 44 1 vylézat 44 1
údolı́ 44 1 prozkoumávánı́ vylovit 44 1
uhádnout 44 1 Verča 44 1 výmluva 44 1
uhodnout 44 1 vesnický 44 1 vymyslet 44 1
ucho 44 1 věta 44 1 vyndat 44 1
uchvátit 44 1 veverka 44 1 vynikat 44 1
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
vypadnout 44 1 vzı́t si na sebe 44 1 zas 44 1
vypláchnout 44 1 vzkřı́sit 44 1 zasadit 44 1
vyplachovat 44 1 vznikat 44 1 zase až tak 44 1
vyplašit 44 1 vzor 44 1 moc
vyplnit 44 1 vzorek 44 1 zase tak moc 44 1
vyplývat 44 1 vzorný 44 1 zaschnout 44 1
vypnout 44 1 vzpomı́nka 44 1 zaskočit 44 1
vypovı́dat se 44 1 vzpurný 44 1 zasmát se 44 1
vypracovat se 44 1 z dálky 44 1 zastavit 44 1
vyprávěnı́ 44 1 z pekla štěstı́ 44 1 zatáhnout se 44 1
vyprchat 44 1 z plna hrdla 44 1 zátěž 44 1
vyprošt’ovat 44 1 za deset minut 44 1 zaujmout mı́sto 44 1
vyráběný 44 1 zabalit se 44 1 zaútočit 44 1
výraz 44 1 zábavný 44 1 zavazadlo 44 1
vyrazit si dech 44 1 zábradlı́ 44 1 závěrem 44 1
výrobek 44 1 začervenat se 44 1 zavést 44 1
vyrýt 44 1 záda 44 1 záviset 44 1
vyřešit 44 1 zadejchaný 44 1 zažı́vat 44 1
vysı́lač 44 1 zahlédnout 44 1 zbraň 44 1
vyskočit 44 1 zahřát u srdı́čka 44 1 zbylý 44 1
vyslat 44 1 zahřmět 44 1 zbýt 44 1
vysoká 44 1 zajı́mavý 44 1 zbytek 44 1
vysoko 44 1 zajı́t 44 1 zbývajı́cı́ 44 1
vysoký 44 1 základka 44 1 zdaleka 44 1
výstava 44 1 zakopnout 44 1 zdánı́ 44 1
vystavit 44 1 zakoupit 44 1 zdánı́ klame 44 1
vystoupit 44 1 zakousnout se 44 1 zdráv 44 1
vystrčit 44 1 zakročit 44 1 zdravit 44 1
vystudovat 44 1 zakroucený 44 1 zdravotnictvı́ 44 1
vystupovat 44 1 zakřičet 44 1 zebra 44 1
vysvětlenı́ 44 1 zakutálet se 44 1 zelený 44 1
vysvětlovat 44 1 záložnı́k 44 1 zem 44 1
vyšlapat 44 1 zaměřenı́ 44 1 země/zem 44 1
vytáhnout 44 1 zamilovat se 44 1 zemřı́t 44 1
z trablů zanedbat 44 1 zezdola 44 1
vyt’ukávat 44 1 zapadnout 44 1 zhruba 44 1
využı́t 44 1 zapadnout do 44 1 zip 44 1
využı́t pro 44 1 party zı́skávat 44 1
odpočinek zapamatovat si 44 1 zı́tra 44 1
využı́t přı́ležitost 44 1 zápisnı́ček 44 1 zkazit se 44 1
vyznačený 44 1 zaplavat si 44 1 zklamat 44 1
významný 44 1 zapnout 44 1 zkoušenı́ 44 1
vyznat se 44 1 zapnutý 44 1 zkoušet 44 1
vzácný 44 1 zapomı́nánı́ 44 1 zkusit 44 1
vzbudit 44 1 zapomı́nat 44 1 zlepšit náladu 44 1
vzdálený 44 1 zapsat 44 1 zloba 44 1
vzduch 44 1 zapsat se 44 1 zlobit se 44 1
vzdychnout 44 1 zapůjčit 44 1 zlobivý 44 1
vzı́t od začátku 44 1 zarazit se 44 1 změnit 44 1
vzı́t si 44 1 zarůst 44 1 změnit se 44 1
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lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

lexikálnı́ rank
FRQ

jednotka FRQ jednotka FRQ jednotka FRQ
změnit se 44 1 zpátečnı́ 44 1 zvednout ze 44 1
k lepšı́mu zplozenı́ 44 1 země
zmiňovat 44 1 zpravidla 44 1 zvı́řecı́ 44 1
zmlátit na jednu 44 1 zprotivit se 44 1 zvládnout 44 1
hromadu způsob 44 1 zvolat 44 1
zmoknout 44 1 způsobit 44 1 zvonit 44 1
známka 44 1 spoušt’ žákovská 44 1
znát 44 1 zrzavý 44 1 knı́žka
znát co 44 1 ztrácet úsměv 44 1 žbluňknutı́ 44 1
znát jako svoje 44 1 na tváři ženský 44 1
boty ztráta 44 1 židle 44 1
zničit 44 1 zúčastnit se 44 1 židlička 44 1
znova 44 1 zúčastnit se 44 1 žı́t si po svém 44 1
znuděný 44 1 závodů živočišný 44 1
zošklivit se 44 1 zůstávat 44 1 živý 44 1
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11.3 Přı́loha 3 – Seznam užitých učebnic

Nakladatelstvı́ Fraus
Krausová, Z., Teršová, R. Český jazyk pro 6. ročnı́k základnı́ školy a primu vı́celetého

gymnázia. 2003

Krausová, Z., Teršová, R. Český jazyk pro 7. ročnı́k základnı́ školy a sekundu

vı́celetého gymnázia. 2004

Krausová, Z., Pašková, M. Český jazyk pro 8. ročnı́k základnı́ školy a tercii vı́celetého

gymnázia. 2005

Krausová, Z., Pašková, M., Vaňková, J. Český jazyk pro 9. ročnı́k a kvartu vı́celetého

gymnázia. 2006

Nakladatelstvı́ Alter
Hrdličková, H., Beránková, E., Rudolf, S. Český jazyk pro 6. ročnı́k ZŠ a nižšı́ ročnı́ky

vı́celetých gymnáziı́. 1998

Horáčková, M. a kol. Český jazyk pro 7. ročnı́k ZŠ a nižšı́ ročnı́ky vı́celetých gymnáziı́.

2006

Hrdličková, H., Beránková, E., Klı́ma, I. a kol. Český jazyk pro 8. ročnı́k ZŠ a nižšı́

ročnı́ky vı́celetých gymnáziı́. 2006

Hrdličková, H. a kol. Český jazyk pro 9. ročnı́k ZŠ a nižšı́ ročnı́ky vı́celetých gymnáziı́.

2006

Nakladatelstvı́ Jinan
Uličný, O. a kol. Český jazyk 6. 1997

Uličný, O. a kol. Český jazyk 7. 1998

Uličný, O. a kol. Český jazyk 8. 2000

Uličný, O. a kol. Český jazyk 9. 2001

Nakladatelstvı́ SPN, a. s.
Styblı́k, V. a kol. Český jazyk pro 6. ročnı́k ZŠ a pro odpovı́dajı́cı́ ročnı́k vı́celetých

gymnáziı́. 1997

Styblı́k, V. a kol. Český jazyk pro 7. ročnı́k ZŠ a pro odpovı́dajı́cı́ ročnı́k vı́celetých

gymnáziı́. 1997

Styblı́k, V. a kol. Český jazyk pro 8. ročnı́k ZŠ a pro odpovı́dajı́cı́ ročnı́k vı́celetých

gymnáziı́. 1998

Styblı́k, V. a kol. Český jazyk pro 9. ročnı́k ZŠ a pro odpovı́dajı́cı́ ročnı́k vı́celetých

gymnáziı́. 1998
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Nakladatelstvı́ Tobiáš
Bičı́ková, V., Topil, Z., Šafránek, F. Český jazyk pro 6. ročnı́k. 1999

Bičı́ková, V., Topil, Z., Šafránek, F. Český jazyk pro 7. ročnı́k. 2001

Bičı́ková, V., Topil, Z., Šafránek, F. Český jazyk pro 8. ročnı́k. 2002

Bičı́ková, V., Topil, Z., Šafránek, F. Český jazyk pro 9. ročnı́k. 2003
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